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1

	Malcolma Foxe hned na prahu přivítal skromný potlesk.

	„Abyste se neztrhali,“ prohodil ke kolegům v kanceláři a odřenou aktovku postavil na psací stůl nejblíž dveří. Ale oba se zase zabrali do práce, ještě než si svlékl zimník. Přes noc v Edinburghu napadlo sedm centimetrů sněhu. Kvůli podobné nadílce sice před týdnem zamrzl celý Londýn, Fox se však dnes do práce dostal, jako zřejmě všichni ostatní. Svět venku bude aspoň načas vypadat čistý. Ráno si Fox ve sněhu na zahrádce za domem všiml otisků tlapek, takže kdesi poblíž žije liščí rodinka; až k jeho ulici totiž sahá městské golfové hřiště. Tady na policejním ředitelství dostal přezdívku Foxy, „Lišák“, ale sám se za něj nepokládá. „Je to takový medvěd,“ nechal se slyšet jeden z jeho bývalých šéfů. Pomalý, ovšem vytrvalý; strach z něj jde jen občas.

	K jeho stolu teď zamířil Tony Kaye. Pod paží držel desky tak plné, že jen zázrakem z nich žádný papír nevypadl, když Foxovi pochvalně klepal na rameno.

	„Stejně to byla dobrá práce,“ pravil.

	„Díky, Tony,“ řekl Fox.

	Ředitelství Policie Lothian a Borders sídlí na Fettes Avenue a z některých oken je odtud vidět renomovanou Fettes College. Do soukromých škol chodilo hned několik policejních inspektorů, ale do Fettes žádný. Fox školné platit nemusel – z kvalitní edinburské střední školy Boroughmuir High School šel na univerzitu Heriota Watta. Fandí edinburskému fotbalovému klubu Hearts FC, v poslední době ovšem zápas zřídkakdy stihne, dokonce i když hrají doma. Ragby ho nezajímá, třebaže Edinburgh spolupořádá Pohár šesti národů. Protože tomuto mezinárodnímu turnaji je zasvěcen právě únor, o příštím víkendu město zaplaví davy Walesanů, převlečených za draky, a snad každý s sebou bude vláčet obrovský nafukovací pórek, velšský národní symbol. Fox počítá s tím, že na utkání skotského týmu se bude dívat v televizi, pokud přece jen nevyrazí do hospody. Nepije už pět let a poslední dva roky si natolik věří, že se tam občas objeví. Ale jen v tom pravém rozpoložení; když cítí, že se na pevnost své vůle může spolehnout.

	Kabát pověsil a rozhodl se svléknout také sako. Někteří na ředitelství soudí, že není vhodné nosit šle viditelně, ale on o pět kilo zhubl, pásek zavrhl a ty tmavě modré nejsou na světle modré košili bez vzorku zase tak nápadné. Kravatu si dnes vzal sytě červenou. Sako pečlivě pověsil na opěradlo židle, rukou ještě přejel ramena, aby narovnal záhyby, posadil se, otevřel aktovku a vytáhl složku Glena Heatona. Právě kvůli němu ho kolegové přivítali krátkým potleskem. Případ Heaton je u konce. Foxovi a jeho týmu trvalo skoro rok, než dali všechno dohromady. Teď úřad státního zástupce případ přijal, Heaton byl zatčen, už má za sebou výslechy a půjde před soud.

	Glen Heaton – patnáct let u policie, z toho jedenáct na kriminálním oddělení. Po většinu let na kriminálce dodržoval předpisy, jen když se mu to hodilo. Zašel však příliš daleko: informace od něj unikaly nejen k jeho kámošům novinářům, ale i k zločincům. A to k němu přivolalo pozornost policejní inspekce.

	Přesněji řečeno odboru vnitřní kontroly, jak se toto oddělení oficiálně nazývá. Tito policisté – „tichošlápci“ – vyšetřují jiné policisty. V rámci útvaru pracuje další, méně početný tým: UPS. Zatímco vnitřní kontrola vyšetřuje běžné záležitosti, například stížnosti na hlídkové vozy zaparkované na místě vyhrazeném invalidům nebo na policisty, kteří své sousedy obtěžovali příliš hlasitou hudbou, útvaru profesionálních standardů se někdy říká Temná strana Síly nebo jen Temná síla. Členové tohoto útvaru odhalují rasismus a korupci. Zjišťují, jestli někdo nepřijal úplatek nebo nezavírá oči nad přestupky a zločiny. Jednají nenápadně, jsou spolehliví, cílevědomí a mají všechny potřebné kompetence. Právě taková je náplň práce Foxova týmu. Kancelář mají na jiném poschodí než vnitřní kontrola a ve srovnání s ní zabírá jen čtvrtinu plochy. Heatona sledovali dlouhé měsíce, doma mu napíchli pevnou linku, každý záznam hovoru z mobilu pečlivě analyzovali, opakovaně mu prohlíželi počítač – a on stále nic netušil. Nespouštěli ho z očí tak dlouho a pořídili tolik fotografií, že Fox o něm ví víc než jeho manželka, třeba o Heatonových stycích s tanečnicí, která v erotickém baru provozuje tanec na klíně, nebo o synovi z předchozího vztahu.

	Hodně policistů pokládá inspektorům z odboru vnitřní kontroly stále stejnou otázku: Jak tohle můžete dělat? Jak dokážete kálet do vlastního hnízda? S těmi lidmi jste přece pracovali nebo s nimi možná někdy spolupracovat budete. Vždyť to jsou, jak se říká, „klaďasové“. Právě v tom ovšem vězí ten problém: kdo je „kladný hrdina“ – a co to znamená, být „dobrý“? Tomu se mnohokrát pokoušel přijít na kloub i Fox, zatímco zíral do zrcadla za výčepním pultem a zvolna upíjel další nealko.

	Je to kdo s koho, Foxy, my, nebo oni… Něco odbýt se občas prostě musí, jinak nic nestihneš… Tys to nikdy neudělal? Jsi čistší než padlý sníh, co? Poctivec do morku kostí?

	Kdepak, takový není. Někdy má pocit, že ho život vláčí, kam se mu zamane – on do vnitřní inspekce vlastně ani nechtěl. A s ženami je to navlas tak… vztahy rychle vzniknou, ale nemají dlouhého trvání. Když dnes ráno v ložnici roztáhl záclony a uviděl sníh, napadlo ho zavolat do práce, že se tam nedostane. Potom však kolem pomaličku přejelo sousedovo auto, takže musel uznat, že ta lež by neobstála. Do kanceláře se dostavil, protože tak si vydělává na živobytí. Chodí do práce a vyšetřuje policisty. Heaton je nyní suspendován, avšak dál dostává plný plat. Státnímu zástupci už ale předali veškeré písemné materiály.

	„Fakt je konec?“ Před Foxovým stolem stál jeho druhý kolega, jako obvykle s rukama v kapsách, a houpal se na patách. Joe Naysmith. Šest měsíců v týmu, zatím plný nadšení. Osmadvacet let – to je pro policejní inspekci málo. Tony Kaye soudí, že Naysmith si od téhle práce slibuje rychlou cestu vzhůru. Mladý muž pohodil hlavou, aby dostal z očí zplihlou patku, kvůli které si z něj ostatní věčně dělají legraci.

	„Až na další,“ potvrdil Malcolm Fox. Z kapsy kalhot vytáhl kapesník a vysmrkal se.

	„Takže večer platíš ty?“

	Tony Kaye seděl u svého stolu, ale poslouchal. Opřel se zády o židli a navázal s Foxem oční kontakt.

	„Ovšem tohle škvrně nesmí nic silnějšího než mléčný koktejl. Za chvíli by chtělo chodit v dlouhých kalhotách.“

	Naysmith se pootočil a vytáhl ruku z kapsy, ale jen na tak dlouho, aby Kayeovi ukázal vztyčený prostředník. Kaye našpulil rty a vrátil se ke svým papírům.

	„Hergot, tady nejste na dětském hřišti,“ zavrčel ze dveří hlas. Na prahu stál vrchní inspektor Bob McEwan. Volným krokem došel k Naysmithovi a klouby prstů mu důrazně přejel přes čelo.

	„Ostříhat, mladíku – kolikrát to mám opakovat?“

	„Ano, pane,“ zamumlal Naysmith a zamířil ke svému stolu. McEwan mrkl na hodinky.

	„Sakra, na té schůzi jsem trčel dvě hodiny.“

	„Jistě jste udělali hodně práce, Bobe.“

	McEwan se podíval na Foxe. „Ředitel si myslí, že na severu v Aberdeenu to začíná nějak podezřele zavánět.“

	„Šel do detailů?“

	„Zatím ne. A nemůžu říct, že bych se nemohl dočkat, až mi budou ležet na stole.“

	„Máte u Grampianské policie přátele?“

	„Přátele? Ty nemám nikde, Foxy, a přesně tak mi to vyhovuje.“ Vrchní inspektor zmlkl, zjevně si na něco vzpomněl. „Heaton?“ zeptal se a sledoval, jak Fox pomalu přikývl. „Dobře, dobře.“

	Z tónu, jakým to řekl, Fox poznal, že šéf je v rozpacích.

	V šerém dávnověku totiž s Glenem Heatonem pracoval v jednom týmu.

	McEwan zastává názor, že Heaton odváděl solidní práci a každé povýšení si zasloužil. Dobrý policista, aspoň většinou…

	„Dobře,“ zopakoval McEwan ještě zadumaněji. Zakroužil rameny, aby se probral. „Co jiného na dnešek máte?“

	„Různé drobnosti.“ Fox se znovu vysmrkal.

	„Rýmy jste se ještě nezbavil?“

	„Asi se jí u mě zalíbilo.“

	McEwan znovu mrkl na hodinky. „Je čas na oběd. Co kdybyste to dneska zabalil dřív?“

	„Cože, pane?“

	„Foxy, odpoledne už nechoďte. Dnes je pátek, pondělí asi přinese nový případ, tak bude nejlepší dobít baterky.“ McEwan hned viděl, jak si Fox ten návrh vyložil. „Aberdeen to nebude,“ konstatoval.

	„Co tedy?“

	„Přes víkend se to vyvrbí.“ McEwan pokrčil rameny. „Promluvíme si v pondělí.“ Už byl na odchodu, když zaváhal. „Co na to Heaton?“

	„Prostě na mě vrhl jeden z těch svých pohledů.“

	„Znal jsem chlapy, které jím zahnal vysoko do hor.“

	„Mě ne, Bobe.“

	„Ne, vás ne.“ McEwan se usmál, a najednou měl obličej samou vrásku. Zamířil do vzdáleného rohu místnosti ke svému stolu.

	Tony Kaye se na židli zase narovnal. Ten chlap má tak ostrý sluch, že elektronické odposlouchávací zařízení ani nepotřebuje. „Jestli půjdeš domů, nech tu deset liber.“

	„Proč?“

	„Na to pití, co nám dlužíš – dvě piva pro mě a tady pro to dítě mléčný koktejl.“

	Joe Naysmith si nejdřív ověřil, že šéf se nedívá, a Kayeovi znovu ukázal prostředníček.

	 

	Malcolm Fox nejel domů, alespoň ne rovnou. Nejdřív se zastavil u otce v domově pro seniory ve východní části města, nedaleko Portobella. Toto edinburské předměstí svého času bývalo vyhledávaným místem, v létě jezdili právě tam. Mohli jste si tam hrát na pláži nebo chodit při břehu po promenádě. Čekala na vás zmrzlina v komoutcích, výherní hrací automaty a smažené ryby s hranolky. Až u vody, kde vlhký písek dobře drží pohromadě a dá se tvarovat, se zvedaly hrady z písku. Lidé pouštěli draky nebo z břehu házeli do vln klacky, které psi aportovali. Moře bylo tak studené, že jste se prvních pár vteřin nemohli nadechnout, zato potom se vám z vody vůbec nechtělo. Rodiče se usadili na pruhované plážové židličky, a když foukalo, někdy u nich zatloukli do písku zábrany kvůli závětří. Maminka doma připravila jídlo na piknik: tenké krajíce bílého chleba s pomazánkou z nahrubo mletého masa; lahve se zteplalou kolou. Úsměvy, brýle proti slunci a tatínek s vykasanými nohavicemi.

	Malcolm už otce nevzal na pláž snad dva roky. Byly týdny, kdy o tom uvažoval, ale u toho také zůstalo. Nohy už tátovi neslouží jako dřív, tak si to zdůvodnil. Zahnal myšlenku, že to má jiný důvod: lidé by mohli zírat, jak syn vede k lavičce zestárlého otce, jemuž na hřbet ruky kape z kornoutu rozteklá zmrzlina. Sedli by si a Malcolm Fox by ji z otcových pantofli setřel kapesníkem, který potom použije znovu, až mu s ním bude zlehka poklepávat na prošedivělou bradu.

	Ne, to vůbec není dobrý nápad. Dneska je prostě moc velká zima.

	Otcův pobyt v domě pro seniory Foxe stojí víc než splátky hypotéky. Když požádal sestru, aby mu s tím pomohla, odpověděla, že to udělá, jen co bude moct. Ten dům seniorů je soukromý. Fox obhlédl pár podobných městských zařízení, ale vypadala nevábně a vzduch tam páchl. Lauder Lodge je lepší. Z peněz, které Fox klopí, jde část do společné pokladny a financují z nich tapety a osvěžovač vzduchu. V domě je vždycky ve vzduchu cítit zásyp a kvalitu ventilace dokládá fakt, že se tam nikdy nesetkal s nepříjemnými výraznými kuchyňskými vůněmi. Místo k zaparkování našel za budovou a ohlásil se u předních dveří. Tato stavba z doby viktoriánské by před nedávným pádem cen nemovitostí vynesla sedmimístnou částku, vyčísleno v librách. Dole u schodiště mají prostor, kde návštěvníci mohou počkat, ale recepční ho rovnou poslala do otcova pokoje.

	„Cestu znáte, pane Foxi,“ pronesla vysokým zvonivým hlasem. Přikývl a zamířil k delší z obou chodeb. Přibližně před deseti lety k původní budově přistavěli další křídlo. Na stěnách se objevilo několik prasklinek a některá okna s dvojitými skly trpí srážením vody, ale místnosti jsou světlé a vzdušné – a přesně těmi slovy mu pobyt zde doporučovali, když si poprvé přijel dům pro seniory prohlédnout. Světlé, vzdušné a není třeba chodit do schodů, navíc tu pro pár šťastlivců mají pokoje s vlastní koupelnou. Na dveřích byl přilepený štítek, na který někdo na stroji napsal jméno jeho otce.

	Pan M. Fox. M neboli Mitchell – tak se za svobodna jmenovala Malcolmova babička. Mitch: Malcolmovu otci každý říká Mitchi. Je to dobré jméno, dobře zní. Fox se zhluboka nadechl, zaklepal a vešel. Otec seděl u okna, ruce v klíně. Vypadal trochu vyzáblejší, o něco méně čilý. Čerstvě oholený, jemné stříbrné vlasy má právě umyté a licousy přesně té délky, jak je nosil vždycky.

	„Ahoj, tati,“ pozdravil Fox a opřel se o postel. „Jak se vede?“

	„Nesmím si stěžovat.“

	Fox se usmál, jak se od něj čekalo. V továrně sis sice přivodil pracovní úraz zad; léta jsi kvůli tomu nemohl dělat; potom ti našli rakovinu, kterou se podařilo vyléčit, i když strastiplně; brzy po té zprávě, že budeš žít dál, ti umřela manželka; a potom se vkradlo stáří.

	Ale nesmíš si stěžovat – jsi přece hlava rodiny, pán domu.

	Manželství tvého syna se rozpadlo po necelém roce; už dřív měl problémy s pitím a pak se to načas ještě zhoršilo; dcera ti utekla daleko z hnízda, dávala o sobě vědět jen vzácně a nakonec se vrátila domů s nesympatickým partnerem v závěsu.

	A ty si nemůžeš stěžovat.

	Aspoň tvůj pokoj nesmrdí močí, a když má syn čas, přijde za tebou. Když se to vezme kolem a kolem, vlastně se mu daří docela dobře. Nikdy ses ho nezeptal, jestli má svou práci rád. Nikdy jsi mu nepoděkoval, že ti domov pro seniory platí.

	„Zapomněl jsem ti přivézt čokoládu.“

	„Donesou mi ji, když si o ni řeknu.“

	„I želé v čokoládě? Dneska není tak snadné ho sehnat.“

	Mitch Fox pomalu přikývl, ale mlčel.

	„Zastavila se tu Jude?“

	„Asi ne.“ Zamračil se. „Kdy jsem ji to jen viděl?“

	„Byla tu od Vánoc? Netrap se tím, zeptám se personálu.“

	„Mám dojem, že tu opravdu byla… Minulý týden… Nebo o týden dřív?“

	Fox si uvědomil, že drží v ruce mobil. Předstíral, že se dívá, jestli mu nepřišla textová zpráva, ve skutečnosti však chtěl vědět, kolik je hodin. Od chvíle, kdy zamkl auto, uplynuly tři minuty.

	„Konečně jsem uzavřel ten případ, víš, ten, co jsem ti o něm povídal.“ Fox telefon zase zavřel. „Dnes ráno jsem byl u státního zástupce – vypadá to, že proces bude. Ale na spoustě věcí se to ještě může zadrhnout.“

	„Dneska je neděle?“

	„Pátek, tati.“

	„Už pokolikáté slyším zvony.“

	„Za rohem tu máte kostel – možná je tam svatba.“ Fox si to nemyslel: když jel kolem, kostel vypadal prázdný. Proč to dělám? zlobil se sám na sebe. Proč mu lžu?

	Odpověď: je to tak snazší.

	„Jak se má paní Sandersonová?“ zeptal se a sáhl do kapsy, tentokrát pro kapesník.

	„Má kašel. Nechce, abych ho od ní chytil.“ Mitch Fox se odmlčel. „Určitě nevadí, že tady jsi, když pořád roznášíš bacily?“ Pak ho zjevně něco napadlo. „Je pátek a ještě světlo… Neměl bys být v práci?“

	„Pustili mě dřív za dobré chování.“ Fox vstal a přecházel po pokoji. „Máš všechno, co potřebuješ?“ Na nočním stolku viděl stoh starších brožovaných knih: Wilbur Smith, Clive Cussler, Jeffrey Archer – ty by se měly mužům líbit. Vybral je určitě někdo z personálu; otec nikdy nebyl velký čtenář. Na držáku v koutě pokoje vysoko u stropu visí televizor – těžko se na něj dívat odjinud než z postele. Když jednou přišel na návštěvu, právě šly dostihy, přestože otec se o ně nikdy nezajímal – zase personál. Dveře koupelny někdo nedovřel. Fox vzal za kliku a nahlédl dovnitř. Vana chybí, zato sprchový kout má skládací sedátko. Ve vzduchu šampon Vosene, právě ten, kterým Jude a jemu maminka myla vlasy, když byli malí.

	„Pěkné, co?“ pronesl nahlas, ale ne tak hlasitě, aby ho otec slyšel. Takhle se ptá sám sebe od té doby, co sem otce přestěhovali z poloviny dvoj domku v Morningside. Zprvu byla ta otázka jen řečnická; teď už si tím není tak docela jist. Rodinný dům potřeboval vyklidit, část nábytku Fox uskladnil ve své garáži. V podkroví sice leží plno krabic s fotografiemi, suvenýry a dalšími věcmi, které vyvolávají vzpomínky, ale pro něj většinou znamenají málo, nebo už mu neříkají nic. Nějakou dobu s sebou některé z nich nosil na návštěvu, ale otce rozrušovalo, když si nedokázal vzpomenout, kdo je kdo. Měl pocit, že by ta jména měl znát, avšak vypadla mu z paměti. Věci ztratily svůj význam. Starému pánovi se pak v očích leskly slzy.

	„Chceš něco dělat?“ zeptal se Fox a sedl si na postel.

	„Ani ne.“

	„Co pustit si televizi? Nebo si dát čaj?“

	„Jsem v pohodě.“ Mitch Fox se najednou na syna zkoumavě podíval. „A ty taky, doufám?“

	„Jako nikdy.“

	„V práci to jde dobře?“

	„Kdo mě zná, váží si mě.“

	„Máš známost?“

	„Teď zrovna ne.“

	„Jak je to dlouho, co ses rozvedl…?“ Obočí se zase stáhlo. „Jak se jenom… To jméno mám na jazyku…“

	„Elaine – ale to je dávná historie, tati.“

	Mitch Fox přikývl, chvíli přemýšlel. „Víš přece, že musíš být opatrný.“

	„Vím.“

	„Tahle mašinérie… Tomu soukolí se nedá věřit.“

	„Tati, s takovými věcmi nic nemám.“

	„I tak…“

	Malcolm Fox předstíral, že znova kontroluje mobil. „Dovedu se o sebe postarat,“ ujistil otce. „Nedělej si o mě starosti.“

	„Pověz Jude, ať za mnou přijde,“ vzkázal Mitch Fox. „A na těch schodech ať si dává pozor…“

	Malcolm Fox zvedl oči od telefonu. „Vyřídím jí to,“ slíbil.

	 

	„Proč táta mluvil o schodech?“

	Fox byl venku, stál vedle svého auta. Stříbrné Volvo S60, má najeto necelých pět tisíc kilometrů. Jeho sestra telefon zvedla po půltuctu zazvonění, právě když to chtěl vzdát.

	„Žes byl u Mitche?“ domyslela si.

	„Ptal se po tobě.“

	„Byla jsem tam minulý týden.“

	„Po tom, co jsi spadla ze schodů?“

	„Jsem v pořádku. Pár boulí a modřin.“

	„A Jude, mělas ty modřiny i v obličeji?“

	„Mluvíš jako policajt, Malcolme. Něco jsem nesla a spadla jsem.“

	Fox chvíli mlčel, sledoval pouliční ruch. „A co jinak?“

	„Mrzelo mě, že jsme si o Vánocích nestihli popovídat. Poděkovala jsem ti za ty kytky?“

	„Na silvestra jsi poslala esemesku a popřála jsi mi stasny novy rpk.“

	„Jsem beznadějný případ – ta tlačítka jsou hrozně mrňavá.“

	„Nebo jsi měla upito.“

	„Ani to není vyloučeno. Ty jsi toho už nechal?“

	„Pět let ani kapku.“

	„Nemusíš to říkat tak nafoukané. Jak se má Mitch?“

	Fox usoudil, že čerstvého vzduchu se nadýchal právě dost; otevřel dveře auta a nastoupil. „Nevím, jestli pořádněji.“

	„Každý nemůže mít tvůj apetyt.“

	„Co myslíš, neměl bych požádat doktora, aby se na něj podíval?“

	„Poděkoval by ti za to?“

	Fox vzal ze sedadla spolujezdce krabičku s mentolkami a jednu si hodil do úst. „Někdy večer bychom se měli sejít.“

	„Jasně.“

	„Jen ty a já, chápeš?“ Poslouchal, jak sestra mlčí, a čekal, jestli se zmíní o svém partnerovi. Jestli to udělá, možná si doopravdy spolu vážně promluví a proberou to, kolem čeho už dost dlouho chodí jako kolem horké kaše:

	A co Vince?

	Ne, jenom my dva.

	Proč?

	Protože vím, že tě bije, Jude, a mám sto chutí mu dopřát vlastní medicíny.

	Jsi na omylu, Malcolme.

	To sotva. Nechceš mi ukázat ty modřiny a taky ty schody, kde se ti to údajně stalo?

	Ale ona jen řekla: „O. K., jasně, někdy jo.“ Za chvilku se rozloučili, Fox telefon zaklapl a odhodil na vedlejší sedadlo. Další příležitost v tahu. Nastartoval a zamířil domů.

	Domů – do bungalovu na edinburském předměstí Oxgangs. Když domek s Elaine kupovali, bývalí majitelé tu část města nazývali Fairmilehead, právník zase Colinton – obě čtvrti tehdy měly lepší pověst než Oxgangs, ale Foxovi Oxgangs naprosto vyhovovalo. Byly tam obchody, hospody i knihovna. Na vnější okruh kolem Edinburghu pár minut. Autobusy jezdily pravidelně a ke dvěma velkým supermarketům to autem měli kousek. Fox nemůže otci vyčítat, že si jméno Elaine nevybavil. Chodili spolu šest měsíců, manželství trvalo dalších deset, a to všechno před šesti lety. Znali se už ze školy, ale pak se nějakou dobu neviděli. Znovu se potkali na pohřbu starého přítele. Po večeři zašli na skleničku, opili se a touha je dovedla do postele. „Žízeň po životě,“ říkala tomu Elaine. Že krátce předtím ukončila dlouhodobý vztah – a jak se říká, právě se „vzpamatovávala z rozchodu“ –, Foxovi došlo až po svatbě. Svou bývalou lásku pozvala na obřad; přišel, dobře oblečený a samý úsměv.

	Měsíc po líbánkách (Korfu; oba se na sluníčku spálili) si uvědomili, že vzít se byl omyl. A Elaine ho opustila. Zeptal se jí, jestli bungalov chce, ale když řekla, ať si dům nechá, zůstal tam, zařídil si ho podle svého a přestavěl podkroví. „Šedá starého mládence,“ vyslovil se o jeho fasádě jeden přítel a dodal: „Pozor, ať to s tvým životem nedopadne stejně.“ Když teď Fox zahnul na příjezdovou cestu, přemítal, co je na šedé barvě špatného. Je to prostě barva jako každá jiná. A přední dveře navíc natřel nažluto. Pověsil dvě zrcadla, jedno v chodbě dole, druhé na podestě v patře. Obývací pokoj a jídelnu oživily zarámované obrazy. Stříbrný topinkovač v kuchyni se jen blýská. Prošívaná přikrývka je zářivě zelená a trojdílná sedací souprava temně červená.

	„K šedé mají daleko,“ reptal potichu.

	Až v domě si vzpomněl, že aktovku nechal v autě, zamčenou v kufru. Při nástupu k vnitřní kontrole vás varují: nic nenechávejte jiným na očích. Vrátil se pro ni, v kuchyni ji postavil na pracovní desku a do konvice natočil vodu. Plán na zbytek odpoledne: čaj, topinky, dát si pohov. V lednici má na později lasagne. Ve výprodeji, než Zavvi zavřeli, lacino pořídil půl tuctu dévédéček; večer se může na jedno nebo na dvě podívat, jestli nenajde nic v televizi. Firma Zavvi se původně jmenovala Virgin. Přišla na mizinu. Stejný osud potkal řetězec Woolworth – jako kluk k nim do supermarketu na Lothian Road pravidelně chodil pro hračky a cukroví, později pak pro singly a elpíčka. Jako dospělý jel kolem přinejmenším stokrát, ale nikdy neměl důvod zastavit a zase tam zajít. V aktovce má noviny: další Jobovy zvěsti z ekonomiky. I tím se snad dá vysvětlit, proč jeden z deseti Skotů bere antidepresiva. Porucha pozornosti spojená s hyperaktivitou je na vzestupu, každé páté dítě v základní škole trpí nadváhou a hrozí mu cukrovka. Skotský parlament rozpočet na druhý pokus schválil, ale komentátoři říkají, že na veřejném sektoru závisí příliš mnoho pracovních míst. Horší situace je už zřejmě jenom v zemích jako Kuba. Shodou okolností má mezi koupenými dévédéčky hudební dokumentární film Buena Vista Sociál Club. Možná ho dnes večer zkusí: trocha Kuby v Oxgangs. Trochu se pobaví a oddechne si.

	V novinách psali také o jedné ženě z Litvy. V Brechinu ji někdo zabil, tělo rozřezal a hodil do moře a to ho postupně, kus po kuse, vyplavuje na arbroathské pláži. Nějaké dívky našly její hlavu a teď jsou dva dělníci, kteří sem přišli za prací, souzeni za vraždu. Takový případ hodně policistů potěší. V době, kdy Fox pracoval na kriminálce, se podílel na vyšetřování jen několika vražd, ale v paměti mu pevně utkvělo každé místo činu, každá pitva. Byl tehdy u toho, když tragickou zprávu sdělovali příbuzným, a provázel je do márnice, aby identifikovali své milované. Policejní inspekce je tomu na hony vzdálená, a právě proto jiní policisté soudí, že to, čím se zabývá Fox a jeho kolegové, je hračka.

	„Tak proč mi to takové nepřipadá?“ zeptal se nahlas, právě když topinkovač ohlásil, že je hotovo. Všechno, i noviny, Fox odnesl na stolek u pohovky v obývacím pokoji. V televizi v tuhle denní dobu asi nic moc nepůjde, ještě že BBC nepřetržitě vysílá zprávy. Pohled mu zaletěl ke krbové římse. K fotografiím v rámečku. Na jedné jeho rodiče, podle všeho na dovolené v polovině šedesátých let. Na druhé on sám jako kluk, s rukou na rameni mladší sestry, oba sedí vedle sebe na pohovce. Zřejmě u tetičky, ale v kterém domě, to si nepamatuje. Fox se usmívá do fotoaparátu, naproti tomu Jude má oči jen pro svého bratra. Najednou se mu před očima mihl výjev: sestra u sebe doma padá ze schodů. Co že to nesla? Snad prázdné hrnky nebo košík s prádlem. Ale pak ji bez úhony viděl stát dole u schodů a Vincenta před ní, s rukou zaťatou v pěst. Už se to jednou přihodilo, Jude tvrdila, že ho praštila první a nějakou tu ránu sice utržila, ale i rozdala. Víckrát se to nestane…

	Foxe přešla chuť k jídlu a do čaje určitě nalil moc mléka. Ozval se mobil: ohlásil, že přišla esemeska. Od Tonyho Kaye. Je v hospodě s Joem Naysmithem.

	„Odstup, Satane,“ odolával pokušení Fox.

	Ale za pět minut už hledal klíče od auta.
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	Najít v pondělí ráno místo k zaparkování u budovy policejního ředitelství trvalo Malcolmu Foxovi skoro tak dlouho jako celá cesta z domova. Tony Kaye a Joe Naysmith už v kanceláři byli. Naysmith coby nejmladší uvařil konvici kávy a vedle ní postavil karton mléka. V pátek ostatní požádá, aby se na občerstvení složili. Někdy to udělají, jindy ne, a Naysmith bude dál předstírat, že si vede evidenci, kolik mu kdo dluží.

	„Mám u vás libru,“ oznámil a postavil se před Foxův stůl se zaťatýma rukama v kapsách.

	„Buď z toho na konci týdne budou dvě, nebo žádná,“ odpověděl Fox, zatímco si věšel kabát. Venku byl krásný jasný den, na vozovkách žádný led. Zahrady v jeho čtvrti, kolem kterých jel, se chlubily bílými skvrnami na místech, kde stávali sněhuláci. Když si svlékl sako, opět se pod ním ukázaly tmavě modré šle. Dnes si vzal ještě červenější kravatu než v pátek a bílou košili se žlutými proužky tenkými jako vlas. V aktovce toho mnoho neměl, přesto ji otevřel. Naysmith couvl ke kávové konvici.

	„Tři kostky,“ připomněl mu Kaye a místo odpovědi se dočkal očekávaného gesta.

	„Po Bobovi ani stopy?“ zeptal se Fox.

	Naysmith zavrtěl zarostlou hlavou – ani o víkendu neměl čas, aby se dal ostříhat – a prstem ukázal na Foxův stůl. „Tamhle by měl ležet vzkaz.“

	Fox se rozhlížel, ale žádný neviděl. Odsunul židli a podíval se pod stůl. Na podlaze ležel proužek papíru, už orazítkovaný jeho podrážkou. Zvedl ho, otočil a luštil McEwanův rukopis.

	Inglisová – SPPIK – 10.30.

	SPPIK – hovorově SKUNK – je skupina pro potírání internetové kriminality, zaměřená především proti zneužívání dětí. Policisté o ní většinou mluví ve zkratce jako o „internetové kriminalitě“. Patří jí kancelář číslo 2.24: tam se dostanete, když na konci chodby zahnete za roh. Fox u nich už párkrát byl a při pouhém pomyšlení na to, co se tam děje, se mu pokaždé sevře žaludek.

	„Znáte nějakou Inglisovou?“ zeptal se nahlas. Ani Naysmith, ani Kaye o ní nic nevěděli. Fox se podíval na hodinky: do 10.30 zbývá víc než hodina. Naysmith právě v hrnku hlučně míchal kávu. Kaye, opřený zády o židli, si protahoval ruce a zíval. Fox papírek složil, zastrčil do kapsy, vstal a sako si zase oblékl.

	„Za chvíli jsem zpátky,“ řekl.

	„My tady zatím tu káru potáhnem dál,“ ujistil ho Kaye.

	Na chodbě bylo o několik stupňů chladněji než v kanceláři policejní inspekce. Fox nijak nespěchal, přesto mu cesta trvala jen chvíli. Dveře s číslem 2.24 byly poslední a na rozdíl od všech ostatních vybavené co nejodolnějším zámkem a domácím telefonem. Žádné jmenovky; tady si informace nechávají pro sebe, v tom ohledu se od policejní inspekce nijak neliší. Na dveřích varování: „V této místnosti se lze setkat s velmi znepokojivými zvuky a pohledy. Pro práci u obrazovek je nutná přítomnost minimálně dvou lidí.“ Fox se zhluboka nadechl, stiskl tlačítko a čekal. Z reproduktoru zazněl mužský hlas.

	„Ano?“

	„Inspektor Fox. Přišel jsem za Inglisovou.“

	Ticho, pak znovu stejný hlas. „Nejste nějaký horlivý?“

	„Fakt?“

	„Nebylo to na deset třicet?“

	„Tady se píše devět třicet.“

	Opět ticho, potom: „Vydržte.“

	Čekal a prohlížel si špičky bot. Ačkoli je na George Street koupil před měsícem, na patě ho soustavně dřou. Nicméně boty jsou to prvotřídní a prodavačka tvrdila, že vydrží „do soudného dne… nebo až tu položí koleje pro tramvaje… podle toho, co bude dřív“. Chytrá; ani smysl pro humor jí nechybí. Fox se zeptal, proč není ve škole.

	„K čemu by to bylo?“ odpověděla. „Stejně pak nenajdete dobrý flek, teda pokud neemigrujete.“

	Foxovi tím připomněla jeho mládí. Snem mnoha jeho vrstevníků bylo vyrazit do ciziny a tam vydělat fůru peněz. Některým se to dokonce povedlo, ale moc jich není.

	Dveře před ním se právě otevíraly zevnitř. Stála v nich žena. V bledě zelené blůze a černých kalhotách. Asi o deset centimetrů menší a o deset let mladší než on. Na levém zápěstí zlaté hodinky. Ani jeden prsten. Napřáhla pravou ruku, aby jí mohl potřást.

	„Jsem Inglisová,“ představila se.

	„Fox,“ odpověděl a usmál se. „Malcolm Fox.“

	„Vy jste z vnitřní kontroly.“ Fox přikývl, přestože to bylo konstatování.

	V kanceláři za ní bylo ještě méně místa, než jak si pamatoval. Pět stolů, člověk se stěží protáhne kolem. U stěn kartotéky a volně stojící kovové police s počítači a harddisky. Některé rozmontované, aby bylo vidět dovnitř, jiné zabalené a označené visačkami: důkazy. Zbývající volný prostor zabíraly fotografie osob. Samí muži, a rozhodně nevypadal jeden jako druhý. Mladí i staří, několik vousatých nebo s knírkem, někteří měli při fotografování skelný či vyhýbavý pohled, jiní zase dávali ostatním znát, že svých činů rozhodně nebudou litovat. V místnosti byl jen jeden kolega, pravděpodobně ten, s nímž mluvil domácím telefonem. Seděl u svého stolu a zkoumavě si návštěvu měřil. Fox na něj kývl, muž kývnutím odpověděl.

	„To je Gilchrist,“ představila ho Inglisová. „Pojďte dál a udělejte si pohodlí.“

	„Je to vůbec možné?“ zeptal se Fox.

	Inglisová se rozhlédla. „Děláme, co se dá.“

	„Jste tu jen dva?“

	„Teď ano,“ přiznala Inglisová. „Vysoký přirozený úbytek, znáte to.“

	„Navíc případy obvykle předáváme Londýnu,“ dodal Gilchrist. „Tam mají stočlenný tým.“

	„Sto vypadá hodně,“ poznamenal Fox.

	„Nemáte představu, kolik práce musejí zvládnout,“ řekla Inglisová.

	„A jak mám říkat vám? Víte, co myslím, sdělíte mi radši svou hodnost, anebo křestní jméno?“

	„Annie,“ představila se po chvíli. U stolu vedle jejího nikdo nebyl, proto ukázala Foxovi, aby si sedl tam.

	„Předveď se, Antheo,“ ozval se Gilchrist. Podle způsobu, jakým to vyslovil, Fox poznal, že ta hláška už ani jemu nepřipadá vtipná.

	„Bruče Forsyth?“ hádal. „Generation Game?“

	Inglisová přikývla. „Prý se jmenuji po té úžasné asistentce se zářivým úsměvem.“

	„Ale vy dáváte přednost Annie?“

	„Rozhodně. Pokud nechcete jednat přísně oficiálně. V tom případě bych byla detektiv seržant Inglisová.“

	„Dobrá, Annie.“ Fox si mezitím sedl a z nohavice sebral zatoulanou nit. Na stole před ním ležel šanon s nápisem „Školní uniforma“. Snažil se mu očima vyhýbat. Odkašlal si. „Šéf mi poslal vzkaz, že mě chcete vidět.“

	Inglisová přikývla. Usadila se u svého počítače. Na harddisku riskantně balancoval další laptop. „Kolik toho o naší skupině víte?“

	„Jen že trávíte čas chytáním zvrhlíků.“

	„Výstižně řečeno,“ podotkl Gilchrist a dál bušil do klávesnice.

	„Za starých časů to prý bylo snazší,“ dodala Inglisová. „Ale teď je všechno digitální. Nikdo už si nenechává fotografie vyvolávat. Nikdo nemusí kupovat časopisy, ani se neobtěžuje něco si dokonce tisknout, to jen doma, v soukromí. Můžete zaučovat kluky z druhé strany zeměkoule a setkat se s nimi, až když máte jistotu, že jsou připravení.“

	„Připraveni vyhovět,“ zopakoval Gilchrist jako ozvěna.

	Fox si přejel prstem po límečku košile. Pekelné vedro. Sako si svléknout nemůže – je tu služebně, na prvním dojmu záleží a tak dále. Ale viděl, že Annie Inglisová to své přehodila přes židli. Módní, světle růžové. Vlasy si nechává ostříhat nakrátko, účes má skoro pážecí. Tmavé vlasy se jí lesknou, napadlo ho, jestli si je barví. Trochu mejkapu; ne příliš. A nenalakované nehty. Také zaregistroval, že na rozdíl od ostatních kanceláří tohoto patra zde mají v oknech matné sklo.

	„Bývá tu horko,“ řekla mu. „Harddisky hřejí, když jsou v chodu. Sundejte si sako, jestli chcete.“

	Vlažně se usmál; celou tu dobu, co se ji snažil prokouknout, dělala totéž, a úspěšně. Zbavil se saka a položil si ho na kolena. Když si Inglisová a Gilchrist vyměnili pohledy, věděl, že to souvisí s jeho šlemi.

	„Další problém se základnou našich ‚klientů‘ je v tom,“ pokračovala, „že jsou stále chytřejší. Hardware a software znají líp než my. V tom se je neustále snažíme dohnat. Jen se podívejte.“

	Zápěstím strčila do myši na stole. Na obrazovce, dosud černé, se objevil zkreslený snímek.

	„Tomu říkáme ‚spirála‘. Pachatelé si posílají fotografie, ale nejdřív je zašifrují,“ vysvětlila. „Proto potřebujeme program, který je vrátí do původní podoby.“ Klikla myší – a ukázala se fotografie, na níž muž drží za rameno chlapce z Asie. „Chápete?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl Fox.

	„Triků je spousta. Například ukrývají snímky za jiné. Pokud nevíte, o co jde, nenapadne vás je tam hledat. Viděli jsme i harddisky schované do jiných…“

	„Už jsme viděli všechno,“ zdůraznil Gilchrist. Inglisová po kolegovi střelila pohledem.

	„Krom toho, co jsme ještě neviděli,“ připomněla mu. „Každý týden se objeví něco nového, ještě odpornějšího. A všechno je přístupné čtyřiadvacet hodin denně. Doma sedíte u počítače, surfujete, třeba nakupujete nebo si čtete drby – a od pekla vás dělí jen čtyři kliknutí.“

	„Nebo od nebe,“ skočil jí do řeči Gilchrist, i když zrak od obrazovky neodtrhl. „Všechno je to věc vkusu. Máme tady věci, ze kterých by se vám ježilo ochlupení.“

	Fox věděl, že v téhle kanceláři si o sobě myslí, že jsou kategorie sama pro sebe, něco lepšího než všichni ostatní na ředitelství ve Fettes: víc vydrží, jsou vytrvalejší, zocelení svou prací, zkrátka drsňáci. Jak tvrdě asi musela Annie Inglisová pracovat, aby se mezi ně dostala, pomyslel si.

	„Pozorně poslouchám,“ řekl jen. Inglisová ťukala na monitor špičkou propisovací tužky.

	„Tady ten chlap,“ ukázala na muže s asijským chlapcem. „Víme, kdo to je. Víme toho o něm docela dost.“

	„Policajt?“

	Podívala se na Foxe. „Proč myslíte?“

	„Jinak bych tu asi nebyl.“

	Pomalu přikývla. „Hm, máte pravdu. Ale je to Australan, z Melboume.“

	„A?“

	„A jak říkám, víme toho o něm hodně.“ Otevřela šanon a vytáhla několik papírů. „Provozuje webovou stránku pro lidi podobných sklonů, jako má on. Ovšem nejdřív musejí zaplatit vstupné.“

	„Přispět minimálně pětadvaceti fotkami,“ dodal Gilchrist.

	„Fotkami?“

	„Na kterých jsou s dětmi. Až pak se s nimi o podobné snímky podělí ostatní…“

	„A taky musejí zaplatit, poslat z kreditní karty symbolickou částku,“ dodala Inglisová. Vzala svrchu dva papíry a podala Foxovi seznam jmen a čísel. „Poznáváte někoho?“

	Fox seznam dvakrát prošel. Obsahoval téměř stovku jmen. Pomalu zavrtěl hlavou.

	„J. Breck?“ nadhodila Inglisová. „J jako Jamie.“

	„Jamie Breck…“ To jméno mu něco připomínalo. Pak to Foxovi došlo. „Je z Lothian a Borders,“ řekl.

	„Ano, přesně tak,“ souhlasila Inglisová.

	„Pokud nemá nějakého jmenovce.“

	„Kreditní karta ukazuje zpátky do Edinburghu. A stopa vede dokonce do banky, kam Jamie Breck chodí.“

	„Takže jste to už ověřili?“ Fox seznam vrátil. Inglisová přikývla.

	„Ověřili.“

	„Dobrá. A co já s tím?“

	„V téhle chvíli je jeho kreditka to jediné, co máme. Fotky zatím neposlal – a třeba to ani neudělá.“

	„Stránka je stále aktivní?“

	„Doufáme, že nás nezvětří, dokud nebudeme mít, co je třeba.“

	„Členy má ve víc než deseti zemích,“ skočil jí do řeči Gilchrist. „Učitelé, pracovníci s dětmi, kněží…“

	„A nikdo z nich neví, že po nich jdete?“

	„My a tucet dalších policií po celém světě.“

	„Jednou se stalo,“ dodala Inglisová, „že kancelář v Londýně zatkla vůdce gangu a převzala jeho webovou stránku. Uživatelům trvalo deset dní, než začali mít podezření…“

	„Do té doby se podařilo zajistit hory důkazů,“ přerušil ji Gilchrist.

	Fox přikývl a zase se pozorně zahleděl na Inglisovou. „A co očekáváte od policejní inspekce?“

	„Normálně bychom na tom nechali zapracovat Londýn, ale vzhledem k tomu, že se jedná o místní záležitost…“ Inglisová se odmlčela a upřela pohled na Foxe. „Chceme být v obraze. Chceme se o tom Breckovi dovědět víc.“

	Fox mrkl na snímek na obrazovce. „Nemůže to být omyl?“ Když se zase obrátil k Annie Inglisové, krčila rameny.

	„Vrchní inspektor McEwan nás informoval, že byl právě zatčen Glen Heaton. Breck pracuje na stejné stanici.“

	„A co z toho?“

	„Můžete si s ním promluvit.“

	„O Heatonovi?“

	„Musí to vypadat, jako že to je kvůli Heatonovi. A potom nám vylíčíte, co si o tom myslíte.“

	Fox zavrtěl hlavou. „V těch končinách nejsem nejoblíbenější. Pochybuji, že by Breck byl ochoten se mnou ztrácet čas. Ovšem jestli se do něčeho namočil…“

	„Ano?“

	„Můžeme se tím zabývat.“

	„Sledovat ho?“

	„Když to bude nutné.“ Teď měl její plnou pozornost, práci přerušil dokonce i Gilchrist. „Můžeme se podívat, co má v počítači. Můžeme prošetřit jeho osobní život.“ Fox se odmlčel a mnul si čelo. „Nic než tu kreditní kartu nemáte?“

	„Zatím ne.“

	„Může s klidem tvrdit, že ji použil někdo jiný.“

	„Právě proto potřebujeme vědět víc.“ Inglisová se otočila na židli, takže jejich kolena dělil milimetr. Naklonila se, lokty si opřela o nohy a sepjala ruce. „Ale nesmí nic tušit. Jestli pojme podezření, bude varovat všechny ostatní. A my je ztratíme.“

	„I s těmi dětmi,“ dodal Fox tiše.

	„Co že?“

	„O ty přece jde, ne? O ochranu dětí.“

	„Přesně tak,“ přitakal Gilchrist.

	„Přesně tak,“ zopakovala Annie Inglisová.

	 

	Fox už měl ke kanceláři policejní inspekce jen pár kroků, když se zastavil. Sako si znovu oblékl a teď v zadumání přejížděl prsty po klopách. Seržantka Inglisová (která dává přednost Annie před Antheou) a její kolega Gilchrist, jehož hodnost ani křestní jméno nezná, mu nešli z mysli. Také uvažoval o práci ve skupině internetové kriminality. Odbor vnitřní kontroly někteří nazývají „Temná síla“, ale cosi mu napovídalo, že Inglisová a její kolega dennodenně nahlížejí do větších temnot, než jaké sám kdy pozná. Nicméně je to banda domýšlivců. Na policejní inspekci víte, že vás všichni nenávidí, ale s členy týmu internetové kriminality je to ještě jinak. Kolegům policistům se nezamlouvá představa toho, s čím vším se při práci setkávají, a nechtějí s nimi mluvit, protože se bojí, že by se jim mohly otevřít oči a pak by museli změnit své názory. Ano, tak je to: internetoví kriminalisté jim nahánějí pořádný strach. Přímo se jich děsí, podstatně víc než policejní inspekce. Za zamčenými dveřmi kanceláře 2.24 se skrývá tolik nočních můr a strašáků, že by vám jejich zásoba vystačila na celý život.

	„Malcolme?“ zaznělo mu za zády. Otočil se. Za ním stála Annie Inglisová se založenýma rukama a nepatrně rozkročená. Pohnula se k němu a upřeně mu hleděla do očí. „Tu máte,“ řekla a něco mu podala. Vizitku. „Je na ní můj mobil a e-mailová adresa, pro všechny případy, kdybyste je potřeboval.“

	„Díky,“ řekl a předstíral, že pozorně prohlíží vytištěný text. „Já jsem tu jen…“

	„Jenom tak stál?“ uhodla. „A přemýšlel?“

	Sáhl pro peněženku a vytáhl jednu ze svých vizitek. Přijala ji s malou úklonou hlavy, pak se otočila a odcházela chodbou. Elegantní chůze, zhodnotil. Žena sebevědomá a sebejistá, která pevně věří ve své schopnosti, ačkoli ví, že ji právě měří zkoumavý pohled. A navíc má pěknou prdelku.

	V kanceláři vnitřní kontroly teď panoval mnohem větší ruch. Bob McEwan u svého stolu pilně telefonoval. Když uviděl Foxe, podíval se mu do očí a přikývl, aby dal najevo, že za ním může přijít. McEwan má stůl vždycky uklizený, ale Fox ví, že za to vděčí půltuctu zásuvek, do kterých všechno pravidelně hází. Tony Kaye totiž jednoho dne hledal paracetamol a zavolal Foxe a Naysmitha, ať se jdou podívat.

	„Jako v archeologii,“ komentoval to Joe Naysmith. „Jedna vrstva za druhou…“

	McEwan telefon položil a stěží čitelným rukopisem si dělal poznámky. „Jak to šlo?“ zeptal se tiše.

	Fox se opřel klouby ruky o stůl a naklonil se k šéfovi. „Dobře,“ řekl. „Dobře. Souhlasíte s tím, abych se do toho pustil?“

	„Podle toho, jak si to představujete.“

	„Nejdřív ověřit, co o něm víme, a potom ho sledovat.“

	„Nabouráte se mu do počítače?“

	Fox pokrčil rameny. „Pěkně po pořádku.“

	„Požádali vás, abyste s ním promluvil?“

	„Nevím, nevím, jestli je to dobrý nápad. Mohl by to být Heatonův kámoš.“

	„Přesně to jsem si myslel,“ řekl McEwan, „proto jsem se diskrétně poptal.“

	Fox přimhouřil oči. „Kde?“

	„U dobře informovaného zdroje.“ McEwan si uvědomil, že Fox se snaží jeho rukou psanou poznámku rozšifrovat, a tak list obrátil textem dolů. „Breck a Heaton spolu spíš soupeří, než aby se kamarádili. Aspoň máte záminku, proč se ho vyptáváte.“

	„Heatonův případ jsme přece uzavřeli.“

	„Ovšem, ale kdo to ví?“

	„Zdůvodníte to nahoře? A podepíšete se pod to?“

	„Dostanete, co budete potřebovat. Náměstek policejního ředitele už byl informován.“

	Náměstek policejního ředitele – neboli Adam Traynor, bez jehož souhlasu se nerozběhne žádná tajná akce, i kdyby probíhala v minimálním měřítku. McEwanovi zazvonil telefon. Položil ruku na sluchátko, aby ho mohl hned zvednout, ale oči z Foxe zatím nespustil. „Nechám to na vás, Foxy.“ Až když se Fox napřímil a chtěl odejít, přišel dotaz: „Mimochodem, užil jste si dlouhý víkend?“

	„Zvládl jsem dvě noci v Monaku,“ odpověděl Fox.

	Jak míjel stůl Tonyho Kaye, odhadoval, kolik z jejich hovoru jeho radary zachytily. Zdálo se, že Kaye si na počítači soustředěně píše poznámky. „Něco zajímavého?“ zajímal se Fox.

	„Mohl bych se zeptat na totéž,“ kontroval Kaye a pohledem zaletěl k šéfovu stolu.

	„Asi by se na palubě našlo místo i pro tebe,“ rozhodl se ihned Fox a poškrábal se na bradě.

	„Foxy, stačí zavolat.“

	Fox roztržitě přikývl a uchýlil se do relativního bezpečí svého stolu. Naysmith právě vařil další konvici kávy.

	„Tři kostky cukru!“ zavolal na něj Kaye.

	Naysmithovi zacukalo v koutcích, pak mu došlo, že je sledován. Zamával prázdným hrnkem směrem k Foxovi, ale ten jen zavrtěl hlavou.
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	Nikoho z LZ nikdy nepotěší, když se objeví někdo z policejní inspekce. Odbor LZ, takzvané lidské zdroje, se dřív jmenoval personální oddělení a tomu názvu dává Fox přednost. Kádrovákům by bylo mnohem milejší, kdyby se policisté jako on nesměli po jejich území pohybovat, jako by jim patřilo. Jsou naježení, a z dobrého důvodu. Musejí mu nechat volnou ruku a umožnit přístup ke všemu, co odpírají prakticky všem ostatním. McEwan jim předem telefonicky sdělil, že mají Foxe v nejbližší době očekávat. Potom napsal dopis, kde potvrdil, že Fox potřebuje materiály vidět, a podepsal ho. Nikdy v něm neuvádí žádná jména – a právě ten fakt některé pracovníky personálního oddělení vytáčí: vyvozují z toho, že se jim ty informace neodvažuje svěřit. Kdyby věděli, koho má policejní inspekce právě v hledáčku, mohli by to totiž někomu prozradit a vyšetřování na samém začátku vážně poškodit. Přesně k tomu jednou došlo, už to bude víc než deset let, ale pak změnili pravidla, takže policejní inspektoři nyní smějí pátrat v naprosté tajnosti. Pro tento účel je proto vedoucí oddělení lidských zdrojů povinna Foxovi uvolnit svou kancelář. Musí se přihlásit do svého počítače a dát mu ho k dispozici spolu se všemi klíči od všech kartoték v hlavní místnosti oddělení. Nakonec jí nezbývá, než aby tam – jakmile se inspektor pustí do práce – celá rozzuřená stála se založenýma rukama a odvracela zrak.

	Fox už tuto proceduru absolvoval mnohokrát a zpočátku se pokoušel chovat srdečně, dokonce se omlouval. Paní Stephensovou si tím ovšem neusmířil, proto to vzdal. Stále ještě si dávala záležet, aby Foxe a jeho kolegy od práce zdržovala: nejdřív si s příkladnou pečlivostí a pozorností žádost vrchního inspektora pročetla, někdy dokonce McEwanovi zatelefonovala, aby vše ověřila. Pak vždy požádala Foxe o jeho doklady a údaje vypsala do formuláře, který musel podepsat. Podpis potom porovnala s podpisem na jeho dokladech, hlučně vydechla a klíče, svůj počítač, stůl a celou kancelář mu konečně předala.

	„Děkuji vám,“ řekl vždy – a tato slova byla při jejich setkáních zpravidla první a zároveň poslední.

	Oddělení lidských zdrojů se nachází v přízemí policejního ředitelství. Policie Lothian a Borders nepatří ve Skotsku k největším a Fox si často kladl otázku, čím se tu zaměstnanci po celou pracovní dobu asi zabývají. Jsou to civilní zaměstnanci, převážně ženy. Vrhají na něj pohledy přes monitory počítačů. Málem by na ně zamrkal nebo jim vzduchem poslal polibek. Některé obličeje zná z kantýny. Ale nikdy s žádnou z nich nepromluvil a ony mu nenabídly ani kávu nebo čaj, na to paní Stephensová vždy dohlédla.

	Fox si dával dobrý pozor, aby ho nikdo nesledoval, když z kartotéky vytahoval složku Jamieho Brecka. Přitiskl si ji k hrudi, aby na jméno nebylo vidět, skříň zamkl a zamířil zpátky do kanceláře paní Stephensové. Zavřel za sebou dveře a sedl si. Křeslo bylo ještě teplé, ale to mu vadilo jen chvilku. Tenký spis dopodrobna zachycoval Breckovu kariéru u policie a jeho předchozí vzdělání. Je mu dvacet sedm, k policii přišel před šesti lety, první dva roky se školil a před přeložením na kriminální oddělení sloužil v uniformě.

	Jeho posudky byly příznivé, až nadšené. Neobsahovaly žádnou zmínku o případech, na nichž pracoval, ale také nic nenasvědčovalo tomu, že způsobil nějaký problém nebo měl potíže s kázní. „Vzorný policista“, stejné hodnocení se o kousek dál opakovalo. Fox se mimo jiné dověděl, že Breck bydlí v téže edinburské čtvrti jako on. Na novém sídlišti blízko supermarketu Morrisons. Fox kolem toho obytného komplexu jezdil, když ho začali stavět, a nějakou dobu zvažoval, jestli nepotřebuje větší dům.

	„Svět je malý,“ zamumlal teď pro sebe.

	V počítači našel faktů jen o málo víc. Breck si občas bere volno kvůli nemoci, ale nic nenasvědčuje tomu, že by choroba nějak souvisela se stresem. Nikdy nepotřeboval poradnu ani doporučení ke specialistovi. Breckovi nadřízení na stanici Torphichen Plače, kde pracoval v uplynulých třech letech, na něj pěli ódy. Fox četl mezi řádky: viděl, že Breck byl předurčen k rychlé kariéře. Už teď je na hodnost detektiva seržanta mladý a není vyloučeno, že jmenování inspektorem přijde ještě před třicítkou. Mimochodem, Foxovi je třicet osm. Breck chodil do soukromé školy George Watson's College. Hrál ragby za školní B tým. Na Edinburské univerzitě získal titul bakalář přírodních věd. Rodiče dosud žijí, oba mají vysokoškolské vzdělání. Starší bratr, Colin, se odstěhoval do Spojených států, kde pracuje jako inženýr. Fox vytáhl kapesník, našel suchý růžek a vysmrkal se. Ten zvuk stačil, aby se po něm paní Stephensová pátravě podívala úzkým okénkem vedle dveří. Odpor v jejím obličeji ještě zesílil. Celou kancelář jí zamoří choroboplodnými zárodky, pošpiní její království. Ačkoli to nebylo nutné, vysmrkal se ještě jednou, skoro stejně hlučně.

	Potom soubor zavřel. Paní Stephensová věděla, co bude následovat – počítač vypne. Je to další bezpečnostní opatření, které má zaručit, aby z jeho pátrání zmizelo co nejvíc. Ale než skončil, naťukal další jméno – Anthea Inglisová. Zcela jistě tím překročil svou pravomoc, přesto to udělal. Trvalo jen pár minut, než se dověděl, že vdaná není a nikdy nebyla.

	Že vyrostla na farmě ve Fife.

	Že chodila do místní školy, než se přestěhovala do Edinburghu.

	Že před nástupem k policii vystřídala několik zaměstnání.

	Ze celé její jméno zní Florence Anthea Inglisová.

	Jestliže druhé křestní jméno inspiroval televizní pořad Generation Game, potom je možné, že první souvisí s Kouzelným kolotočem. Fox musel přemáhat smích, zatímco všechno zavíral. Vyšel z kanceláře, dveře nechal dokořán, spis vrátil do příslušné kartotéky a ujistil se, že ho není možné rozeznat od ostatních. Když byl spokojen, kartotéku zavřel, zamkl a klíč šel vrátit paní Stephensové. Opírala se celou váhou o okraj psacího stolu jedné kolegyně, stále s rukama založenýma, proto klíč jen položil na desku vedle ní.

	„Na shledanou příště,“ rozloučil se a odcházel. Jedna z žen se po něm podívala, když šel kolem, a on na ni stihl zamrkat.

	Jen se vrátil do kanceláře policejní inspekce, Naysmith mu vyřídil, že má vzkaz.

	„A najdu ho na stole, nebo pod ním?“ dotazoval se Fox. Ale uviděl ho hned, ležel vedle telefonu. Jen jméno a číslo. Podíval se na něj, potom na Naysmitha. „Alison Pettiferová?“

	Naysmith pouze pokrčil rameny, proto Fox sáhl po sluchátku a vyťukal číslo. Když uslyšel hlas, představil se jako inspektor Fox.

	„To je dobře,“ řekla žena na druhém konci linky. Váhavým tónem.

	„Volala jste mi,“ pokračoval Fox.

	„Vy jste Judin bratr?“

	Fox na moment zůstal zticha. „Co se stalo?“

	„Bydlím hned vedle,“ zakoktala se ta žena. „Jude se jednou zmínila, že děláte u policie. Tak jsem taky dostala vaše číslo…“

	„Co se stalo?“ zopakoval Fox, který dobře věděl, že Naysmith a Kaye poslouchají.

	„Jude měla malou nehodu…“

	 

	Sestra mu chtěla dveře zavřít před nosem, ale strčil do nich a její odpor vyprchal. Místo toho se rozhodným krokem vrátila do obývacího pokoje. Bylo to v řadovém domku v Saughtonhallu. Nevěděl, na které straně Alison Pettiferová bydlí – nepohnuly se ani záclony vpravo, ani vlevo. Doslova každý dům v této ulici se může pyšnit satelitním talířem a Jude sledovala v televizi kanál s nějakým přes den vysílaným zábavným pořadem, kde si moderátor u vaření povídá s hosty. Když bratr vešel do pokoje, vypnula ji.

	„No tak,“ řekl jen. Oči měla červené od pláče. Na levé tváři malou podlitinu a levou ruku v sádře na pásce. „Zase na schodech?“

	„Měla jsem trochu v hlavě.“

	„To věřím.“ Rozhlížel se po pokoji. Byl cítit alkoholem a cigaretami. Na podlaze vedle pohovky prázdná láhev od vodky. Dva popelníky, oba plné. Pár zmačkaných krabiček od cigaret. Tuto část místnosti dělil od kuchyně snídaňový pult. Hory naskládaných talířů, vedle odložené obaly od rychlého občerstvení. Další prázdné lahve – ležák; jablečné víno; laciné bílé víno. Koberec potřeboval vyluxovat. Na konferenčním stolku vrstva prachu. Jednu nohu někdo ulomil a stůl potom podložili čtyřmi cihlami. Příhodné řešení: Vincent přece pracuje na stavbě.

	„Nebude vadit, když se posadím?“ dovolil se Fox.

	Pokusila se pokrčit rameny, ale nebylo to snadné. Usoudil, že nejbezpečnější bude vsadit na krajní opěrku pohovky. Ruce stále nechával v kapsách zimníku. V pokoji se zřejmě netopí. Sestra na sobě měla tričko s krátkým rukávem a vytahané džínsy. Byla bosa.

	„Vypadáš pěkně zřízená,“ řekl jí.

	„Díky.“

	„Myslím to vážně.“

	„Tebe by si taky nikdo za rámeček nedal.“

	„Jako bych to nevěděl.“ Vytáhl z kapsy kapesník, aby se mohl vysmrkat.

	„Té rýmy ses ještě nezbavil,“ poznamenala.

	„A ty zase toho lumpa,“ odvětil. „Kde vůbec je?“

	„V práci.“

	„Nevěděl jsem, že v téhle době se ještě někde staví.“

	„Hodně lidí dočasně propustili, ale jeho si zatím nechali.“

	Fox pomalu přikývl. Jude stála a nepatrně se kroutila v bocích. Ten pohyb poznal. Jako malá dělala totéž vždycky, když ji někdo přistihl třeba při lži a musela za otcem, aby ji pokáral.

	„Ty práci nemáš?“

	Zavrtěla hlavou. Obchodník s nemovitostmi ji propustil těsně před Vánoci. „Od koho to víš?“ zeptala se nakonec. „Od sousedky?“

	„Dozvídám se spoustu věcí.“ Dál to nerozváděl.

	„S Vincem to vůbec nesouvisí,“ prohlásila.

	„Sakra, Jude, nejsi u výslechu na stanici. Je to jen mezi námi.“

	„On to nebyl,“ trvala na svém.

	„A kdo tedy?“

	„V sobotu jsem byla v kuchyni…“

	Nápadně nahlédl přes pult. „Nenapadlo by mě, že je tady dost místa, aby se tu dalo upadnout.“

	„Když jsem padala, rukou jsem zavadila o pračku…“

	„Tohle jsi vykládala na pohotovosti?“

	„Takže to víš od nich?“

	„Záleží na tom?“ Upřeně se díval ke krbu. Po obou stranách byly police plné videokazet a dévédéček – určitě tam nechyběl jediný díl Sexu ve městě a Přátel, navíc tam byly filmy jako Mamma Mia a hodně dalších. Vzdychl, přejel si rukama po obličeji, vpravo i vlevo od nosu a úst. „Víš, co teď řeknu.“

	„Nebyla to Vinceova chyba.“

	„Tys ho provokovala?“

	„My se provokujeme navzájem, Málku.“

	O tom věděl; mohl by jí říct, že sousedka často slýchá prudké výměny názorů. Ale Jude by z toho poznala, kdo mu zavolal.

	„Kdybychom ho obvinili, třeba jen jednou, možná by to přestalo. A pak by musel chodit do poradny.“

	„Ach, to by Vince hrozně rád.“ Zmohla se na úsměv; z obličeje jí zmizela léta.

	„Jsi moje sestra, Jude…“

	Dívala se na něj a pomrkávala, ale slzy v očích neměla. „Já vím,“ řekla. Potom se s pohledem na sádru na paži zeptala: „Pořád si ještě myslíš, že mám jít za tátou?“

	„Asi bys to měla odložit.“

	„Nepovíš mu to?“

	Zavrtěl hlavou, pak se zase rozhlédl po pokoji. „Nemám něco uklidit? Nebo třeba umýt nádobí?“

	„To by bylo fajn.“

	„Omluvil se ti?“

	Přikývla a očima neuhnula. Fox nevěděl, jestli jí má věřit – ale co na tom záleží? Vstal, tyčil se nad ní, potom se sehnul a letmo ji políbil na tvář.

	„Proč to musel udělat někdo jiný?“ zašeptal jí do ucha.

	„A co?“

	„Zavolat mi,“ odpověděl.

	Venku zase padal sníh. Fox seděl v autě a dumal, jestli bude mít Vincent Faulkner kvůli počasí kratší směnu. Faulkner je z Enfieldu, kousek na sever od Londýna. Fandí Arsenalu a pro fotbal na sever od skotských hranic nemá jediné dobré slovo. Na to zavedl řeč, hned když si byli poprvé představeni. Stěhování do Skotska ho nenadchlo – „ale co nadělám, když do mě pořád hučí“. Doufal, že ji to tady omrzí a bude se chtít vrátit na jih. Ji. Malcolm ho jen vzácně slyšel vyslovit její jméno. Ona. Ta moje. Má druhá polovička. Má stará. Bubnoval prsty na volant a uvažoval, jak na to půjde. Faulkner zřejmě pracuje na některém ze tří nebo čtyř desítek projektů na území města. Výstavbu nových bytů v Grantonu recese pravděpodobně zabrzdila a v Quartermile ji asi také zastavili. V Caltongate se stavět ještě nezačalo a – jak psali v místním deníku – developer má problémy.

	„Je to jak hledat jehlu v kupě sena,“ řekl si. Jeho mobil začal vibrovat, signalizoval textovou zprávu. Píše Tony Kaye.

	Jsme u Mincíře.

	Čtyři pryč. McEwan to tedy pro dnešek v práci zabalil a ostatní neviděli důvod, proč se tam zdržovat. Fox zaklapl telefon a otočil klíčkem v zapalování. U Mincíře. Hospoda na Novém Městě, ale se staroměstskými cenami, zastrčená na místě, které najdou jen zasvěcenci. Zaparkovat někde poblíž není nikdy snadné, ale ví, co by udělal Kaye – pod přední sklo by vystavil velký nápis POLICIE. Někdy to zabere, jindy ne: podle toho, jakou náladu dopravní policista právě má. Fox se snažil vymyslet takovou trasu zpátky do centra, která by se vyhnula rozkopaným tramvajovým kolejím na Haymarketu, ale pak to vzdal. Kdo tohle dokáže, by měl dostat Nobelovu cenu. Než se rozjel, podíval se doprava, ale Jude v okně obývacího pokoje nezahlédl, stejně jako nikdo nestál u okna v domech po obou stranách ulice. Co by udělal, kdyby teď do ulice zahnul Vincent Faulkner? Mamě vzpomínal, jak se jmenuje jedna postava z Kmotra, ten chlap, co pronásledoval svého švagra a praštil ho víkem z odpadkového koše.

	Sonny? Určitě to byl Sonny. Bylo by skvělé, kdyby mohl udělat totéž.

	V duchu už viděl, jak mu to víko přistává na obličeji. A pak by ještě dodal: Neopovaž se víckrát mé sestry dotknout!

	Ta představa se mu tuze líbila.

	 

	U Mincíře byl klid, ovšem ten tu panuje už kolikátý rok. Hospodský si nejdřív stěžoval na zákaz kouření, teď zase bručí pod vousy cosi o hospodářském poklesu. Možná má pravdu: na Novém Městě bydlí spousta bankéřů a bankovních úředníků a nebylo by od nich moudré, kdyby vystrkovali hlavu.

	„Kdo jiný – tedy kromě nich – má dost na to, aby si tady koupil barák?“ prohodil Tony Kaye a Foxovu sklenici s kolou a ledem postavil na stůl v rohu lokálu.

	Naysmith pil ležák, Kaye Guinness. Hospodský sice měl vykasané rukávy, ale se zájmem sledoval televizní kvíz. Dva další zákazníci vyšli před hospodu zakouřit si. V druhém rohu seděla nějaká žena a její přítel. Kaye jí donesl brandy se sodou a Foxovi a Naysmithovi potom vysvětlil, že se dobře znají.

	„Ví o tom manželka?“ provokoval Joe Naysmith.

	Kaye mu pohrozil prstem a potom ukázal na ženu. „Jmenuje se Margaret Simeová, a kdybyste tu někdy byli beze mě, radím vám, ať se dozvím, že jste jí koupili skleničku…“

	„Zaparkoval jsi?“ zeptal se Naysmith Foxe.

	„V půli toho zatracenýho kopce,“ postěžoval si Fox. Potom ke Kayeovi: „Jak vidím, vy jste si s tím hlavu nelámali.“ Kayeův nissan X-Trail stál přímo přede dveřmi hospody, v zákazu zastavení, a mezi palubní deskou a předním sklem měl vystavenou ceduli s nápisem POLICIE. Kaye jen pokrčil rameny, sebejistě se usmál, pohodlně se usadil a dopil, co ve sklenici zbylo. Z horního rtu si setřel pěnu a zkoumavě se na Foxe podíval.

	„Takže Vincent zase zlobil,“ konstatoval. Fox na něj zůstal zírat, ale Naysmith mu to objasnil.

	„Jen jsi odešel, Tony na to číslo zavolal.“

	„Pověděla mi, že Jude měla nehodu,“ potvrdil Kaye.

	„Tohle téma nechte plavat,“ varoval je Fox, ale Kaye zavrtěl hlavou. A zase promluvil Naysmith.

	„Tony si Faulknera vyhledal.“

	„Vyhledal?“ Fox přimhouřil oči.

	„V počítači, v celostátní policejní databázi,“ odpověděl Naysmith a zase usrkl piva.

	„Ale tu mají jen na jih od hranice,“ namítl Fox.

	Tony Kaye zase pokrčil rameny. „Mám v Anglii známého policajta. Jenom jsem mu dal Faulknerovo jméno a místo narození – Enfíeld, vzpomínám si správně? Jednou jsi o tom mluvil.“

	„Ty znáš v Anglii nějakého policistu? Myslel jsem, že Angličany nemůžeš vystát.“

	„Jen jako celek,“ upřesnil Kaye. „Poslyš, chceš to vědět, nebo ne?“

	„Pochybuji, že bych tě zarazil, i kdybych chtěl, Tony,“ řekl Fox.

	Kaye našpulil rty a založil si ruce. Už už se zdálo, že Naysmith pukne netrpělivostí, ale Kaye ho pohledem varoval. Oba kuřáci se vraceli do lokálu. Hospodský oběma dlaněmi udeřil do výčepního pultu a zaječel na televizi: „To by věděl i školák!“

	„Nebuďte si tak jistý, Charlie,“ poznamenal jeden z kuřáků. „V dnešní době ne.“

	„Nemá čistý rejstřík,“ vyhrkl Naysmith, ale dával pozor, aby nezvýšil hlas. Kaye zakoulel očima, rozhodil rukama, sáhl po sklenici a zaseji dopil.

	„Teď platíš ty, synku,“ řekl.

	Naysmith překvapeně zíral, pak prázdnou sklenici popadl a rozběhl se k pultu.

	„Nemá?“ zopakoval Fox. Tony Kaye se k němu naklonil a potichu vykládal.

	„Před devíti nebo deseti lety několik drobných krádeží. Pár pouličních rvaček. Nic zas tak vážného, ale Jude o nich asi neví. Jak se jí vede?“

	„Má ruku v sádře.“

	„Promluvil sis s Faulknerem?“

	Fox zavrtěl hlavou. „Nebyl tam.“

	„Malcolme, s tím se musí něco udělat. Bude si na něj stěžovat?“

	„Ne.“

	„Můžeme to udělat místo ní.“

	„Tony, ona ho neopustí.“

	„Pak nám nezbývá než si ho vzít na paškál.“

	Naysmith se vrátil ke stolu, sotva od něj hospodský převzal objednávku. „Přesně to bychom měli udělat,“ potvrdil.

	„Na něco zapomínáte,“ namítl Fox. „Jsme z policejní inspekce. Kdyby se rozneslo, že lítáme po městě a zastrašujeme chátru…“ Zase zavrtěl hlavou, tentokrát rozhodněji. „To nemůžeme.“

	„Tím z mého života zmizela poslední radost,“ poznamenal Tony Kaye a rozhodil rukama. Naysmith zase odpochodoval a vrátil se s Kayeovým pivem. Fox se na kolegy pozorně zahleděl.

	Na své dva přátele.

	„Stejně vám děkuju,“ řekl. A potom pokračoval ještě tišeji: „Ale mezitím bychom si nějakou legraci dopřát mohli.“ Ujistil se, že nikdo v lokálu o ně nejeví zájem. „McEwan mi nařídil prověřit jednoho policajta. Jmenuje se Breck…“

	„Jamie Breck?“ zeptal se Kaye.

	„Ty ho znáš?“

	„Znám lidi, co ho znají.“

	„Kdo to je?“ zajímal se Naysmith a usazoval se u stolu. Z ležáku zatím stihl vypít sotva pár doušků.

	„Dělá na kriminálce v Torphichenu,“ informoval ho Kaye. Pak se obrátil k Foxovi: „Namočil se do něčeho?“

	„Asi.“

	„Tak proto jsi byl na internetové kriminalitě dneska ráno.“

	„Tony, tobě nic neujde.“

	„A na personálním dnes odpoledne?“

	„Přesně tak.“ Fox se opřel o židli. Nemá promyšleno, co udělá, ještě ne. Nevadí, že Kayeovi a Naysmithovi všechno prozradil, ale ví o nějaké práci, kterou by jim svěřil? Vlastně jim tak jenom dává najevo, jak je jim vděčný, a tenhle způsob je stejně dobrý jako každý jiný. Navíc se teď řeč díky tomu stočí jinam, opustí jeho sestru a přejde k práci. A další věc: co s informacemi o Faulknerovi udělá? Nechá si je zatím v záloze? Nedovede si představit, jak Jude tu novinu vykládá. Obvinila by ho, že čmuchá, kde nemá, a plete se do věcí, po nichž mu nic není.

	Jde o můj život, Malcolme, je to moje věc… Tak to nejspíš řekne. Ze všeho, ze všech případů, které policisté musejí řešit, nejvíc nenávidí případy domácího násilí. Nenávidí je, protože jen zřídkakdy skončí šťastně a policisté můžou udělat zatraceně málo, aby zúčastněným pomohli nebo situaci zklidnili. A právě tak se na Jude bude dívat většina Foxových kolegů. Určitě to budou pokládat za domácí násilí. Kuřáci teď stáli u výčepního pultu. Jeden z nich pil whisky. Fox ji cítil ve vzduchu, a dokonce měl pocit, že vzadu na patře slabě vnímá její chuť. Až se mu sbíhaly sliny.

	„Jen nám to vylič,“ pobídl ho Tony Kaye. Joe Naysmith se naklonil dopředu a lokty se opřel o kolena.

	Se sestřiným obličejem před očima a s výraznou vůní sladové whisky v nose Fox Kayeovi a Naysmithovi vyložil všechno, co o Breckovi ví.
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	Druhý den ráno Fox Jude telefonoval, ale marně. Stejně dopadl už předchozího večera. Asi si na displeji přečetla, kdo jí volá. Je téměř jisté, že s ním nechce mluvit. Po snídani odjel do práce. Kaye s Naysmithem chtěli znát „akční plán“. Fox soudil, že instrukce by jim měla dát Annie Inglisová, ale v kanceláři číslo 2.24 nikdo nebyl. Poslal jí tedy textovou zprávu s žádostí, aby se mu ozvala.

	„Počkáme,“ řekl kolegům. „Žádný spěch.“ Právě se vraceli každý ke svému stolu, když Foxův telefon zazvonil. Zvedl sluchátko. Neznámý hlas chtěl vědět, jestli je Malcolm Fox.

	„Kdo volá?“ zeptal se.

	„Detektiv seržant Breck.“ Fox ztuhl, ale neřekl nic. „Mluvím s Malcolmem Foxem?“

	„Ano.“

	„Pane Foxi, volám kvůli vaší sestře.“

	„Je u vás? Co se stalo?“

	„Vaše sestra je v pořádku, pane Foxi. Bohužel, jsme na cestě do márnice. Zeptal jsem se jí, koho mám zavolat, a ona…“

	Hlas byl profesionální, na druhou stranu ale nezněl lhostejně.

	„Povězte mi, co se stalo.“

	„Partner vaší sestry, pane Foxi – víte, kde je Městská márnice…?“

	 

	Ví to velmi dobře: na Cowgate. Zvenku nenápadná cihlová budova, kolem níž byste projeli, a vůbec by vás nenapadlo, co se tam děje. V hustém provozu jel příšerně pomalu; rozkopané silnice a objížďky jsou snad všude. Nejde jen o tramvaje, vyměňují hlavní vedení plynu, které se ze země vynoří na Grassmarketu. Foxovi připadalo, že dopravních kuželů minul ještě víc než chodců. Kaye se ho na stanici zeptal, jestli stojí o společnost, ale on jen zavrtěl hlavou. Vincent Faulkner je mrtvý, to mu Jamie Breck řekne. Breck, který dokáže mluvit tak starostlivým tónem, tak ohleduplně. Breck čeká v márnici s Jude…

	Fox zaparkoval volvo na nákladišti u budovy a zamířil dovnitř. Věděl, kde na něj čekají. Návštěvní místnost je v patře. Mávl průkazem před očima každému zaměstnanci, kterého potkal, třebaže se o něj ani v nejmenším nezajímali. Chodili po budově ve zkrácených zelených gumových galoších a v tříčtvrtečních pláštích. Právě si umyli ruce, nebo to šli udělat. Jude ho slyšela stoupat po schodech, a jak ho zahlédla, rozběhla se k němu. Spustila hlasitý nářek, třásla se a uslzené oči měla podlité krví. Tiskl ji k sobě, ale dával přitom pozor na zlomenou ruku. Za chvíli otevřela oči a podívala se přes rameno, kde stál detektiv seržant Jamie Breck.

	Nevíš, ze se jmenuje Jamie, připomněl si Fox. V telefonu se představil jako detektiv seržant Breck. Breck se k němu blížil. Fox Jude trochu odstrčil, ale co nejjemněji. K seržantovi napřáhl ruku. Breck se usmíval, téměř nesměle.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Měl jsem poznat číslo z Fettes.“ Ukázal na Jude. „Vaše sestra povídala, že jste detektiv inspektor.“

	„Jen inspektor,“ opravil ho Fox. „V UPS toho detektiva vynecháváme.“

	Breck přikývl. „UPS znamená policejní inspekce?“

	Fox přikývl a pak obrátil pozornost k Jude. „Je mi to moc líto,“ řekl a stiskl jí ruku. „Jak ti je?“ Když se na ta slova znovu roztřásla, zeptal se Brecka, jestli identifikace už proběhla.

	„Bude za dvě minuty,“ odpověděl Breck a předstíral, že se dívá na hodinky. Fox věděl, co se odehrává za dveřmi: personál se snaží, aby mrtvého mohli předvést v co nejlepším stavu. Pokud pro určení totožnosti není nutné vidět tetování nebo nějaké poznávací znamení, bude vidět jen obličej.

	„Kde ho našli?“ zeptal se Fox.

	„Na staveništi u kanálu.“

	„Kde se bourá pivovar?“

	„Tam přece nepracoval,“ namítla Jude rozechvěle. „Nechápu, co tam dělal.“

	„Kdy ho našli?“ zeptal se Fox Brecka a sestře stiskl ruku o něco silněji.

	„Dnes časně ráno. Dva si přišli na stezku při kanálu zaběhat. Pak jednoho začalo píchat v boku a zůstali stát. Opřeli se o plot, protahovali se nebo tak něco. A tam ho uviděli.“

	„Víte určitě, že je to…?“

	„V kapse měl dvě kreditní karty. Zesnulého i šaty, co měl na sobě, jsem už paní Foxové popsal…“

	Jamie Breck: světlé, skoro kučeravé vlasy, obličej posetý pihami a modré oči. O pár centimetrů menší než Fox a v pase pravděpodobně o třetinu hubenější. Tmavohnědý oblek, zapnutý na všechny tři knoflíky. Fox se snažil pustit z hlavy všechno, co o něm ví: chodil do školy George Watsona… Oba jeho rodiče lékaři… Bydlí blízko supermarketu… Zatím neposlal požadovaných minimálně dvacet pět fotek… Vtom si uvědomil, že hladí sestru po vlasech.

	„Zbili ho,“ řekla a hlas jí přeskočil. „Zmlátili ho a nechali umřít.“ Fox se podíval na Brecka, aby to potvrdil.

	„Zranění tomu odpovídají.“ Dál to mladší muž nerozváděl. Pak se za nimi otevřely posuvné dveře. Tělo leželo na vozíku zavinuté tak, aby byl vidět jen obličej. Zakryli dokonce i vlasy a uši. Obličej rozbitý, ale k poznání, i z dálky. Fox ho spatřil dřív než jeho sestra.

	„Jude, jestli nechceš, můžu to udělat já,“ navrhl.

	„Musím to udělat,“ odpověděla, „musím…“

	 

	„Jistě s ní budete chtít jít domů,“ řekl Breck Foxovi. Oba stáli v místnosti pro pozůstalé, každý s kelímkem čaje v ruce. Na jedné židli kupa dětských knih, na stěnu někdo připíchl plakát se slunečnicí. Jude seděla o pár kroků dál, s hlavou skloněnou, a držela svůj kelímek – požádala jen o vodu. Čekali, až bude možné vyřídit formality, sestra ještě musí podepsat formuláře. Tělo zabitého Vincenta Faulknera už bylo na cestě do pitevny, kde se dva městští patologové pustí do práce a jejich asistenti budou vážit, měřit a vkládat do obalů vzorky, k nimž vždy připojí visačku.

	„Kdy ho našli?“ zeptal se Fox tiše.

	„Krátce po šesté.“

	„V šest je ještě tma.“

	„Je tam veřejné osvětlení.“

	„Přepadli ho na tom místě, nebo se tam jenom zbavili mrtvoly?“

	„Poslyšte, inspektore, tohle všechno může počkat… Teď jistě chcete být s Jude.“

	Fox se na ni dlouze zadíval. „Má sousedku,“ slyšel sám sebe. „Alison Pettiferovou. Snad by Jude vzala domů a zůstala by s ní.“

	Breck se napřímil. „Při vší úctě, vím, že máte vyšší šarži než já, ale…“

	„Prostě chci vidět místo činu. Snad to nebude vadit, detektive seržante Brecku?“

	Breck o tom chvíli přemýšlel, potom mu klesla ramena. „Říkejte mi Jamie,“ nabídl.

	Minimálně pětadvacet fotek, pomyslel si Fox.

	Trvalo ještě hodinu, než vyřídili formality a přivezli Alison Pettiferovou. Fox jí podal ruku a znovu sousedce poděkoval, že mu předchozího dne zavolala.

	„A teď tohle,“ řekla jen. Byla to vysoká, štíhlá padesátnice. Převzala iniciativu, přemluvila Jude, aby vstala, a utěšovala ji, že čas všechno srovná. „Pojedete domů se mnou…“

	Sestřiny oči stále byly plné bolesti, když ji Fox políbil na obě tváře.

	„Přijdu co nejdřív,“ slíbil. Na obě ženy čekal policista v uniformě, venku měl zaparkovaný vůz. Vypadal, jako by se málem nudil, a Fox by s ním nejraději zatřásl, aby ho probral. Místo toho zkontroloval mobil: dva vzkazy od Tonyho Kaye. Vlastně to byla jedna esemeska poslaná dvakrát – Potřebuješ mě?

	Fox namačkal „ne“, ale pak to změnil na „zatím ne“. Když zprávu posílal, znovu se objevil Jamie Breck.

	„Nemusíte být při pitvě?“ zeptal se Fox.

	„Dostanou se k ní nejdřív za hodinu.“ Breck mrkl na hodinky. „To znamená, že vás tam můžu odvézt, jestli chcete.“

	„Jsem tady autem.“

	„Pak pojedeme vaším…“

	Po čtyřech minutách jízdy Breck prohodil, že pěšky by se tam byli dostali rychleji. Trasu měli přímou, z Cowgate přes West Port do ulice Fountainbridge, ale kolona zase jen popojížděla, protože provoz byl sveden do jednoho pruhu a dva dělníci v reflexních vestách střídavě zastavovali a pouštěli proud vozidel v tom či onom směru.

	„Z toho se člověk může zbláznit,“ poznamenal Breck, „když najednou dostane takovou moc…“

	Fox jen přikývl.

	„Nevadilo by vám, kdybych se na něco zeptal?“

	Foxovi to vadilo mimořádně, ale pokrčil rameny.

	„Jak si sestra zlomila ruku?“

	„Upadla v kuchyni.“

	Breck předstíral, že o tom přemýšlí. „Pan Faulkner pracoval na stavbě?“

	„Ano.“

	„Nezdálo se mi, že by se oblékl do práce: kvalitní plátěné kalhoty, tričko s límcem a kožené sako. To dostal k Vánocům od slečny Foxové.“

	„Opravdu?“

	„Měli se brát?“

	„Na to se budete muset zeptat jí.“

	„Vy dva si nejste blízcí?“

	Fox ucítil, že prsty svírá volant stále pevněji. „Jsme,“ odpověděl.

	„A pan Faulkner?“

	„Co s ním?“

	„Měl jste ho rád?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Proč ne?“

	„Žádný konkrétní důvod jsem neměl.“

	„Anebo jich je tolik, že byste je stěží všechny vyjmenoval?“ Breck sám sobě přikývl. „S partnerem mého bratra… Také s ním nevycházím nejlíp.“

	„S ním?“

	„Můj bratr je gay.“

	„To jsem nevěděl.“

	Breck se podíval na Foxe. „Není důvod, proč byste měl.“

	Pravda, a stejně tak nemám důvod vědět, že právě ten bratr je inženýr v Americe…

	Fox si odkašlal. „Co si o tom všem myslíte?“ zeptal se.

	Breck si dával s odpovědí na čas. „Hned u místa, kde tělo našli, je v plotě díra. A vede tam úzká vedlejší cesta, kde se dá zaparkovat s osobním autem nebo s dodávkou.“

	„Tělo tam pohodili?“

	Breck pokrčil rameny a rozhýbával si krční svaly. „Zeptal jsem se slečny Foxové, kdy pana Faulknera viděla naposled.“

	„A?“

	„Říká, že v sobotu odpoledne.“ Fox slyšel, jak v krku a ramenou mladšího muže praskají chrupavky. „Ta sádra vypadá skoro nová…“

	„Stalo se jí to v sobotu,“ potvrdil Fox klidným hlasem, zatímco se soustředil na silnici před sebou: ještě dva semafory, jeden kruhový objezd a budou tam.

	„Takže ona míří na pohotovost, kdežto pan Faulkner do města.“ Breck se přestal protahovat, naklonil se dopředu a otočil hlavu, aby se Foxovi mohl podívat do očí. „Upadla v kuchyni?“

	„To mi řekla.“

	„Proto jste mi to zopakoval… Ale při těch slovech jste se tvářil trochu jinak.“

	„Jste snad Columbo?“

	„Jen mám postřeh, inspektore. Na příští zahněte doleva.“

	„Já vím.“

	„Teď jste zase měl v obličeji to napětí,“ řekl Jamie Breck jen tak hlasitě, aby to Fox slyšel.

	Policejní kordon zabraňoval lidem ve vstupu, ale policista v uniformě, který měl službu, pásku zvedl, aby pod ní mohli projít. Byli tam dva novináři z místních novin, avšak oba dostatečně zkušení, aby věděli, že je zbytečné žádat o pár slov, která by mohli ocitovat. Několik zvědavců přihlíželo z vlečné cesty při kanále, i když toho k vidění mnoho nebylo. Tým zajišťující stopy na místě činu už prostor prohledal. Fotografie ukazovaly tělo in situ – Breck si jich několik půjčil od jednoho z techniků a podal je Foxovi. Vincent Faulkner byl nalezen, jak leží obličejem k zemi, s pažemi před sebou a lebkou rozbitou nějakým těžkým předmětem. Vlasy měl spečené krví. Na dlaních a prstech odřeniny – neboli oběť kladla odpor.

	„Jaká vnitřní zranění utrpěl, se dozvíme až po pitvě,“ poznamenal Breck. Fox přikývl a rozhlížel se. Bylo to pochmurné místo. Hory hlíny a hromady trosek z částečně zbouraného pivovaru. Sklady zůstaly, ovšem prázdné a se zcela zničenými okny. Na druhé straně silnice už probíhají přípravné práce pro výstavbu „multifunkčního komplexu“, jak hlásá billboard: budou tu obchody, kancelářské prostory a byty (přičemž místo britského výrazu pro „byt“ se v poslední době používá jeho americký ekvivalent). Policisté v kombinézách utvořili rojnici a hledali vražednou zbraň. Nabízely se jim desetitisíce možností, od rozbitých cihel po balvany a kusy betonu.

	„Mohli ji taky hodit do kanálu,“ poznamenal Fox.

	„Potápěči už sem jedou,“ ujistil ho Breck.

	„Na zemi není moc krve.“ Fox si snímky znovu pozorně prohlížel.

	„Není.“

	„Proto si myslíte, že ho sem přivezli?“

	„Možné to je.“

	„V tom případě to nebude jen loupežné přepadení, které se nepovedlo.“

	„Bez komentáře.“ Breck vzhlédl k obloze a zhluboka se nadechl.

	„Já vím,“ řekl Fox dřív, než mohl navázat. „Nemůžu se do toho zapojit. Neměl bych to brát osobně. Nesmím překážet.“

	„Dobře jste to vystihl.“ Breck si od něj fotografie vzal, aby si je sám zběžně prohlédl. „Je něco, co byste mi chtěl říct o sestřině partnerovi?“

	„Ne.“

	„Tu ruku jí zlomil on, že?“

	„Na to se budete muset zeptat jí.“

	Breck na něj zíral, potom pomalu přikývl a kopl do kamínku, který se odkutálel. „Jak dlouho tady podle vašeho názoru tahle stavební plocha zůstane volná?“

	„Kdo ví?“

	„Někdo mi povídal, že sem přesune své ředitelství banka a pojišťovna HBOS.“

	„K tomu teď asi hned tak nedojde.“

	„Doufám, že jste neměl jejich akcie.“

	Fox si odfrkl a pak mladšímu muži podal ruku, aby mu jí mohl potřást. „Díky, že jste mě sem vzal. Jsem vám za to vděčný.“

	„Můžete se spolehnout, inspektore, uděláme, co bude v našich silách – a nejen proto, že jsme na jedné lodi.“ Breck na Foxe mrkl a v té chvíli jeho ruku pustil.

	Minimálně pětadvacet fotek… Rád se díváte na děti, seržante Brecku, ale mě platí, abych vás načapal a pak vás v tom nechal vykoupat…

	„Ještě jednou díky,“ řekl Malcolm Fox. „Můžu vás odvézt zpátky do márnice?“

	„Nějakou tu chvíli tady zůstanu.“ Breck se odmlčel, jako by se hluboce zamyslel. „UPS,“ řekl nakonec. „Právě jste dali co proto jednomu z mých kolegů.“

	„Na to by samotná policejní inspekce nestačila, aby zatočila s Glenem Heatonem.“

	„Byl jste členem toho týmu?“

	„Proč se ptáte?“

	„Jen tak.“

	„Vy ho nemáte nijak zvlášť v oblibě, že ne?“

	Breck na něj zíral. „Proč se na to ptáte?“

	„Jsem z policejní inspekce, detektive seržante Brecku – všechno vidím, všechno slyším.“

	„Budu to mít na paměti, inspektore,“ rozloučil se s ním Jamie Breck.

	 

	Fox zavolal z auta do kanceláře a Tonymu Kayeovi řekl, že s palbou na Jamieho Brecka musejí počkat. Kaye samozřejmě chtěl vědět proč.

	„Vede vyšetřování Faulknerovy smrti.“

	Kaye hvízdl, právě když Fox hovor končil, a proto když telefon ihned zazvonil znovu, bez rozmýšlení vyhrkl.

	„Hele, Tony, promluvíme si později.“

	Chvíli bylo ticho, potom ženský hlas: „Tady Annie Inglisová. Volám v nevhodnou dobu?“

	„Není nijak skvělá, Annie, jestli mám mluvit upřímně.“

	„Můžu nějak pomoct?“

	„Ne, ale díky za nabídku.“

	„Dostala jsem váš vzkaz…“

	Když se Fox hnal ulicí vyhrazenou pro vozidla taxislužby a autobusy, auto za ním na něj začalo troubit.

	„Objevila se komplikace. Partner mé sestry byl nalezen mrtvý.“

	„To je mi líto…“

	„Nemusí – byl to mizerný zmetek. Ale právě jsem se setkal se seržantem, který případ vyšetřuje. Je to jistý detektiv seržant Jamie Breck.“

	„Ach.“

	„Takže tu práci, co jste po mně chtěli, by pravděpodobně měl dostat někdo jiný. Už jsem v tom smyslu informoval své dva kolegy.“

	„Dobře.“ Odmlčela se. „A kde jste teď?“

	„Jedu k sestře.“

	„Jak jí je?“

	„To právě hodlám zjistit.“

	„Dejte mi vědět, ano?“

	Fox mrkl do zpětného zrcátka. Za ním byl hlídkový vůz, modrá světla na střeše blikala. „Musím končit,“ rozloučil se.

	Trvalo mu pět minut, než s policisty prodiskutoval situaci. Pokusil se jim ukázat průkaz tak, aby neviděli, že je z policejní inspekce, ale měl pocit, že to vědí. Je si vědom skutečnosti, že porušil předpisy? A vzpomíná si na zákon, který zakazuje při řízení telefonovat? Podařilo se mu nasadit omluvný tón, dokázal se vyhnout odpovědi, kam spěchá a proč – neviděl důvod, proč by to měli vědět. Nakonec mu napsali pokutu.

	„Zákon platí pro všechny,“ připomněl mu starší z nich. Fox poděkoval a nastoupil do auta. Zachovali se jako vždycky: několik stovek metrů ho sledovali, pak dali znamení, že pojedou doprava, a vydali se svou cestou. Tak to chodí, když děláte v policejní inspekci – nečekejte, že vám kolegové půjdou na ruku. Naopak: pěkně vám zasolí. Což Foxe opět přivedlo k úvahám o seržantu Breckovi…

	Místo k zaparkování našel nedaleko domu, kde Jude bydlí. Dveře otevřela Alison Pettiferová. V obývacím pokoji a v kuchyni zatáhla záclony – z ohleduplnosti, předpokládal Fox.

	„Kde je Jude?“ zeptal se.

	„Nahoře. Uvařila jsem jí čaj a pořádně ho osladila.“

	Fox přikývl a rozhlédl se po pokoji. Vypadalo to, že tam paní Pettiferová začala uklízet. Poděkoval jí a řekl, že půjde za sestrou. Stiskla mu paži. Nepromluvila, ale její pohled říkal vše: Buďte na ni hodný. Poklepal jí na ruku a vyšel do chodby. Schody jsou příkré a úzké – těžko z nich spadnout a nezaklínit se v půli schodiště. Z přeplněné podesty vedou troje dveře – do koupelny a do dvou ložnic. Jednu si Vincent Faulkner předělal pro sebe. Krabice s harampádím, staré hi-fi a stojany na cédéčka s rockovou hudbou, kromě toho psací stůl a levný počítač. Dveře byly pootevřené, proto Fox nahlédl dovnitř. Žaluziové rolety někdo zatáhl. Na podlaze ležely dva pánské časopisy – Nuts a Zoo. Z obálek hleděly takřka stejné blondýnky a rukama si zakrývaly poprsí. Fox zaklepal na vedlejší dveře a vzal za kliku. Jude ležela na posteli, zabalená do prošívané přikrývky. Ale nespala. Čaj stál nedotčený na nočním stolku, vedle prázdné sklenice. V pokoji bylo slabě cítit vodku.

	„Jak je, ségro?“ Posadil se na postel. Z Jude viděl jen hlavu a holé nohy. Odhrnul jí vlasy z čela. Popotáhla nosem a chtěla si sednout. Pod přikrývkou byla úplně oblečená.

	„Někdo ho zabil,“ řekla.

	To nejlepší, co se mohlo stát. Nahlas ovšem něco jiného: „Je to hrůza.“

	„Policie si určitě myslí…?“

	„Co?“

	„Že jsem s tím měla něco společného.“

	Fox zavrtěl hlavou. „Ale chtějí s tebou mluvit. Standardní postup, kvůli tomu si starosti nedělej.“ Pomalu přikývla, znovu ji pohladil po vlasech. „Jude, kdy jsi ho viděla naposled?“

	„V sobotu.“

	„Právě v ten den, kdy…“ Fox ukázal na sádru.

	„Když jsem se vrátila z nemocnice, už tu nebyl.“

	„Ozval se ti?“

	Zhluboka se nadechla a vydechla, pak zavrtěla hlavou. „To nebylo nic nezvyklého, abych řekla pravdu. Někdy jsem ho večer viděla pět minut, když jsem měla štěstí. Šel ven s kamarády, domů se vrátil druhý den a vykládal, že přespal někde na kanapi nebo ve volné posteli.“

	„Dovolala ses ho o víkendu?“

	„Poslala jsem mu dvě esemesky.“

	„Neodpověděl?“

	Zavrtěla hlavou. „Čekala jsem, že přijde domů v neděli, ale potom…“ Zírala na zlomenou ruku. „Možná se styděl víc než obvykle.“

	„A v noci na pondělí?“ loudil z ní další větu Fox.

	Další hluboký nádech. „V noci na pondělí… Asi jsem už začínala mít obavy.“

	„A tak ses uspala.“ Fox ukázal na prázdnou sklenici. Pokrčila rameny, jak jen to šlo. „Proč ses o tom ani nezmínila, když jsem se tady včera zastavil?“

	„Nechtěla jsem, abys to věděl.“

	„Včera večer jsem ti volal… Nebralas to.“

	„Sám jsi to řekl… Tohle mě uspalo.“

	„A dneska ráno zas?“

	Upřeně se na něj podívala. „Poslali tě sem, abys mě vyslýchal?“

	„Jen ti kladu otázky, které ti položí oni.“

	„Tys ho nikdy neměl rád,“ poznamenala.

	„To nemůžu popřít.“

	„Možná jsi dokonce rád, že je mrtvý.“ Znělo to skoro jako obvinění. Fox jí jedním prstem zvedl bradu, aby jí viděl do očí.

	„To není pravda,“ zalhal. „Ale zasloužila sis někoho lepšího.“

	„Byl můj, Malcolme. A to mi úplně stačilo.“
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	S Annie Inglisovou se sešel v kantýně ve Fettes, kde si dali kávu. Kromě zaměstnanců kantýny tam nikdo nebyl. Inglisová trvala na tom, že pití donese, on zatím seděl u stolu blízko okna.

	„Nejsem invalida,“ řekl jí s úsměvem, když k němu hrnek přistrčila.

	„Cukr?“ Vysypala na stůl hned několik sáčků. Zavrtěl hlavou a přihlížel, jak si přisunuje židli ke stolu. Vybrala si horkou čokoládu. Neklidně poposedla, pak do čokolády namočila prst a olízla ho. Potom se mu podívala do očí.

	„Takže tak,“ řekla.

	„Tak,“ souhlasil.

	„Tušíte, co se stalo?“

	„Staveniště u kanálu. Někdo ho zabil.“

	„Jak se s tím vyrovnává vaše sestra?“

	„Jmenuje se Judith, ale říkáme jí Jude. Nejsem si jist, jak to zvládá.“

	„Dojel jste za ní?“

	„Byla v posteli. S lahví vodky.“

	„Nemůžete jí to vyčítat.“

	„Jude problémy s alkoholem už měla.“ Upřeně se díval do kávy. Údajně to je kapučíno, ale pěna nikde. Inglisová škubla koutkem úst a nechala ticho růst.

	„Takže jste se určitě sešel se seržantem Breckem?“ zeptala se konečně.

	„Čekal jsem, jak dlouho vám to asi bude trvat,“ postěžoval si potichu.

	Tu poznámku jako by neslyšela. „Jaký na vás udělal dojem?“

	„Svou práci dělá dobře. Ovšem k jeho zálibě v hrách s dětičkami jsme se nedostali.“

	Naježila se, ale jen na chvíli. „Malcolme,“ oslovila ho tiše. „Já se jenom ptám.“

	„Omlouvám se.“

	„A ptám se proto, že Gilchrist a já jsme mluvili…“

	„Mimochodem, je snad váš šéf?“

	„Gilchrist?“ Vyvalila oči. „Je to můj detektiv konstábl.“

	„Je starší než vy.“

	„Proto jste si automaticky myslel, že má vyšší šarži než já?“

	Fox naštěstí nemusel odpovědět, protože jí zazvonil telefon. Zvedla ho ze stolu a mrkla na displej.

	„Musím to vzít,“ řekla. „Volá mi syn.“ Přiložila mobil k uchu. „Ahoj, Duncane.“ Skoro minutu poslouchala, přitom vytrvale hleděla z okna. „Dobře, ale do sedmi musíš být doma. Je to jasné? Tak pá.“ Telefon zase odložila na stůl a nechala na něm ruku.

	„Nenapadlo mě, že jste vdaná,“ podotkl Fox.

	„Nejsem.“ Na chvíli se zamyslela. „Proč jste si…?“

	Než odpověděl, polkl. Ta informace patřila k věcem, které nemá vědět. „Nenosíte prstýnek,“ vysvětlil nakonec. A potom až příliš rychle dodal: „Kolik je Duncanovi?“

	„Patnáct.“

	„Musela jste být mladá.“

	„V posledním ročníku. Maminka s tatínkem se hodně zlobili, ale starali se o něj.“

	Fox pomalu přikývl. O synovi není v její osobní složce ani zmínky. Opomenutí? Zase upil trochu kávy.

	„Jde ke kamarádovi,“ vysvětlila Annie Inglisová.

	„Určitě to není lehké – osamělá matka, teenager…“

	„Zvládáme to,“ konstatovala a její tón mu doporučoval toto téma opustit.

	Fox držel hrnek u úst a foukal do kávy. „Zmínila jste se,“ nadhodil, „že jste mluvila s Gilchristem…“

	„Ano. Shodli jsme se na tom, že by nám tohle vlastně mohlo pomoct.“

	„Já a Breck, to myslíte?“

	Přikývla. „Nepracujete na tom vyšetřování, takže o střet zájmů vlastně nejde.“

	„Mám to chápat tak, že zatímco Breck bude vyšetřovat vraždu, já budu sledovat jeho?“

	„Už jste se seznámili… Navíc máte perfektní výmluvu, proč s ním zůstat v kontaktu.“

	„Střet zájmů to tedy není?“

	„Malcolme, chceme od vás jen údaje o něm, fakta, která můžeme předat do Londýna. Nic z toho, co uděláte, se nedostane k soudu.“

	„Jak to můžete vědět tak jistě?“

	Chvíli přemýšlela a pak pokrčila rameny. „Gilchrist to právě konzultuje s vaším šéfem a s náměstkem ředitele.“

	„Neměla byste se o to postarat vy?“

	Pokrčila rameny a podívala se mu do očí. „Dala jsem přednost setkám s vámi.“

	„Jsem dojat.“

	„Zvládnete to, Malcolme? To potřebuju vědět.“

	Fox zalétl v myšlenkách k tomu pustému pozemku. Uděláme, co bude v našich silách…

	„Zvládnu,“ řekl Malcolm Fox.

	Zpátky do patra. V kanceláři policejní inspekce nikde nikdo. Fox seděl u stolu dobrých pět minut, hryzal lacinou propisovací tužku a přemýšlel o Faulknerovi, Jude a Jarmem Breckovi. Pak do pootevřených dveří strčil Bob McEwan, takže se otevřely dokořán. Měl nepromokavý kabát, v ruce aktovku.

	„Jak je vám, Foxy?“ zeptal se, když před jeho stolem zůstal stát s nohama málem metr od sebe.

	„V pohodě.“

	„Slyšel jsem o vašem švagrovi… Vezměte si volno z rodinných důvodů, jestli chcete.“

	„Nebyl můj příbuzný,“ opravil Fox nadřízeného. „Prostě jen chlap, se kterým žila moje sestra.“

	„I tak…“

	„Zaskočím za ní, jak budu moct.“ Když slyšel vlastní slova, vzpomněl si na otce. Musí o tom říct Mitchovi.

	„A co internetová kriminalita?“ začal McEwan. „Uděláte to pro ně?“

	„Vy v tom žádný problém nevidíte?“

	„Traynor rozhodně ne.“ Adam Traynor – náměstek policejního ředitele. „Právě jsem s ním mluvil.“

	„Takže je to jasné,“ řekl Fox a tužku zase položil na stůl.

	 

	Jen co v práci skončil, zamířil do Lauder Lodge. Někdo z personálu mu pověděl, že otce najde v pokoji paní Sandersonové. Fox chvíli poslouchal přede dveřmi, ale neslyšel nic. Zaklepal a čekal, dokud ho ženský hlas nepozval dál. Mitch seděl naproti paní Sandersonové. Židle stály u krbu, jedna vpravo, druhá vlevo, ale krb tam měli jen pro okrasu. Na nepoužívaném roštu stála váza se sušenými květinami. Fox už v pokoji paní Sandersonové jednou byl, když ho otec své „nové drahé přítelkyni“ představil. Starý pán to teď udělal ještě jednou.

	„Audrey, tohle je můj syn.“

	Paní Sandersonová se zvonivě zasmála. „Já vím, Mitchi. Už jsme se setkali.“

	Mitch Fox svraštil čelo, snažil se tu vzpomínku vydolovat z paměti. Fox se naklonil k paní Sandersonové a kratičce ji políbil na tvář. Slabě voněla pudrem a její obličej – právě tak jako ruce – připomínal pergamen. Pravděpodobně byla vždycky hubená, ale teď pleť na obličeji přesně kopírovala obrysy lebky. Přes to všechno byla velmi hezká.

	„Cítíte se líp?“ zeptal se Fox.

	„Mnohem líp, zlatíčko.“ Poklepala mu na ruku, než ji pustila.

	„To je za posledních pár dní podruhé,“ říkal Foxův otec. „Mám to brát jako lichotku? A kdy se tu hodlá objevit tvoje sestra?“

	Fox si neměl kam sednout, jen na postel, takže zůstal stát. Připadalo mu, že se nad oběma sedícími tyčí jako věž. Paní Sandersonová si upravovala kostkovanou přikrývku, která jí zakrývala dolní polovinu těla.

	„Tati, Jude dostala špatnou zprávu,“ řekl Fox.

	„Copak?“

	„Jde o Vincenta. Někdo ho zabil.“

	Paní Sandersonová zvedla hlavu a zírala na něj nahoru s otevřenými ústy.

	„Zabil?“ zopakoval Mitch Fox.

	„Neměla bych…“ Paní Sandersonová se pokoušela vstát.

	„Jen si zase sedni,“ nařídil Mitch. „Audrey, tohle je tvůj pokoj.“

	„Zřejmě se do něčeho zapletl,“ snažil se jeho smrt vysvětlit Fox, „a nakonec z něj někdo vymlátil duši.“

	„Nic jiného si nezasloužil.“

	„No tak, Mitchi!“ protestovala paní Sandersonová. Pak se obrátila k Foxovi: „Jak se s tím vyrovnává Jude?“

	„Zatím to zvládá.“

	„Bude potřebovat všechnu pomoc, kterou jí můžete dát.“ Potom oslovila Mitche. „Měl bys ji navštívit.“

	„K čemu by to bylo?“

	„Viděla by, že ti na ní záleží. Malcolm tě tam doveze…“ Podívala se na Foxe, aby její slova potvrdil. Zmohl se na něco mezi kývnutím a pokrčením rameny. Její další slova zněla už méně rozhodně. „Malcolm tě tam doveze,“ zopakovala, naklonila se kupředu a natáhla ruku. Chvíli trvalo, než ji Mitch Fox napodobil. Jejich ruce se setkaly a pevně spojily.

	„Ale asi bude lepší s tím trochu počkat,“ odrazoval Fox, který si vzpomněl na sestřinu ruku v sádře. „Nemá náladu na návštěvy… Hodně spí.“

	„Takže zítra,“ rozhodla paní Sandersonová.

	„Zítra,“ kapituloval Fox nakonec.

	Při cestě domů zvažoval, jestli by se neměl u Jude zastavit, ale rozhodl se jí místo toho zavolat těsně předtím, než půjde spát. Dala Alison Pettiferové kontakt na pár svých nejlepších přátel a sousedka Foxovi slíbila, že jim zavolá a přemluví je, aby se u Jude vystřídali.

	„Nebude sama.“ S těmi slovy se s ním paní Pettiferová rozloučila.

	Také by byl rád věděl, co dělá Annie Inglisová. Synovi nakázala, aby byl do sedmi doma. Sedm už je. Fox si její adresu zapamatoval, když prohlížel její spis. Mohl by tam být za deset, patnáct minut, ale proč vlastně? Je na jejího syna zvědavý. Zkusil si představit, jaké to bylo, když dcera, která ještě chodí do školy, tuhle novinu musela sdělit svému otci, farmáři. Maminka s tatínkem se moc zlobili… ale starali se o něj. Ano, protože tak to v rodině v těžkých časech chodí – všichni se semknou a odhodlaně táhnou zajeden provaz.

	Ale Duncan ve vašem spisu není, Annie…

	U dalšího semaforu zíral na výlohu prodejny s alkoholem. V záři malých halogenových reflektorů se obrysy každé lahve zřetelně rýsovaly. Napadlo ho, jestli přátelé jeho sestry také pijí. Budou za ní chodit s nákupní taškou a s náručí vzpomínek, s tragickými příběhy, které se vyprávějí stále dokola?

	„Foxy, ty si dáš čaj,“ usoudil, když se řada stojících vozidel začala krokem šinout přes křižovatku.

	Na koberci za dveřmi na něj doma čekala obvyklá pošta: účty, reklamy, výpisy z účtů. Aspoň že Královská banka Skotska ještě funguje. V obálce kromě výpisu nic, žádný dopis se servilní omluvou za to, že tato instituce přecenila své možnosti a zákazníky nechala ve štychu. Měsíční platba domovu pro seniory Lauder Lodge už odešla. Zbytek jsou zřejmě výdaje za benzín a potraviny. Podíval se do lednice, hledal inspiraci pro rychlou večeři. Když neuspěl, zkusil spíž. Sáhl po konzervě s čili papričkami a skleničce s podobně pálivými mexickými jalapefios. Na pracovní ploše kuchyňské linky má ve sklenici dlouhozrnnou rýži. Rádio přeladil z Classic FM na kanál, na který nedávno úplnou náhodou narazil. Ta stanice se jmenuje Birdsong – a přesně to vysílá: ptačí zpěv. Vrátil se k lednici, vzal láhev jablečné šťávy Appletiser, sedl si s ní ke stolu, přejel si rukou po obličeji a čele a několikrát přitlačil na spáncích a na hřbetě nosu. Napadlo ho, kdo bude platit domov důchodců jemu, až přijde jeho čas. Doufal, že se tam setká s někým, kdo se bude podobat paní Sandersonové.

	Když bylo jídlo hotové, donesl si ho do obývacího pokoje a zapnul televizi. Z kuchyně stále zněl ptačí zpěv; někdy nechává rádio hrát celou noc. Zběžně procházel kanály Freeview, dokud nenašel Dave. Tam dávají jen reprízy, ale pořád se na ně dá dívat. Fifth Gear, pak Top Gear, po něm další Top Gear.

	„Vydržím to tempo?“

	Mobil nechal na kuchyňské desce, aby se nabila baterie. Když zazvonil, Foxe chvíli lákalo nechat ho být. Nabral si velkou lžíci, naznačil zaúpění a tác položil na koberec. Telefon zmlkl, než se k němu dostal, ale displej ukazoval dvě velká písmena: TK. Rozuměj: Tony Kaye. Fox odpojil mobil od nabíječky, vyťukal kolegovo číslo a usadil se na pohovce.

	„Kde jsi?“ zeptal se Kaye.

	„Dnes večer mě do hospody nevytáhneš,“ upozornil ho okamžitě Fox. Slyšel totiž v pozadí změť hlasů. U Mincíře nebo podobný podnik.

	„Ale vytáhnu,“ odporoval Kaye. „Máme tu problém. Za jak dlouho se sem dostaneš?“

	„Jakého druhuje ten problém?“

	„Volal tvůj kámoš Breck.“

	„Ať mi zatelefonuje domů.“

	„On ale nechtěl tebe – volal mně.“

	Fox mezitím zase zapíchl vidličku do papriček, teď ji ale pustil z ruky.

	„Cože?“

	„Budeš to muset uhasit, Foxy. Breck tu bude v celou.“

	Fox oddálil mobil od ucha jen na tak dlouho, aby zkontroloval čas na hodinkách. Sedmnáct minut. „Můžu tam být za dvacet,“ řekl, vstal z pohovky a vypnul televizor. „Co po tobě chce?“

	„Hoří touhou vyzvědět, proč jsem si nechal v celostátní policejní databázi vyhledat Vincenta Faulknera.“

	Fox potichu zaklel. „Za dvacet,“ zopakoval, hmátl po kabátu a klíčích od auta. „Neříkej nic, dokud nepřijdu. U Mincíře, je to tak?“

	„Správně.“

	Fox zaklel ještě jednou a hovor ukončil. Cestou ven práskl předními dveřmi.

	 

	U výčepního pultu byli stejní dva zákazníci a s hostinským rozebírali další otázku z jiné televizní vědomostní soutěže. Jamie Breck Foxe poznal a místo pozdravu na něj kývl hlavou. Seděl u stolu, kde je pravidelným hostem Kaye, ten se usadil proti němu a tvářil se stroze.

	„Co si dáte?“ zeptal se Breck. Fox zavrtěl hlavou a posadil se. Všiml si, že Kaye pije rajčatovou šťávu, Breck půl pinty limonády. „Jak se má vaše sestra?“

	Fox jen kývl a zakroužil rameny. „Povězme si, na čem jsme, ano?“

	Breck se na něj podíval. „Jistě jste, aspoň doufám, ocenil,“ začal, „že se vám snažím prokázat laskavost.“

	„Laskavost?“ Tony Kaye o tom zjevně nebyl přesvědčen.

	„Dal jsem vám avízo. Nejsme idioti, seržante Kayi. Nejdřív jsme si prověřili širší zázemí. Celostátní databáze má uloženo v paměti, co v ní kdo kdy hledal, a to nás přivedlo k vašemu kámošovi z kriminálky v Hullu.“

	„Pěkný kámoš, jen co je pravda,“ zahuhlal Kaye a založil si ruce.

	„Hodně dlouho okolkoval, než nám vaše jméno prozradil, jestli vás to trochu utěší. Musel to z něj vypáčit jeho šéf.“

	„Co pitva?“ přerušil je Fox.

	Breck obrátil pozornost k němu. „Úder tupým předmětem, vnitřní zranění… Jsme si poměrně jisti, že když se ho tam zbavili, byl už mrtvý.“

	„Jak dlouho?“

	„Den, den a půl.“ Breck se odmlčel a otáčel sklenicí na pivním tácku. „V databázi je údaj o hledání ze včerejška. Tedy z toho dne, kdy jste se dověděl, že má Jude zlomenou ruku?“

	„Ano,“ připustil Fox.

	„Hledal jste Faulknera?“

	„Ne.“

	Breck zvedl obočí, i když oči od sklenice před sebou nezvedl. „Ten chlap právě zlomil ruku vaší sestře – a vy jste si s ním nechtěl promluvit?“

	„Chtěl jsem, ale nehledal jsem ho.“

	„A co vy, seržante Kayi?“

	Kaye už otevřel ústa, ale Fox zvedl ruku, aby ho zarazil. „Se seržantem Kayem to nemá nic společného,“ prohlásil. „Požádal jsem ho, aby Faulknera prověřil.“

	„Proč?“

	„Abych měl munici – kdyby tam něco bylo, doufal jsem, že Jude snad přijde k rozumu.“

	„A pustí ho k vodě?“ Fox přikývl. „Řekl jste jí to?“

	„Nedostal jsem příležitost – Faulkner už přece byl mrtvý.“

	Breck se neobtěžoval odpovědět. Fox střelil pohledem po Tonym Kayeovi a sotva patrně přikývl, aby věděl, že takhle si to přeje. Jestli z toho má být průšvih, tak ať palbu kritiky schytá Fox.

	„Pamatujete se, když jsem se vás zeptal, jestli mi o oběti nechcete něco říct?“ Breck upíral oči na Malcolma Foxe. „Jak to, že jste se o jeho trestním rejstříku nezmínil?“

	„Vlastně nevím,“ odpověděl Fox a pokrčil rameny.

	„Co ještě jste zjistil?“

	„Nic.“

	„Ale věděl jste, že má ledacos na triku?“

	„Zdá se, že od doby, co překročil skotskou hranici, se držel zpátky.“

	„Hm, chvíli trvá, než obhlédnete terén. Jak dlouho byl v Edinburghu?“

	„Rok, rok a půl,“ odpověděl Fox. Zase mu do nosu stoupala ta vůně: na pultě právě nalévali dva panáky sladové whisky.

	„Jak se s ním vaše sestra seznámila?“

	„Na to se budete muset zeptat jí.“

	„To zaručeně uděláme.“ Breck vrhl letmý pohled na hodinky. „Řekl jsem, že vám dávám šanci, ale váš čas už skoro vypršel.“

	„Co mi to tu naznačujete?“

	Breck propichoval Malcolma Foxe pohledem. „A jedno si pamatujte: se mnou problém nemáte.“ Všichni tři se otočili, když kdosi otevřel dveře hospody takovou silou, že zakvílely v závěsech. Dovnitř se vevalil muž skoro tak široký jako vysoký. Nehledě na výrazný pokles venkovní teploty měl na sobě jen košili s rozhalenkou a přes ni kostkovanou sportovní bundu. Fox ho poznal – a z dobrého důvodu. Byl to detektiv vrchní inspektor William Giles, Billy Giles. Vzhledem k obličeji plnému vrásek byly jeho vlnité vlasy černé určitě jen díky barvě, i když na tento fakt nikdo před jejich majitelem nehodlal poukazovat. Oči měl chladné, průzračně modré.

	„Jedno pivo,“ zavelel Giles, zatímco se blížil ke stolu. Breck vstal, ale zaváhal a začal s představováním.

	„Já vím, kdo je kdo,“ zavrčel na něj Giles. „Tři hodiny mě dusili – a ty tři hodiny mého života mi už nikdo nevrátí.“

	„Glen Heaton si tu námahu z vaší strany nezasloužil,“ poznamenal Fox.

	„Člověka můžete srazit k zemi tak často, jak se vám zlíbí,“ odsekl Giles. „Za co stojí, se ale pozná právě podle toho, že se zase vždycky zvedne, a Glen Heaton má daleko k tomu, aby ho odpočítali takoví jako vy.“ Židle – Breckova židle – zaúpěla, jak na ni Giles dosedl. Jeho oči létaly sem a tam mezi Tonym Kayem a Malcolmem Foxem. „Ale teď vás mám,“ konstatoval s uspokojením, které nevěstilo nic dobrého.

	Billy Giles nebyl jen šéfem kriminálky v Torphichenu, jen nadřízeným Jamieho Brecka – a když na to přijde, i Glena Heatona. Byl to zároveň nejstarší Heatonův přítel. Fox se na ten tříhodinový výslech dobře pamatoval. A na všechny překážky, které Giles vyšetřování policejní inspekce kladl do cesty.

	„Teď vás mám,“ zopakoval Giles s tichým uspokojením. Breck stál u výčepního pultu, ale pohledem vyhledal oči Malcolma Foxe. Se mnou problém nemáte… Fox to kvitoval stejným stěží patrným kývnutím, jaké předtím adresoval Tonymu Kayeovi. Pak obrátil pozornost ke Gilesovi.

	„Ne tak úplně,“ odporoval a na každé z těch slov položil stejně velký důraz. Vstal a Kayeovi pokynul, aby ho následoval. „Až s námi budete chtít mluvit, víte, kde nás najdete.“

	„Teď je stejně příhodná chvíle jako kdykoli jindy.“

	Ale Fox vrtěl hlavou a zapínal si kabát. „Víte, kde nás najdete,“ zdůraznil. „Jenom si schůzku určitě předem dohodněte – u nás na policejní inspekci jsme den co den v jednom kole.“

	„Jste budižkničemové, jeden jako druhý.“

	I když Fox stál, nebyl o mnoho vyšší než sedící Giles. Ale maličko se k němu sklonil. „Nejsme,“ prohlásil. „Sám jste to řekl – v ringu jsme vašeho kamarádíčka Heatona srazili k zemi. A když jsem se naposled díval, pořád ještě byl na lopatkách.“

	Potom se napřímil, otočil a odcházel. Tony Kaye ho dostihl za několik vteřin. Práh překročili dřív, než si Kaye stihl zavázat tartanovou šálu.

	„Sakra, a co teď?“ zeptal se.

	„Nemusíme dělat nic – bude se to vyvíjet jako vždycky.“

	„Aspoň bychom o tom měli informovat McEwana.“

	Fox přikývl. „Giles nás bude chtít vyslechnout v Torphichenu. Budeme se držet mé verze. Možná dostanu napomenutí, ale pochybuju, že to dojde tak daleko.“

	Kaye to zvážil, potom pomalu zavrtěl hlavou. „S tím se Giles nespokojí. Vidí v tom vysněnou příležitost vyrovnat si účty.“

	„Tony, něco zpátky dostane, ale budou to jen drobné.“

	Kaye znovu přemýšlel. „To ten darebák v Hullu!“

	„Měli jsme si to uvědomit – každý zanechává stopy, i v počítači.“ Kaye vydechl hlučně nosem. „Takže co teď?“ Fox pokrčil rameny. „Nechceš svézt? Nevidím tvůj nissan…“

	„Pro změnu jsem zaparkoval podle pravidel. Je o dvě ulice dál.“

	„Nechtěls, aby tě kolegové z Torphichenu přistihli na švestkách, co?“ Kaye zavrtěl hlavou. „Jak to děláš, že jsi pořád klidný, Foxy?“

	„Nemá smysl ztrácet klid – co bude, bude.“

	Kaye zíral na dveře hospody U Mincíře. „Měli bychom radši zmizet, než vyjde ven.“

	„Má před sebou pintu a možná si dá ještě jednu. Mimochodem – jak se ti jeví Breck?“

	Kaye potřeboval jen vteřinu, než vynesl verdikt: „Slušný chlap, aspoň zatím to tak vypadá.“ Malcolm Fox přikývl. Aspoň zatím to tak vypadá…
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	Ve středu ráno, právě když si Fox čistil zuby, začal vyzvánět telefon. Přenosný aparát pevné linky potřeboval nabít, a protože Fox věděl, že než se do obývacího pokoje dostane, volající zavěsí, zůstal, kde byl. Toho dne se probudil brzy a hlavou mu procházela Kayeova slova slušný chlap, aspoň zatím to tak vypadá. Kaye tím chtěl říct, že Breck je z těch, kteří jsou ochotni kolegovi podat pomocnou ruku. To ale nevylučuje, že není schopen i jiných věcí… Fox si zrovna otíral ústa, když zacvrlikal jeho mobil. Ležel na toaletním stolku v ložnici. Rychle tam došel, ručník jen odhodil na čerstvě ustlanou postel.

	„Fox,“ ohlásil se a telefon přitiskl k uchu.

	„Pane Foxi, tady Alison Pettiferová.“

	Foxovi se sevřelo hrdlo. „Je Jude v pořádku?“

	„Odvezli ji.“

	„Kdo?“ Ale v tu chvíli už sám znal odpověď.

	„Nějací policisté. Divize C, říkali.“

	Neboli z Torphichenu. Fox se podíval na hodinky – půl osmé. „Je to běžná praxe,“ začal vysvětlovat.

	„Přesně to povídali – běžný postup. Přesto jsem myslela, že byste o tom chtěl vědět.“

	„To je od vás laskavé.“

	„Co myslíte, neměla bych tady zůstat?“ Fox nechápal, jak to myslí: je snad také v Torphichenu? „Abych na ně dohlédla.“

	Fox oddálil telefon od ucha a přečetl, co ukazoval displej. Sousedka volá z bytu Jude, z pevné linky. „Oni tam ještě jsou?“ zeptal se.

	„Jsou, a nejeden.“

	„Mají příkaz k domovní prohlídce?“

	„Dali Jude něco podepsat,“ potvrdila sousedka.

	„Kde jste, paní Pettiferová?“

	„Dole u schodů.“ Slyšel, jak se paní Pettiferová někomu omlouvá, že mu stojí v cestě. Těžké kroky zamířily k podestě o patro výš. „Zjevně se jim nelíbí, že jsem tady.“

	„Co Judini přátelé, ti, co se k ní chystali, aby nebyla sama?“

	„Joyce tu zůstala přes noc, ale v půl sedmé musela do práce. Sotva odešla, přijela policie, proto jsem se oblékla a…“

	„Za všechno vám děkuji, paní Pettiferová. Teď už můžete jít domů.“

	„Pár reportérů přišlo včera večer ke dveřím, ale rychle jsem je odbyla.“

	„Ještě jednou díky.“

	„Hm, snad bych už skutečně mohla běžet domů, jestli myslíte, že to bude nejlepší.“

	Fox hovor ukončil, z ramínka vzal čistou košili a došel k závěru, že včerejší kravata bude stačit. Byl v polovině schodiště, když pevná linka zase začala zvonit. Vzal přenosný telefon z pohovky a přitiskl ho k uchu.

	„Fox,“ ohlásil se.

	„Tady McEwan.“

	„Dobré ráno, pane.“

	„Zní to vystresovaně.“

	„Ne, pane, jen jsem byl na odchodu.“

	„Takže vás tu za půl hodiny uvidím?“

	„Vlastně… Musím se ještě nejdřív někde zastavit.“

	„Myslím, že to není radno, Malcolme.“

	„Pane?“

	„Z Torphichenu mi volali, co se děje. Už před půl hodinou. Než ta nepředloženost s celostátní databází odezní, dá nám to dost práce.“

	„Měl jsem v úmyslu vás o tom informovat, pane…“ Fox se odmlčel. „Abych řekl pravdu, moji sestru právě odvezli k výslechu. Potřebuje, aby tam s ní někdo byl.“

	„Ale vy ne, Malcolme. Vy musíte být tady.“

	„Vědí, že je to moje sestra, Bobe. Nelíbí se jim, jak mým přičiněním dopadl jejich kámoš Heaton.“

	„Malcolme, lidi z Torphichenu znám. Dohlédnu na to, aby všechno proběhlo férově.“

	„Ano, pane.“

	„Takže za půl hodiny. Vy, já a Tony Kaye si tady spolu hezky popovídáme…“ Telefon ve Foxově ruce zmlkl.

	Cesta mu ale trvala déle, než očekával. Jeho výmluva: oprava tramvajových kolejí. Ve skutečnosti to vzal oklikou – přes Judinu ulici v Saughtonhallu. Přední dveře jejího domu našel otevřené. U chodníku stála dodávka týmu zajišťujícího stopy na místě činu. Někoho před časem poslali do krámku na rohu – technici právě cosi popíjeli z polystyrénových kelímků a chroupali pečivo nebo smažené brambůrky. Viděl jen dva policisty v civilu – na jejich obličeje si díky návštěvám v Torphichenu matně vzpomíná. Nikde ani Billy Giles, ani Jamie Breck. Sousedka z protější strany ulice stála u okna se založenýma rukama a všechno pozorovala. Fox nechal motor běžet, věděl, že jít dovnitř by ničemu nepomohlo. Takže dal znamení, že se chce zase zařadit do proudu vozidel. Řidiči byli zdvořilí a ochotně kvůli němu přibrzdili.

	Aspoň měli víc času zvědavě civět.

	 

	„Moje otisky budou úplně všude,“ řekl Fox McEwanovi. Neseděli v kanceláři: McEwan pro ně našel prázdnou zasedací místnost. Stůl ve tvaru elipsy, u něj osm nebo devět židlí. Na třínohém stojanu bílá tabule se stíratelným povrchem, na kterou se píše barevnými fixy. Na ní tři slova:

	viditelnost

	efektivnost

	všestrannost

	Tony Kaye hned zamířil k židli, která tu jako jediná měla kolečka. Popojížděl s ní ke stolu a zpátky.

	„Jde mi to na nervy,“ varoval ho McEwan.

	„Co uděláme s Billym?“ zeptal se Kaye, stále v pohybu.

	„Pro vás je to detektiv vrchní inspektor Giles, seržante Kayi – a necháme ho dělat jeho práci.“ Otočil hlavu k Foxovi. „Že, Malcolme?“

	Fox přikývl. „Nic jiného nám nezbývá. Když nám nakopou, hned se budou cítit líp.“

	McEwan vzdychl. „Kolikrát to mám opakovat? Policejní inspekci nesmí být co vytknout.“

	„Jak říkám, pane, najít Vincenta Faulknera v databázi byl můj nápad.“ McEwan se na Foxe nazlobeně podíval. „Holý nesmysl – a vy to víte. Tady Tony patří k těm, co občas usoudí, že si pravidla můžou vykládat, jak se jim to hodí – že, seržante?“

	„Ano, pane,“ přiznal Kaye.

	„Včera večer jsme ale Gilesovi řekli něco jiného,“ připomněl Fox.

	„A toho byste se měli držet,“ odsekl McEwan. „Jak vás přistihne při jedné lži, bude hledat další…“ Odmlčel se. „A jsou nějaké další?“

	„Ne, pane,“ pronesli oba jednohlasně.

	McEwan chvíli přemýšlel. „Billy Giles je samá zloba a velikášské žvanění. Ale stačí se podívat zblízka, a důvodů, proč se ho bát, značně ubude.“ Zvedl varovně prst. „Z toho ovšem nevyplývá, že byste ho měli podceňovat.“

	Malcolm Fox vytáhl kapesník a vysmrkal se. „Berou to tedy tak, že Judin dům je místo činu?“

	„Potenciální místo činu.“

	„Nic tam nenajdou.“

	„Vždyť jste právě řekl, že tam budou vaše otisky.“

	„Byl jsem tam v pondělí a včera zas.“

	„Nejlepší bude zajistit, aby o tom věděli.“

	Fox pomalu přikyvoval, zatímco McEwan přesunul pozornost zase ke Kayeovi.

	„Tony, pro boha živého, jestli těch hrátek nenecháte…“

	Kaye vyskočil na nohy tak znenadání, že židle setrvačností dojela zpátky až k tabuli. Přešel k oknu a vyhlédl dolů na parkoviště. „Mám z toho takový divný pocit,“ poznamenal a zavrtěl hlavou. „Sotva se Foxy na Jamieho Brecka podívá, už nám jde divize C po krku. Co když se toho Billy domákl a usoudil, že přijít o další černou ovci si v téhle sezóně už nemůže dovolit?“

	„A co podle vás udělal?“ navázal McEwan. „Chladnokrevně spáchal vraždu? To myslíte vážně?“

	„Neříkám, že přímo on…“ Ale Kaye nemohl dokončit, co začal, zbylo z toho jen hodně dlouhé zavrčení.

	„Mám jim sám navrhnout, aby mě vyslechli?“ zeptal se Fox klidně svého šéfa.

	„Už vyjádřili přání potěšit se pobytem ve vaší společnosti.“

	„Kdy to má být?“

	„Jakmile tady skončíme,“ odpověděl McEwan.

	Fox na něj zíral. „Takže?“

	„Takže jste oba idioti. Nikdo nepátrá v celostátní databázi bez dobrého důvodu.“

	„My jsme ho měli,“ trval na tom Kaye.

	„Měli jste dobrý soukromý důvod, Tony. To zdaleka není jedno a totéž.“

	„Šlo o domácí násilí v jeho minulosti,“ namítl Kaye. „Hledali jsme k tomu důkazy.“

	„Nepřestávejte si to opakovat,“ poradil mu McEwan s unaveným úsměvem.

	„Pane?“ vmísil se do řeči Fox, protože to slovo potřeboval slyšet.

	„Běžte,“ vyhověl mu Bob McEwan.

	 

	„Je moje sestra v pořádku?“

	„Chcete ji vidět?“ zeptal se Giles. Měl na sobě stejné šaty jako předchozího večera, jen si přibral kravatu. Krk přetékal z límečku košile a za volným uzlem kravaty vykukoval rozepnutý horní knoflíček.

	„Kde je?“

	„Není daleko.“ Byli v jedné z torphichenských místností pro výslechy. Vládla tam atmosféra 13. revíru, i tuto zchátralou stanici obklopovaly zanedbané domy a rozkopané silnice. Od Princes Street a Lothian Road na západ toho pro turisty mnoho k vidění nebylo. Systém jednosměrek autobusy, taxíky a nákladní vozy odkláněl, zato chodci si tuhle část města mohli „vychutnat“. Budova policejní stanice uvnitř zaváněla plesnivinou a zoufalstvím, jako obvykle. Místnost pro výslechy utrpěla v bojích mnoho šrámů – poškrábané stěny, otlučený psací stůl, na vnitřní straně dveří graffiti. Foxe nechali mimořádně dlouho čekat v recepci, aby policisté v uniformě i v civilu měli příležitost chodit kolem a zasypávat ho výhružnými pohledy. Když nakonec kráčel za Gilesem chodbou k místnosti pro výslechy, z obou stran se na něj hrnula spousta zlostných poznámek a nadávek, které vycházely z otevřených dveří kanceláří.

	„Ale sestra je v pořádku?“ nezalekl se Fox.

	Giles se mu od té doby, co přišel, poprvé podíval do očí. „Mučit jsme ji ještě nezačali, jestli vám jde o tohle. Čaj, sušenky a policistka jako společnost, když jsem tam nahlédl naposled.“ Giles se naklonil, aby se lokty opřel o desku stolu. „Je to nešťastná záležitost,“ konstatoval. Fox jen přikývl. „Kdy jste pana Faulknera viděl naposled vy?“

	„Před Vánoci – asi v listopadu.“

	„Moc často jste se s ním nestýkal?“

	„Ne.“

	„To bych vám nezazlíval. Ale věděl jste, že si z vaší sestry dělá boxovací pytel?“ Fox na něj mlčky zíral. „Věřte mi, kdyby šlo o někoho z mé rodiny, toho grázla bych vlastnoručně rozsekal na nudle.“

	„Mluvil jsem s ní o tom. Prý to byla nešťastná náhoda.“

	„Nehrajte na mě, že jste jí věřil.“ Giles se zase opřel o židli a ruce vrazil do kapes. „Jak to, že jste si to s ním nevyřídil?“

	„Neměl jsem šanci.“

	„Nebo jste se strachy podělal…“ Giles nechal to obvinění vznášet ve vzduchu. Když Fox nereagoval, vycenil zuby. „Tu ruku má údajně zlomenou od soboty.“

	„Taky mi to řekla.“

	„Kdy jste to zjistil?“

	Z chodby venku byl slyšet hluk. Nějakého mladíka vedli do cely nebo z cely a on při tom zjevně nehodlal spolupracovat.

	„To bude Mollison,“ vysvětlil Giles. „Ten hajzlík sám vydá za gang zločinců. Jak budu hotov s vámi, půjdu mu to vytmavit.“

	„Je tu nějaká souvislost…?“

	Giles zavrtěl hlavou. „Mollison se vám vloupe do domu nebo do auta, ale aby vás umlátil k smrti, to zas ne. Na takový útok je třeba dostat vztek. Toho druhu, co ho živí zášť.“

	„Faulknera jsem neviděl od Vánoc.“

	„A to už jste to věděl?“

	„Co?“

	„Že manželku bije.“

	„Jude nebyla jeho manželka.“

	„Ale věděl jste to?“ Pohled Gilesových oček, zírajících z jeho vykrmené tváře, se zavrtal do Foxe. Ten se na židli zavrtěl, i když se tomu bránil.

	„Věděl jsem, že ten vztah je bouřlivý.“

	Giles si odfrkl. „Nejste tady, abyste psal červenou knihovnu!“

	„Jude vždycky tvrdila, že mu nezůstává nic dlužná.“

	„Tím se situace nijak nevylepšila, inspektore. Mám takový dojem, že se vyhýbáte odpovědi. Vy jste si nikdy Faulknera nevzal stranou, abyste si to vyříkali?“

	„Po té ruce v sádře bych to byl udělal, ale už jsem k tomu nedostal příležitost.“

	„A jsme zase u mé původní otázky: kdy jste to zjistil?“

	„V pondělí odpoledne mi zavolala sousedka.“

	Giles pomalu přikývl. „Paní Pettiferová,“ dodal. Ano, to dá rozum, vyšetřovatelé vyslechnou i ji… „Předpokládám, že po té zprávě jste ho šel hledat?“

	„Ne.“ Fox se díval dolů na své ruce, zkřížené v klíně.

	„Ne?“ Gilese zjevně nepřesvědčil.

	„Jaký by to mělo smysl – stejně byl už mrtvý, ne?“

	„No tak, Foxi, víte, že doba úmrtí je vždycky diskutabilní… pár hodin nahoru nebo dolů.“

	„Přišel v pondělí do práce?“

	Giles neodpověděl hned, nejdřív uvážil, co chce, aby Fox věděl, a co ne. Nakonec zavrtěl hlavou.

	„Tak co dělal? Kde se skrýval od sobotního večera? Někdo ho musel vidět.“

	„Ano. Jeho vrah.“

	„Určitě si nemyslíte, že ho zabila Jude.“

	Giles našpulil rty, ruce vytáhl z kapes a spojil je za hlavou. Jak se košile napnula, mezi knoflíky se objevily mezery a odhalily bílé síťované tílko. Fox měl pocit, že je mu horko. Věděl, že místnost pravděpodobně nevětrají, podezřelí tu nemají být v pohodě. Na hlavě ho začal svědit pot. Ale kdyby se poškrábal nebo pot utřel, Giles by si myslel, že při výslechu ztrácí nervy.

	„Viděl jsem Faulknera na pitevním stole,“ pokračoval detektiv. „Samý sval. Pochybuji, že by ho porazila na body alkoholička, co váží padesát kilo a má zlomenou ruku.“ Giles čekal, jakou reakci ta slova vyvolají. „Ale někdo jí mohl pomoct.“

	„V domě zaručeně nic nenajdete.“ Kdesi v dálce někdo práskl dveřmi.

	Venku stál u stanice kamion nebo autobus, a jak šel motor na volnoběh, neprůhledná tabule v okně se chvěla, až to drnčelo.

	„Spousta důkazů o chaotickém životním stylu,“ prohodil Giles. „I když se tam někdo evidentně pokoušel uklízet.“

	„Sousedka; byla tak laskavá.“

	„Tím nechci naznačit, že se snad někdo pokoušel zamést stopy.“ Giles se chladně usmál. „A mimochodem – jak se vyvíjí případ Glena Heatona?“

	„Říkal jsem si, za jak dlouho to asi vytáhnete…“

	„Má se teď znamenitě. Jen si to představte: bere plný plat, sedí si doma a nemusí hnout ani prstem, kdežto my se každé ráno klepeme zimou a z předního skla seškrabujeme led.“ Gilesovy masité ruce teď spočívaly klidně na stole. Naklonil se nad ně. „A ve finále bude zproštěn obvinění.“

	„Když budu na Heatona hodný, necháte mou sestru na pokoji?“

	Giles předstíral pohoršení. „Řekl jsem to snad? Myslím, že ne.“ Odmlčel se. „Ale nemůžu si pomoct, mám takový pocit… Že by ironie osudu? Spravedlivá odplata?“

	„Dovolím si vám připomenout, že jistý člověk zemřel.“

	„Na to nezapomínám, inspektore. Tím si můžete být absolutně jist. Moji lidé pečlivě prozkoumají každý detail Faulknerova života. Vaše sestra si bude muset na otázky zvyknout, a bude jich bezpočet. O případ se zajímají i sdělovací prostředky, takže možná radši ani nebude doma nikomu otevírat dveře a brát telefon.“

	„Nevylévejte si zlost na ní,“ varoval ho Fox klidně.

	„Nebo si budete stěžovat?“ usmál se Giles. „To by teprve byla třešinka na dortu…“

	„Skončili jsme?“ Fox vstával.

	„Prozatím – pokud nemáte něco, co byste mi chtěl říct.“

	Fox o několika věcech věděl, ale jenom zavrtěl hlavou.

	Na chodbě vzal za kliku několikerých dveří, ale v žádné z místností pro výslechy Jude nebyla. Poslední dveře vedly do přeplněné recepce, odkud se ze stanice odchází. Když se Fox vynořil z budovy, uviděl, že na schodech někdo postává s mobilem u ucha. Ten obličej znal.

	„Můžeme se projít?“ zeptal se Jamie Breck a telefonický hovor vmžiku ukončil.

	„Tamhle mám auto.“ Fox na něj ukázal bradou.

	„Přesto bych…“ Breck pokynul rukou a vykročil do svahu směrem ke křižovatce řízené světly. „Jak to šlo s vrchním inspektorem Gilesem?“

	„Jak byste řekl?“

	Breck pomalu přikývl. „Mám za to, že byste chtěl vědět, jak se situace vyvíjí.“

	„Tak takhle to máte rozdělené – nejdřív mi dá Giles co proto, a vy pak na mě zkusíte zahrát hodného policajta?“

	„Zabil by mě, kdyby věděl, že s vámi mluvím.“ Když zahýbali do Morrison Street, Breck se přes rameno ohlédl.

	„Proč to tedy děláte?“

	„Nelíbí se mi ten přístup: my na jedné straně, vy na druhé.“ Breck kráčel svižně. Tak chodí mladí muži, rázně, energicky, jako by se před nimi jasně rýsovala světlá budoucnost. Fox se snažil s ním držet krok, ale cítil, že ho zpocené čelo studí čím dál víc.

	„Kde je moje sestra?“ zeptal se.

	„Už asi na cestě domů.“

	„Zcela neoficiálně: co si myslíte o Glenu Heatonovi?“

	Breck pokrčil nos. „Několikrát jsem ho viděl zahnout na snazší cestičku.“ „Tentokrát vymetl každý výmol.“

	„To je jeho styl – a dost účinný.“

	„Myslím, že váš šéf se se mnou právě pokusil uzavřít dohodu.“

	„Jakou?“

	„Heatona za mou sestru…“ Breck slabě hvízdl. „Ale protože se ničeho nedopustila…“

	„Odmítl jste?“ uhodl Breck.

	„Nezdá se mi, že by vás ta nabídka překvapila.“

	Breck pokrčil rameny. „Jenom mi vrtá hlavou, proč mi to vykládáte.“

	„Až Heatona dostaneme, na kriminálce se uvolní jedno místo.“

	„Nejspíš.“

	„Vy nejste ctižádostivý?“

	„Jasně že jsem – to je snad každý. Vy ne?“

	„Nijak zvlášť.“ Oba chvilku kráčeli mlčky.

	„Tak jak to tedy s Billym šlo?“ zeptal se Breck znovu.

	„Vyšetřování bere jako příležitost se po mně vozit. To může ovlivnit jeho úsudek… a zavést ho do slepé uličky.“

	Breck přikyvoval. „Zmínil se o těch záběrech?“

	Fox se na mladšího muže podíval. „O jakých?“

	„Myslel jsem si to.“ Breck se zhluboka nadechl. „V Gorgii je hospoda… Faulkner nebyl přímo štamgast, ale občas tam zašel. A venku i v lokálu mají kamerový systém.“

	„A?“

	Breck se najednou zastavil, obrátil se k Malcolmu Foxovi čelem a zkoumavě si ho měřil. „Nevím, kolik bych vám toho měl říct.“

	„Jak se ta hospoda jmenuje?“ „Na Pustém ostrově. Znáte to tam?“ Breck sledoval, jak dotázaný vrtí hlavou. „Bude otevřená asi tak rok.“

	„Vincenta Faulknera tam natočili?“ pobídl ho Fox.

	„V sobotu večer. Bylo tam několik ragbyových fanoušků, Walesanů. Došlo k výměně názorů a šli to vyřešit ven.“

	„Zbili ho?“

	Breck zavrtěl hlavou. „Viděl jsem jenom, jak do jednoho strčil a vlepil mu facku. Tři proti jednomu… Faulkner zvážil své šance, přidal pár nadávek a vypařil se.“

	„Nešli za ním?“

	„To neznamená, že na ně třeba později někde nenarazil znovu.“

	„Samozřejmě.“ Fox se zamyslel.

	„Vaše sestra říká, že v Anglii už neměl žádné příbuzné. Je to pravda?“

	Fox pokrčil rameny. „Ona to ví určitě líp než já.“ Odmlčel se. „Víte, tohle s ní vůbec nesouvisí.“

	Breck pomalu přikývl. „Přesto… právě takový zatím bude oficiální výklad.“

	„Neudělají v domě pořádnou paseku?“

	„Požádal jsem techniky, aby to nepřeháněli.“

	„Určitě tam nic nenajdou.“ Oba zase vykročili. Když zahnuli vlevo na Dewar Plače, Fox si uvědomil, že obešli blok ze tří stran. Stačí ještě jednou doleva, a budou u policejní stanice a Foxova vozu.

	„Bydlíte kousek ode mě,“ říkal právě Breck.

	Fox otevřel ústa, ale pak radši honem polkl. Málem z něj vypadlo Já vím.

	„Opravdu?“ pronesl nakonec.

	„Jednou na to přišla řeč,“ vysvětlil Breck a pokrčil rameny, „já bydlím na tom sídlišti za supermarketem Morrisons.“

	„Jste ženatý?“

	„Zatím spolu jen chodíme.“

	„Jak je to vážné?“

	„Pár měsíců – ještě se ke mně nenastěhovala. A co vy?“

	„Kdysi jsem byl ženatý,“ odpověděl Fox.

	„Rodinný život je problém, když jste u policie,“ prohodil Breck.

	„Přesně tak,“ souhlasil Fox. Přemýšlel o té přítelkyni. Spousta pedofilů je ženatých, a delikventi také. Je to dobrá kamufláž – člověk vypadá jako „nenápadný rodinný typ“. Tajné já si pro sebe zabírá jen nepatrnou část z jejich každodenního života. Naproti tomu se pravděpodobně najdou spousty mužů, kteří na internetu čirou náhodou zabloudili na stránky, kam vůbec nechtěli, a pak se na nich zdrželi… I když vlastně nevěděli proč. Něco je tam přitahovalo.

	Ale kolik z nich došlo tak daleko, že zaplatili kreditní kartou?

	„Nic jiného nemáte?“ zeptal se Fox. „Jen hospodu a hrstku velšských ragbyových fanoušků?“

	„To bude tak všechno.“

	„Nikdo ho nezahlédl ani v neděli, ani v pondělí?“

	„Inspektore, ptáte se moc brzo.“

	Fox přikývl. Něco ho napadlo. „Kde pracoval?“

	„Vy to nevíte?“

	„Vím jen, že dělal manuálně…“

	„Na pár měsíců ho najali na staveništi Salamander Point.“

	„Myslel jsem, že to celé krachlo…“

	„Ne tak docela.“ Když došli téměř na konec ulice Dewar Plače Lane, Breck se dotkl Foxova ramene. „Nejlepší bude rozejít se tady.“

	Fox přikývl. „Díky za rozhovor.“

	Breck se usmál, podal mu ruku a Fox ji stiskl.
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	Fox do domova pro seniory Lauder Lodge zavolal z auta. Zeptali se, jestli si přeje mluvit s otcem, ale on jenom požádal, aby mu vyřídili vzkaz. Dnes Mitche odvézt k Jude nemůže. Snad zítra.

	Hospoda Na Pustém ostrově leží zhruba v půli cesty mezi čtvrtěmi Torphichen a Saughtonhall, v postranní uličce poblíž stadionu fotbalového klubu Heart of Midlothian. Fox z volva ani nevystoupil, zůstal sedět a nasával zdejší atmosféru. Jednopodlažní cihlová budova tu stojí od sedmdesátých let. Určitě na tom místě bývala proluka, snad po autodílně nebo po skladu stavebnin. Vpravo i vlevo čtyřpodlažní činžáky, další na protější straně ulice. Vlevo od vchodu do hospody tabule popsaná křídou: slibuje na večer kvízy, karaoke a teplou kuchyni. U lihovin sleva – dva panáky za cenu jednoho. Bezpečnostní kamera jen jedna, vysoko na zdi, navíc chráněná kovovou sítí. Fox věděl, že by mohl jít dovnitř, ukázat průkaz a nechat si záznam přehrát, ale čemu by to prospělo? A kdyby se Billy Giles doslechl, že tady byl… Fox raději vůz otočil a vrátil se na silnici do Saughtonhallu.

	Dveře otevřela žena, kterou neznal. Představil se jako Judin bratr.

	„Jsem Sandra,“ řekla. „Sandra Hendryová.“ Přibližně v Judině věku, s tmavýma unavenýma očima a tváří posetou flíčky. Co měla na sobě – umělecky roztrhané a záplatované džínsy, top tak krátký, že dole vykukovalo břicho –, by se hodilo pro osobu o polovinu mladší a o dvacet kilo lehčí. Vlasy jako cukrová vata jí u kořínků tmavly. Na uších se pohupovaly zlaté kruhové náušnice. Nos a jazyk měla propíchnuté a ozdobené cvoky. „Judeje v posteli,“ řekla a vedla ho dál. „Chcete jít za ní nahoru?“

	„Za chvilku.“ Mezitím došli do obývacího pokoje. Vypadal poměrně uklizený. Sandra se vrátila do křesla a přehodila si nohu přes nohu. Televize hrála, ale zvuk nebylo skoro slyšet. Na obrazovce se opálený muž snažil cvičit těžko zvladatelného psa.

	„Tohle miluju,“ poznamenala Sandra. Fox zpozoroval, že si na kotník nechala vytetovat štíra.

	„Jak jí je?“ zeptal se Fox a zahájil okružní obhlídku pokoje.

	„Právě se vrátila z gestapa…“ Zarazila se a vytřeštila na něj oči, protože si vzpomněla, čím se Judin bratr živí.

	„Už jsem slyšel horší výroky,“ uklidnil ji.

	„Byla doslova vyřízená, tak jsem myslela, že by jí mohlo prospět chvíli si pospat.“

	Fox přikývl na znamení, že chápe. Otevřel nádobu na kuchyňské odpadky: pytel kdosi odnesl. V soudní laboratoři v Howdenhallu jeho obsah svědomitě prozkoumají.

	„Jsem vám vděčný, že se o ni staráte.“

	Sandra pokrčila rameny. „Směna mi začíná až ve čtyři.“

	„Kde pracujete?“

	„V supermarketu Asda na Chesser Avenue.“ Nabídla mu žvýkačku, ale zavrtěl hlavou. Prázdné lahve a plechovky někdo vyhodil. Umyl popelníky. Na servírovacím pultu bylo jen pár špinavých hrnků a krabice od pizzy.

	„Setkala jste se někdy s Vincentem?“ zeptal se Fox.

	„My čtyři jsme si občas někam vyšli.“

	„Vy a váš partner?“

	„Pracuje s Vincem.“ Odmlčela se, přestala žvýkat. „Tedy… spíš s ním pracoval.“

	„Na stavbě?“

	Přikývla. „Stavbyvedoucí – zřejmě Vinceův šéf.“

	„Takže právě váš partner u nich Vincenta zaměstnal?“

	Pokrčila rameny. „Manžel, ne partner. Už šestnáct let – i za vraždu dostanete míň. Tak to Ronnie říká.“

	„Nejspíš má pravdu. Vy a Ronnie jste tedy Vincenta znali dost dobře.“

	„Asi ano.“

	„Chodili jste někdy také do hospody Na Pustém ostrově?“

	„Do té zaplivané putyky? Pokud byla jiná možnost, tak ne. Když bylo lepší počasí, chlapi měli radši hostinec Golf – na Bruntsfield Links je menší hřiště, kde si mohli zahrát.“

	„Vy a Jude jste nehrály?“

	„Daly jsme si večeři a párkrát si zahrály ruletu nebo blackjack – to je víc podle mého gusta.“

	„V kterém kasinu?“

	„U Olivera.“

	„V Oceán Terminál?“ Fox prohlídku pokoje skončil a zůstal stát uprostřed čelem k Sandře, která vytrvale sledovala obrazovku.

	„Přesně tak.“

	„Takže Salamander Point odtamtud není daleko.“

	„Dalo by se tam i dopotácet.“

	Fox přikývl. „Co jste si o něm myslela, Sandro?“

	Jak ji oslovil, vzhlédla k němu. „O Vinceovi?“ Chvíli uvažovala. „Byl docela fajn – byla s ním i legrace, pokud měl náladu.“

	„Neboli někdy ji neměl?“

	„Věděla jsem, že snadno vyletí, ale o Jude se taky nedá říct, že by jí chyběl temperament.“

	„Co si myslíte o tom, že jí zlomil ruku?“

	„Prý spadla.“

	„Oba víme, že ne.“

	„Zařekla jsem se, že nebudu strkat nos do cizích věcí. Je to pak ještě horší.“ Fox ji přestal zajímat. Psovodovi na obrazovce se zjevně dařilo.

	„Jste přece její přítelkyně… Určitě jste…“ Fox zmlkl, protože mu prolétlo hlavou: jsi její bratr, a neudělal jsi nic. „Jdu nahoru,“ řekl jen.

	Sandra roztržitě přikývla. „Nabídla bych vám čaj, ale došel.“

	Dokořán otevřenými dveřmi do Vincentova doupěte Fox viděl, že vyšetřovatelé odvezli jeho počítač. Dveře Judiny ložnice byly přivřené. Zaklepal a otevřel. Sestra seděla na posteli, kolem ní kupy šatstva. Vestavěná skříň napůl prázdná, zásuvky prádelníku také. Byly to Faulknerovy věci – jeho džíny a trička, ponožky a spodky. Jude držela ve zdravé ruce košili s krátkým rukávem a mačkala ji v prstech. Popotahovala, aby zahnala slzy.

	„Pořád ho tu cítím – na prostěradle, na polštářích… Část z něho tu pořád je.“ Chvíli mlčela a dívala se na bratra. „Víš, Malcolme, co mi řekli? Pohřeb musí počkat, jeho tělo prý ještě potřebují. A třeba celé týdny, nikdo neví, jak dlouho.“

	Jeden roh postele zůstal prázdný, proto se o něj Fox opřel, ale zůstával zticha.

	„Sandra říká, že musíme začít vypořádávat pozůstalost, informovat úřady. Ale co po něm potom zbude?“ Zase popotáhla a přejela si přes oči předloktím. „Pořád se mě na všechno vyptávali. Myslí si, že jsem to udělala já…“

	„Nemyslí,“ ujistil ji Fox a natáhl ruku, aby jí stiskl rameno.

	„Ten chlap… Giles se jmenoval… Věčně mi opakoval, že Vince byl násilník a měl záznam v trestním rejstříku. Že seděl za násilné trestné činy. A tvrdil, že by mi nikdo nevyčítal, kdybych mu to oplatila. Ale to jsem neudělala, Malcolme.“

	„Giles to ví, Jude. Všichni to vědí.“

	„Tak proč to pořád říká?“

	„Rád lidi štve, ségro.“

	Zmohla se na prchavý úsměv. Fox její rameno stále ještě nepustil. Otočila se, aby se podívala na jeho ruku. „To bolí,“ vysvětlila a on si uvědomil, že právě tuhle ruku má zlomenou.

	„Proboha, promiň.“

	Další kratičký úsměv. „Jeden z detektivů byl sympatičtější… Breck, myslím. Ano, tu knihu jsme přece četli jednou o prázdninách, když jsme byli malí.“

	„Únos od Stevensona,“ připomněl jí Fox. „Hlavní hrdina se jmenuje Alan Breck. Chtělas, abych ti z ní předčítal.“

	„Před spaním.“ Přikývla a vzpomínala. „Večer co večer, celých čtrnáct dní. A teď se na nás podívej…“ Obrátila se k němu. Po tvářích jí tekly slzy. „Milovala jsem ho, Malcolme.“

	„Já vím.“

	Utírala si slzy do košile, kterou držela v ruce. „Bez něj to nezvládnu.“

	„Ale ano… Věř mi. Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Co takhle obstarat stroj času?“

	„Asi to chvíli potrvá, než ho sestavím. Sandra říká, že došel čaj a kafe – mohl bych pro ně skočit do obchodu.“

	Zavrtěla hlavou. „Přinese je z Asdy – personálu prý tam dávají slevu.“

	„Povídala mi, že vy čtyři jste chodívali do kasina. Netušil jsem, že miluješ hazard.“

	Jude se zhluboka nadechla, pak vydechla. „Já ani tak ne, spíš oni. Mně vyhovovalo dát si tam dobrou večeři a pár skleniček… Vždycky jsme se skvěle bavili.“ Odmlčela se. „Víš, přišli sem a všechno tady prohledali. Musela jsem podepsat seznam toho, co odvezli. Proto je tady tolik…“ Ukázala na šaty kolem sebe. „Zásuvky byly pozotvírané, tak mě napadlo, abych…“

	Fox přikývl. „Nebudu tě radši zdržovat, pokud pro tebe fakt nemůžu nic udělat…“

	„Ví o tom Mitch?“

	„Ano. Návštěvu u něj jsem odložil.“

	„Půjdu tam sama. Bude to jednodušší, ne?“

	„Můžu tě dovézt, ale později – co ve tři, ve čtyři?“

	„Neměl bys být v práci?“

	Fox jen pokrčil rameny.

	„Dohodnuto,“ souhlasila Jude. Její bratr začal vstávat. Byl u dveří, když si na něco vzpomněla. „V pondělí večer sem přišel nějaký chlap.“

	Fox se zarazil s rukou na klice.

	„Říkal, že hledá Vincenta,“ pokračovala Jude. „Pověděla jsem mu, že nevím, kde je. Zavřel za sebou dveře – a to je všechno.“

	„Znáš ho?“

	Jude zavrtěla hlavou. „Vysoký. Tmavovlasý. Šla jsem k oknu a dívala se, jak odchází, ale už jsem ho viděla jen zezadu.“

	„Nastoupil do auta?“

	„Možná…“

	„Řekla jsi to Gilesovi?“

	Znovu zavrtěla hlavou. „Zní to neuvěřitelně, tak jsem se tomu vyhnula. Co kdybys mu to místo mě řekl ty?“

	„Jistě. Ale Jude, ještě něco…“

	„Co?“

	„Neměl Vincent nějaké problémy? Nebyl kvůli něčemu ještě popudlivější než obvykle?“

	Zvážila to, košili zatím tiskla k nosu. „Choval se normálně,“ řekla Foxovi. „Vince takový prostě byl, s tím se nedalo nic dělat. Ale Malcolme…?“

	„Ano?“

	„Víš o tom, že neměl čistý trestní rejstřík?“ Dívala se, jak pomalu přikyvuje. „Proč jsi mi to neřekl?“

	„Když jsem to zjistil, byl už mrtvý.“

	„Stejně jsi mi to mohl říct. Bylo by lepší dovědět se to od tebe než od toho hnusáka.“

	„Ano,“ souhlasil Fox. „Je mi to líto, ségro. A co ty? Fakt jsi o tom nevěděla?“ Tentokrát musela zavrtět hlavou Jude. „Už na tom nezáleží,“ dodala a zase se zahleděla na košili mrtvého milence. „Teď už nezáleží na ničem…“

	 

	Ve Fettes na něj čekal vzkaz, že by s ním chtěla mluvit detektiv seržant Inglisová.

	„A sama ho přinesla,“ utahoval si Tony Kaye, zatímco Fox lístek četl. „Figuru má výstavní…“

	„Kde je šéf?“ zajímal se Fox.

	„Zapíchl to brzy, prý si musí napsat projev.“ Když se na něj Fox podíval, Kaye jen pokrčil rameny. „Nějaká konference v Glasgowě.“

	„Metody zajišťování bezpečnosti v podmínkách očekávaného prudkého nárůstu sociálních nepokojů,“ odříkal hbitě Joe Naysmith. „Za tím vším nejspíš bude snížená úvěrová schopnost bank.“

	Kaye pohoršené zamlaskal. „Příště začnou bankéře lynčovat.“

	„Jak to souvisí s policejní inspekcí?“ nadhodil Fox.

	„Jestli naši hoši na ty protestující půjdou moc zhurta,“ vysvětlil Kaye, „mohly by stížnosti na ně skončit až u nás.“ Vstal od stolu a šel k Foxovi. „Dobře žes jim unikl bez újmy na zdraví – drželi tě tam dost dlouho.“

	„Giles byl hotový Torquemada.“

	„Ten španělský inkvizitor? To se dalo čekat. Jak se s tím vyrovnává tvoje sestra?“

	„Zatím dobře. Cestou z Torphichenu jsem se u ní zastavil.“

	„Dověděl ses něco?“

	„Faulkner si v sobotu večer vjel do vlasů s nějakými ragbyovými fanoušky.“

	„A co dál?“

	„Zdá se, že to vyšumělo bez následků.“

	„Přesto to může být důležité… Takže tehdy ho viděli naposled?“ Kaye se díval, jak kolega přikývl. „A Jude vyslechli?“

	„Giles a Jamie Breck.“

	„Dozvěděli se od ní něco?“

	„Myslím, že ne.“ Fox se štípal do kobylky nosu. Přál si, aby se rýma buď rychle projevila, anebo ho definitivně opustila. Už dost dlouho ho vytrvale sleduje zpovzdálí jako stopař zvěř.

	„Půjdeš navštívit ten talent?“

	„Cože?“ Fox vzhlédl ke Kayeovi.

	„Tu internetovou krasotinku.“ Kaye ukázal prstem na vzkaz. „Ani se nemusíš obtěžovat, klidně tam zaskočím místo tebe a vyřídím, co budeš chtít.“

	„Není třeba,“ řekl Fox a vstal. Kaye pokrčil rameny a odvrátil se.

	„Hej, Starbucku!“ zavolal Joea Naysmitha. „Postav na kafe…“

	Fox absolvoval krátkou vzdálenost ke kanceláři SPPIK a stiskl tlačítko. Dveře otevřela Annie Inglisová. Nejdřív na tři prsty, aby se přesvědčila, že je to on. Pak se zářivě usmála a pozvala ho dál. Detektiv konstábl Gilchrist na něj místo pozdravu jen kývl. Stažené rolety místnost chránily před sluncem, které klesalo k obzoru, i když odpoledne sotva pokročilo.

	„Nemám moc času,“ upozornil Fox Inglisovou.

	„Jen jsem byla zvědavá, co se děje.“ Ukázala na tu židli, na které seděl při první návštěvě. Když se proti Inglisově posadil, jejich kolena se na okamžik dotkla. Inglisová měla na sobě sukni a černé punčochové kalhoty, bílou blůzu, nahoře rozepnutou, a kolem krku šňůru perel. Vypadaly staré; snad rodinný šperk.

	„Jde to dobře,“ řekl. Gilchrist, zády k nim, nahlížel pod kryt mechaniky pevného disku, jako by tam očekával něco zajímavého.

	„Naši kolegové v Melbourne se hodlají unáhlit,“ řekla Inglisová.

	„O co jde?“

	„Ten policajt, ten, co jste ho tady viděl…“ Ukázala na monitor. „Dělá jim starosti, že má přátele mezi policisty, takže asi brzy zjistí, že po něm jdeme.“

	„Chystají se ho vyslechnout?“

	Inglisová přikývla. „Mohla by nám zmizet spousta jeho klientů v Británii.“

	„Ti, co sice otevřeli šrajtofle,“ dodal Gilchrist, ani nezvedl oči, „ale ostatní podmínky pro vstup zatím nesplnili. Museli bychom je pustit jen s výstrahou.“

	„Breck žádné fotky neposlal?“

	Inglisová zavrtěla hlavou. „A ani nic nenapsal do návštěvní knihy.“ Odmlčela se. „Takový případ se už stal, že unikly informace, takže měli spoustu času důkazy ztopit nebo příhodně upravit.“

	„Ale důkazy přece máte.“ Teď na monitor ukazoval Fox.

	„Jsme na samém začátku, Malcolme.“

	„Špička ledovce,“ souhlasil Gilchrist a začal mechaniku rozebírat. „Jedno by nám přišlo vyloženě vhod…“ Jako by mluvil sám pro sebe. „Dostat se k domácímu počítači podezřelého.“

	Fox se podíval na Inglisovou. A ona na něj. „Háček je v tom,“ vysvětlovala, „že bychom museli žádat o povolení k prohlídce a důkazy zabavit. Breck zaručeně má někde přítele, který by mohl být v pokušení ho varovat.“

	„Kdežto vy,“ dodal Gilchrist, který se napohled soustředěně věnoval svému úkolu, „se k němu vloupat vlastně můžete – a to všechno v rámci zákona. Policejní inspekce má pravomoci, o jakých si my ubozí smrtelníci můžeme nechat jen zdát.“

	„Myslel jsem, že vás zajímají jen informace o jeho zázemí.“

	„Nějaký ten důkaz by neškodil,“ zasnila se Inglisová.

	„Z Londýna bychom dostali jedničku, a dvakrát podtrženou,“ navázal její kolega.

	„Tak o tohle jde?“ zeptal se Fox. „Udělat na ně dojem?“

	„Chtěl byste snad, aby si mysleli, že na sever od Anglie jsou sami amatéři?“ Inglisová čekala na odpověď, ovšem marně. „Bude mít doma fůru fotek – na harddisku nebo na flešce,“ pokračovala tiše, ale rozhodně. „I kdyby je někam převedl, jistě tam po nich zbyly stopy.“

	„Stopy?“ zopakoval Fox.

	Pomalu přikývla. „Je to jako ve forenzních vědách, Malcolme – každý za sebou zanechává něco jako souvislou stopu.“

	„Nebo aspoň stopovou souvislost,“ podotkl Gilchrist. Fox to odhadl na jejich soukromý žert. Inglisová se samozřejmě na kolegu usmála. Fox se opřel zády o židli a uvažoval o stopě, kterou v celostátní policejní databázi zanechal Tony Kaye.

	„Vy dva si dovedete hezky přihrávat. Ale vedete ty řečičky jenom kvůli mně, nebo je to vyzkoušená a osvědčená rutina?“

	„Děláme, co je třeba,“ řekla Inglisová.

	„Ani my se lidem nevloupáváme do bytů jen tak, bez povolení,“ namítl.

	„Ovšem to se může vydat i se zpětnou platností,“ konstatovala.

	„Příslušný komisař musí dostat do ruky zdůvodnění,“ upozornil Fox.

	„Časem,“ souhlasila Inglisová. „Pokud vím, v naléhavých případech smíte nejdřív jednat a svolení zařídit až potom.“

	„Ale tohle není můj případ,“ namítl Fox klidně. „Já Jamieho Brecka nevyšetřuji. Dokonce by mohl tvrdit, že on vyšetřuje mě. A jak by to pak vypadalo?“

	V místnosti na okamžik zavládlo ticho. „Nejlepší by to nebylo,“ uznala Inglisová po chvíli. Z očí jí zmizela poslední naděje. Podívala se na Gilchrista; odpověděl pokrčením ramen.

	„Museli jsme to zkusit,“ řekla Foxovi.

	„Jsme hrozně neradi, když nám někdo vyklouzne,“ dodal Gilchrist a malý šroubovák hodil na stůl.

	„Třeba se najde jiný způsob,“ nadhodil Fox. „Pro vniknutí do domu potřebujeme souhlas shora… Ale až bude Breck používat svůj počítač, mohli bychom mu k domu postavit dodávku, vzít si na mušku jeho klávesnici a zjistit, co dělá.“

	„Pro takovou dodávku není nutné žádat o souhlas?“ zeptala se Inglisová, které se hned zvedla nálada.

	Fox zavrtěl hlavou. „Stačí si to nechat schválit od náměstka policejního ředitele, a i to se dá vyřídit dodatečně.“

	„Hm, toho máme na své straně,“ poznamenala Inglisová. Strčila do myši na nejbližším stole. Obrazovka se probudila k životu a ukázala stejnou fotografii jako předtím: melbournského policistu s klukem asijského původu. „Víte, čím se hájí?“ zeptala se. „Říkají tomu zločin, kde není žádná oběť. Dělí se o fotografie. Ve většině případů prý nic víc nedělají. Oni ty děti přímo nezneužívají.“

	„To neznamená, že o zneužívání nejde,“ konstatoval Gilchrist.

	„Poslyšte,“ řekl Fox a vzdychl, „vážím si práce, kterou děláte…“

	„S jednou rukou přivázanou za záda,“ skočila mu do řeči Inglisová.

	„Podívejme se, jestli vám můžu pomoct,“ pokračoval Fox. „S tou dodávkou, ze které by ho sledovali, se to dá provést, jestli je ten člověk skutečně tím, za co ho máte…“

	„Jestli?“

	Gilchrist zvýšil hlas a probodl Foxe rozhořčeným pohledem. Ale Inglisová ho pohybem ruky uklidnila. „Díky, Malcolme,“ řekla Foxovi. „Budeme vděční za naprosto cokoli.“

	„Takže dohodnuto,“ uzavřel Fox a vstal. „Nechte to na mně.“

	Dotkla se jeho ruky. Chvíli si hleděli do očí, pak přikývl. Když se chystal odejít, ta dvě slova neslyšně zopakovala.

	Naprosto cokoli.

	Zpátky v kanceláři policejní inspekce Fox ukazováčkem přivolal Tonyho Kaye. Ten si založil ruce a přišel k Foxovu stolu.

	„Co bys řekl noční šichtě v dodávce?“ nadhodil Fox.

	Kaye si odfrkl a zazubil se. „Copak ti za to slíbila?“

	Fox zavrtěl hlavou. „Co ty na to?“ zopakoval dotaz.

	„Byl bych mrzutý a unavený. Slibujete si od toho, že přistihnete Brecka, jak si na netu prohlíží pornostránky a slintá přitom blahem?“

	„Ano.“

	„Ale my ho nesledujeme, Foxy.“

	„Mohlo by k tomu dojít, jestli dělá to, z čeho je obviněn.“

	„Společná operace?“

	„Myslím, že detektiv seržant Inglisová a její kolega by potřebovali v té dodávce být…“

	„Je ten kolega stejně k nakousnutí jako ona?“

	„Tolik ne.“ Fox se podíval ke kávovaru. „A musel by sis k tomu samozřejmě vzít Naysmitha.“

	Kayeovi zjevně udělal škrt přes rozpočet. „Naneštěstí máš pravdu.“ Naysmith je jejich nejlepší odborník na techniku.

	„Ale zatímco on bude makat, až se z něj bude kouřit,“ dodal Fox, „budeš mít spoustu času vyzkoušet na seržantce Inglisové své osobní kouzlo.“

	„To je taky pravda,“ souhlasil Kaye a hned se mu zvedla nálada. „A kde budeš ty?“

	„Tony, já se do toho nemůžu zaplést.“

	Kaye kývl na znamení souhlasu. „Dnes v noci?“ zeptal se.

	„Čím dřív, tím líp. Doufám, že dodávka nemá jiné úkoly?“

	Kaye zavrtěl hlavou. „V noci bude pořádná zima. Asi bude potřeba se k někomu přitulit, jinak by se člověk neohřál.“

	„Seržantce Inglisové se to zaručeně bude zamlouvat. Běž za Naysmithem, já jim dám vědět.“

	Fox sledoval, jak Kaye odchází, pak sáhl po telefonu a vyťukal číslo SPPIK. Hovor vzala Inglisová. Dal si ruku před ústa, aby ho Kaye neslyšel.

	„Můžeme tu sledovačku provést dnes v noci. Budou tam dva moji lidé – Kaye a Naysmith.“

	„V noci je to…“

	Fox věděl, co si Inglisová myslí. „Obtížné? Ano, máte syna, a vůbec. Ale čirou náhodou bude seržant Kaye mnohem víc v pohodě, když tam s ním bude chlap.“

	„Gilchrist se toho rád ujme,“ konstatovala Annie Inglisová. Pak se naježila: „Proč by měl být nesvůj, kdyby tam byla policistka?“

	„To v jeho případě platí pro ženy obecně, Annie,“ vysvětlil Fox potichu.

	„Ach,“ řekla. Kaye a Naysmith se blížili k jeho stolu, proto hovor skončil.

	„Dohodnuto,“ oznámil jim.

	Tony Kaye si po té zprávě jen mnul ruce a usmíval se.
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	Toho večera se Fox cestou domů zastavil v čínské restauraci. Původně si chtěl sednout ke stolu, ale v podniku nikde nikdo – byl by tam jen s obsluhou. Proto si objednal jídlo s sebou. Za patnáct minut zase seděl v autě, v nákupní tašce kuře na zázvoru s mladou cibulkou, nudlemi a čínskou zeleninou. Majitel restaurace mu jako pozornost podniku nabídl pikantní křupavé krekry z rýžové mouky s krevetovou příchutí, ale Fox odmítl. Doma si hned všechno rozložil po talíři, ale pak se mu porce zdála příliš velká, a polovinu nudlí zase zabalil. Jedl u jídelního stolu, s utěrkou zastrčenou za límec košile. Na telefonu žádné vzkazy, nečekala na něj ani pošta. O ulici nebo dvě dál na sebe rozčileně štěkali dva psi. Kolem domu přejel motocykl, příliš velkou rychlostí. Fox pustil v rádiu stanici s ptačím zpěvem, nalil si sklenici stoprocentní jablečné šťávy Appletiser a v duchu si znovu přehrával návštěvu v domě pro seniory.

	Jude vyzvedl ve čtyři, jak se dohodli, a cestou tam moc nemluvili. Personál v Lauder Lodge se snažil nedívat se na Jude moc zvědavě. Nemohla za to jen ruka v sádře – četli noviny a viděli místní televizní zprávy. Věděli, kdo je a co se stalo.

	„Zapomněla jsem si vzít smuteční závoj,“ zamumlala Jude směrem k bratrovi, když se po chodbě blížili k otcovu pokoji. Mitch už na ně čekal. Trval na tom, že vstane, aby mohl Jude utěšit objetím. Když si všichni sedli, dva členové personálu se přišli zeptat, jestli nechtějí šálek čaje. Mitch usoudil, že by to bylo docela dobré. Ale sotva přinesli čaj, ve dveřích se objevila jiná hlava – další zaměstnankyně jim nabízela sušenky. Malcolm Fox došel k závěru, že čeho je moc, toho je příliš, a dveře zavřel. Ovšem téměř okamžitě na ně někdo zaklepal. Tentokrát přišli pana Foxe informovat, že dnes večer se hraje whist a začne se hned po večeři.

	„Ano, vím,“ řekl Mitch Fox. „Teď už vypadněte a dejte nám pokoj.“

	Obrátil pozornost zase k dceři. „Jak ti je, Jude?“

	„Dobře.“

	„Nevypadáš nejlíp. Hrůza, co se tomu tvému stalo.“

	„Jmenuje se Vince, tati.“

	„Hrůza,“ zopakoval Mitch Fox s pohledem upřeným na její ruku.

	„Omlouvám se, tati,“ řekl Fox. „Měl jsem ti o tom povědět…“

	„Co se stalo?“

	„Spadla jsem v kuchyni,“ vychrlila ze sebe Jude.

	„To určitě,“ zamumlal její otec.

	Návštěva ale nedopadla úplně katastrofálně. Mitch si dokázal nechat pro sebe věty jako „Já ti to říkal“ nebo „On pro tebe stejně nebyl ten pravý“; Jude se podařilo ani slovem otce neurazit.

	„Jsi nějak potichu,“ vyčetl otec Malcolmovi v jedné chvíli. Fox jen pokrčil rameny a předstíral, že ho zcela zaujal šálek čaje, který drží v ruce.

	Potom odvezl Jude domů a zeptal se jí, jestli si nepřeje společnost. Zavrtěla hlavou a řekla, že se u ní zastaví Alison. Pak ho letmo políbila na tvář a vystoupila.

	Když Fox u jídelního stolu o té chvíli uvažoval, nevěděl, proč ho sestřino gesto tak udivilo. Snad proto, že – jako v mnoha rodinách – city dávali najevo zřídkakdy. Políbili se a objali možná o Vánocích. A na pohřbech, samozřejmě. Ale o minulých Vánocích se s Jude neviděl a poslední pohřeb někoho z příbuzných se konal loni v létě, když zemřela tetička.

	„Díky,“ řekla teď Jude a zavřela dveře auta. Vyprovodil ji pohledem až k jejímu domu. Nezastavila se, aby mu zamávala. A když se za ní domovní dveře zavřely a rozsvítilo se v obývacím pokoji, nepřišla k oknu zamávat mu na rozloučenou.

	Ještě v domově pro seniory se Mitch zeptal, jestli by neměl zavolat Audrey Sandersonové – „Určitě by tě ráda viděla“. Ale Jude ho požádala, aby to nedělal, a Fox měl pocit, že sama paní Sandersonová se drží stranou, nechce překážet.

	Fox teď z talíře seškraboval zbytky do nádoby na odpadky a lámal si hlavu, co si o něm otec asi myslí. Mitch by tady mohl bydlet s ním, místa je tu habaděj. Se schody by asi byl problém – právě tím argumentem Fox sám sebe přesvědčil, když rozhodoval o otcově budoucnosti. Navíc si otec v Lauder Lodge našel přátele. Pravda, v Oxgangs by si je našel taky – v místním kostele se starší lidé setkávají každý den. Ale ne… Lauder Lodge je nejlepší řešení, optimální východisko. Lauder Lodge bylo správné rozhodnutí.

	Začal si vařit čaj, pak toho nechal – chuť toho, co vypil v Lauder Lodge, mu zůstala na patře a odrazovala ho. V lednici je ještě Appletiser, ale jablka ho teď nelákají. Nevěděl, co chce. V obývacím pokoji prohlédl všechny televizní kanály, avšak neobjevil jediný pořad, kvůli kterému by byl ochoten marnit čas. Snad by si mohl jít brzo lehnout a chvíli si číst, ovšem ještě není ani devět. Sledovat Brecka mají až za dvě hodiny. Joe Naysmith Foxovi nepoložil žádnou rafinovanou otázku, když se zeptal: „Je všechno, jak má být?“

	Myslel tím, jestli bylo učiněno zadost formalitám. Jestli jim shora dali zelenou. Naysmith: opatrný a svědomitý. Fox ho ujistil, že papíry jsou „v poště“, neboli „vyřídí se to později“. Kaye mladíka uklidňoval, aby si nedělal starosti, a pocuchal mu vlasy. Mají výmluvu: McEwan není přítomen. A SKUNK tvrdí, že zásah nesnese odkladu.

	„Bude to v pořádku,“ prohlásil Fox.

	Všechno bude v pořádku.

	Co nějaké dévédéčko… Mohl by se třeba podívat na nějaký film. Ale žádný vhodný kandidát mu do oka nepadl. Vzpomněl si na dévédéčka v sestřině domě, ani jedno neodpovídalo vkusu Vincenta Faulknera: romantické komedie, sny o jiném, dokonalejším životě. Pokusil se vybavit si, po čem Jude toužila kdysi dávno, když byli oba ještě malí, ale nic ho nenapadalo. A co on – chtěl být odjakživa detektiv? Ano, málem odjakživa. Do áčka Hearts ho nevzali, žádné volné místo pro filmovou hvězdu mu nikdy nenabídli. A kromě toho rád kamarádům říkal, ze mě bude policajt, vychutnával si ta slova a také účinek, jaký na některé lidi měla.

	Policajt, polda.

	Fízl.

	V průběhu let si vyslechl i horší výrazy – a někdy i od vlastních lidí, od kolegů, kteří překročili čáru, dostali se na šikmou plochu a byli odhaleni. Představil si, jak Jamie Breck, na pohled čistý jako sklo, míří domů a zamyká za sebou dveře. Zatahuje záclony. Nikde žádné všetečné oči, je zcela sám, pouští počítač a dovoluje svému tajnému já, aby se projevilo. O dodávce zaparkované u domu, kde zaznamenají každou stisknutou klávesu, každou webovou stránku, kterou navštíví, nemá ani tušení. Všechno, na co se dívá, vidí i lidé v dodávce. Fox měl příležitost pozorovat její technické vymoženosti v akci. S pocitem mrazení v zádech před jeho očima vyplouvaly na denní světlo milostné aféry, potvrzovaly se styky se zločinci a odhalovaly podvody a slabiny v charakteru.

	Tak jenom tohle tě dokáže pořádně nakopnout? Hnusnéj šmíráku…

	Ano, říkali mu i hůř. Zvrhlej grázl. Podrazák, co podvádí vlastní kolegy… Hnusnější než sliz…

	Nejodpomější z odporných. Ale pořád lepší než ty – to byla jediná možná reakce.

	Pořád lepší než ty.

	Málem ta slova opravdu vykřikl, když se ozval zvonek u dveří. Podíval se na hodinky. Půl desáté. V předsíni zůstal stát a poslouchal. Když zvonek zazněl znovu, dveře pootevřel.

	„Zdravím,“ oslovil ho Jamie Breck.

	Fox otevřel dveře dokořán. Střelil pohledem na obě strany. „To je mi překvapení!“ Na nic jiného se nezmohl.

	Breck se zasmál. „Lhal bych, kdybych řekl, že jdu náhodou kolem, ale svým způsobem je to pravda. Někdy se chodím v noci projít, jen abych si vyčistil hlavu. Když jsem uviděl název vaší ulice, došlo mi, kde jsem. Třeba jsem měl od samého začátku v úmyslu tady skončit.“ Pokrčil rameny. „Podvědomí je úžasná věc.“

	„Fakt?“ Fox zvažoval své možnosti. „Hm, tak snad abyste raději šel dál.“

	„Jen pokud neruším…?“

	Fox zavedl Brecka do obývacího pokoje. „Dáte si něco k pití?“

	„Co pijete vy?“

	„Já nepiju.“

	„To jsem myslím nevěděl.“

	„Tak si to teď aspoň můžete připsat k mému profilu.“

	Breck se tomu usmál. „V domě není žádný alkohol, dokonce ani pro návštěvy?“ Díval se, jak Fox vrtí hlavou. „Neboli si v tomhle směru nevěříte, nemám pravdu?“

	„Co pro vás mohu udělat, detektive seržante Brecku?“

	„Tohle není úřední návštěva, Malcolme – říkej mi Jamie.“

	„Co pro tebe můžu udělat, Jamie?“ Breck seděl na pohovce, Fox v křesle po jeho pravé ruce. Breck se obrátil, aby byl k němu čelem. Když přišel domů z práce, převlékl se: teď měl džínovou bundu, černé manšestrové kalhoty a purpurový rolák.

	„Pěkný pokoj,“ poznamenal a rozhlížel se. „Větší než můj, ale já mám novější – v dnešní době se obvykle stavějí menší…“

	„Ano,“ souhlasil Fox a čekal, až se Breck dostane k tomu, proč s ním ve skutečnosti chtěl mluvit.

	„S nahrávkou z kamery před hospodou jsme udělali, co jen šlo,“ nezklamal ho Breck. „Myslím, že k identifikaci se nehodí. Možná ten záznam pošleme velšské policii, aby se na něj podívali, ale šance jsou minimální… Problém je v tom, že za pár minut po té rozepři byli ti ragbyoví fanoušci zase zpátky v hospodě, dělali si z toho legraci a objednávali si další pití.“

	„A to říká kdo?“

	„Dva štamgasti – Walesané zaplatili rundu i jim. A dokonce se omluvili, že se do Faulknera navezli.“ Odmlčel se. „V té hospodě mají kameru nejen venku, ale i uvnitř, a ta jejich výpověď potvrzuje. Takže pokud na něj toho večera nenarazili někdy později znovu…“

	„Vyloučili jste je?“

	„My nevylučujeme nic, Malcolme.“

	„Proč mi to říkáš?“

	„Myslel jsem, že to budeš chtít vědět – jen mezi námi, chápeš.“

	„A čím ti to oplatím?“

	„No… Když je tvůj dům hotová poušť, tak fakt nevím.“

	Fox se zmohl na úsměv a zabořil se hlouběji do křesla. „Abys tomu rozuměl,“ promluvil konečně, „Jude o tom Billymu Gilesovi neřekla, protože se jí nelíbilo, jak se k ní choval…“

	„Tak o co jde?“ pobídl ho Breck a naklonil se kupředu.

	„V pondělí večer se někdo objevil u jejích dveří a ptal se po Faulknerovi.“

	„Jestli má patolog pravdu, v té době už Faulkner pomalu stydl.“

	Fox přikývl. „Nejspíš to stejně není důležité,“ souhlasil. „A jako popis jsem z ní dostal jen to, že to byl muž.“

	Teď se zase musel usmát Breck. „Skvělé, Malcolme. Muž? Tím se počet možných alternativ podstatně zúžil…“ Oba chvíli seděli v tichu, dokud Breck nezačal pomalu kroutit hlavou. „Nechápu, proč se s těmi kamerami obtěžují,“ prohlásil.

	„Odstrašující prostředek,“ poznamenal Fox.

	„Nebo uklidňující,“ kontroval Breck. „Lidé si je instalují i na vlastní domy, věděls to? Hned mají pocit, že něco udělali pro větší bezpečí. Před několika měsíci došlo v Merchistonu k násilnému vniknutí do domu. Glen Heaton mě vzal s sebou, abych to taky viděl. Záběry byly tak zrnité, že ti lupiči málem nevypadali jako lidi. Odnesli si starožitnosti a šperky za půl milionu – a víš, co Heaton řekl majitelům? Kamery prodejte a kupte si psa.“

	Fox přikývl na souhlas.

	„Pokud možno velkého,“ pokračoval Breck, „a dohlédněte, aby měl pořád hlad.“

	„Pracovals s Heatonem často?“

	„Skoro vůbec ne – předpokládám, že právě proto ses nikdy neobtěžoval mě vyslechnout.“

	„Měli jsme všechno, co jsme potřebovali.“

	„Ale Billyho Gilese jste i tak vydatně podusili.“

	„Jen aby byla legrace.“

	„Nenapadlo mě, že policejní inspekce slovo ‚legrace‘ vůbec zná.“ Breck chvíli uvažoval. „Vsadím se, že o Glenu Heatonovi víš víc než já – jak dlouho jste ho sledovali?“

	„Měsíce.“ Fox si poposedl. Křeslo najednou nebylo tak pohodlné jako dřív.

	„Měli bychom o něm vůbec mluvit?“ zeptal se Breck, který ten náznak zřejmě pochopil.

	„Asi ne. Ale když teď víš, že pro něj žádný zákon nebyl svátý, co si o něm myslíš?“

	„Podle toho, co říká Billy Giles, Heaton předpisy obcházel, jen když tím něco získal. Vyměňoval si informace se zločinci, ale na druhou stranu zase díky tomu, co se od nich na oplátku dozvěděl, dostal za mříže spoustu darebáků.“

	„A to světí prostředky?“ Když Breck pokrčil rameny, Fox vzdychl. „Změňme téma – je něco nového, pokud jde o Vincenta Faulknera?“

	„Ještě jsme nenašli nikoho, kdo ho v neděli nebo v pondělí viděl.“

	„A v blízkosti toho staveniště nikdo nenahlásil žádné louže krve?“

	Breck zavrtěl hlavou. „Billy Giles si myslí, že ho zabili asi v sobotu v noci a někde ho schovali… V pondělí začaly vrahovi pochodovat nervy a mrtvoly se zbavil.“

	Fox pomalu přikývl. Oči vytrvale upíral na koberec.

	„A poslední věc,“ dodal Breck. „Někdo viděl dva mladíky, jak na sebe křičí s nějakým chlapem na autobusové zastávce na Dalry Road kousek od Pustého ostrova asi třicet nebo čtyřicet minut po tom, co Faulkner z hospody odešel.“

	„A to bylo kdy?“

	„Zhruba o půl desáté.“

	„Popis sedí?“

	„Popis je dost vágní. Nějaká žena ho viděla z okna bytu. Byla o dvě patra výš a skoro o padesát metrů dál na opačné straně ulice. Ale je zvědavá a dbalá zákonů, proto nám to přišla oznámit.“

	„Co se tam podle ní stalo?“

	„Pár mladších chlapů se pohádalo s jedním starším. Zřejmě čekal na autobus a oni šli kolem. Padlo pár slov. Kolem jel taxík, ten muž na něj zamával a nastoupil. Když se vůz rozjížděl, jeden z těch mladíků do něj zezadu kopl.“

	„Kterým směrem odjel?“

	„K Haymarketu.“

	Fox se zamyslel. „Které autobusy tam jezdí?“

	Breck zavrtěl hlavou. „Jehla v kupce sena, Malcolme – trasy vedou na všechny strany: na západ směrem ke Corstorphine a Gyle, na sever do Bamtonu, na východ do Oceán Terminál…“

	„Vincent chodil do kasina blízko Oceán Terminál,“ dumal Fox. „On a ten jeho stavbyvedoucí, taky jeho manželka a moje sestra…“

	„K Oliverovi?“ zeptal se Breck se zjevným zájmem. Fox přikývl.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Jen tak. Byls tam někdy?“

	„Ne.“

	„Já taky ne.“ Brecka něco napadlo. Hřbetem ruky si přejížděl pod bradou.

	„Snažíte se vystopovat toho taxikáře?“ zeptal se Fox do ticha.

	„Ano.“

	„Neměl by to být problém – když nic jiného, bude si pamatovat toho kluka, co mu kopl do vozu.“

	„Hm.“ Breck se zjevně rozhodl. Plácl rukama do kolen. „Fakt bych se něčeho napil, Malcolme. Můžeš se přidat?“

	„Nepiju.“

	„Chtěl jsem říct, můžeš jít se mnou do hospody?“

	„Jistě,“ souhlasil Fox po chvilce váhání. Zkontroloval čas na hodinkách. Teď už dodávku vyzvedli… Zkontrolovali přístroje. Než vyrazí, prodiskutují taktiku. „Ale už je hodně pozdě.“

	Breck se podíval na hodinky a zvedl obočí. „Není ani deset.“

	„Myslel jsem tím, že jen najedno.“

	„Najedno,“ souhlasil Breck. „Nevadí, když si vezmeme tvoje auto?“

	„Kam chceš jít?“

	„K Oliverovi. Tam nám určitě nalijí.“

	Fox přimhouřil oči. Už nevolil mezi alternativami; zvažoval důsledky. „Proč tam?“

	„Můžeme se třeba zeptat, jestli tam Vincent Faulkner v sobotu večer byl.“

	„To není přesně podle pravidel, Jamie. Tvůj šéf vyletí z kůže, jestli to zjistí.“

	„Pravidla jsou k tomu, aby se porušovala, Malcolme.“

	Fox zahrozil prstem. „Dej pozor, komu to říkáš.“

	Breck se jen usmál a vstal. „Jsi pro?“ zeptal se.

	„Daleká cesta, kvůli jedné skleničce…“ Breck mlčky stál na svém. Fox se rukama opřel o křeslo a vstal.

	 

	Na ploše kolem Oceán Terminál se vytvořila zvláštní směsice zpustlých ploch bývalých doků v bezprostřední blízkosti vody, bytů přestavěných z velkoskladů i budov zcela nových. Samotný Oceán Terminál je obchodní středisko s multikinem, za nímž v malém přístavu trvale kotví atrakce pro turisty: královská jachta Britannia. Nedalekou rozsáhlou, ve slunci se blyštící budovu obsadila edinburská armáda veřejných zaměstnanců – samozřejmě ne celá, ale sídlo v ní našla pěkná řádka jejích regimentů. Otevřeli tam hned několik vychvalovaných restaurací, snad se záměrem přilákat cestující z výletních lodí, které do Leithu čas od času zavítají. Podnik U Olivera měl tvar rotundy a jeho majitelé si zakládali na představě, že zde svého času stávala rezidence správce přístavu. Fox si nebyl jist, jestli je do kasina pustí, protože Breck měl na nohou sportovní boty, ale ten nad jeho námitkou jen mávl rukou a vytáhl služební průkaz.

	„Tuhle kartu berou všude,“ prohodil a zamával jí Foxovi před obličejem. A tak si na parkovišti našli místo mezi mercedesem a sportovní toyotou. Vrátní v livreji stáli na stráži před výtečně osvětleným vchodem. Breck Foxe gestem upozornil na kameru průmyslové televize, i když ten si jí všiml už dřív. Procházelo mu hlavou, jestli by neměl Kayeovi zavolat, že dnes Brecka sledovat nemá cenu. Ledaže by tu zůstali jen na jednu skleničku…

	„Dobrý večer,“ řekl jeden z vrátných. Znělo to spíš jako varování než pozdrav.

	„Jak se vede?“ zeptal se Breck. „Rušno, co?“

	„Teprve to začíná.“ Muž si ho prohlédl od hlavy k patě, ale nejdéle se pohledem zdržel na denimové bundě. „Obcházíte místní pamětihodnosti?“

	Breck si poklepal na kapsu. „Tady mě pálí peníze.“

	Druhý vrátný se upřeně díval na Foxe. „Tenhle je policajt,“ prohodil ke kolegovi. „Vsadím na to krk.“

	„Policajti se nesmějí večer bavit?“ zeptal se ho Fox a udělal další krok, takže stál těsně před vrátným.

	„Když to nejde na účet podniku,“ řekl první vrátný.

	„My máme čím zaplatit,“ ujistil ho Breck.

	„To bych vám taky radil,“ doporučil mu vrátný. A pak vešli. Breck nechal bundu v šatně a díky tomu do davu zapadal o něco lépe. Podnik na první pohled vypadal nóbl, i když byl značně neformální: u některých stolů hráli byznysmeni, u jiných jejich manželky a přítelkyně. Kolem postávalo několik lidí, obhlíželi situaci. Jeden z nich Foxovi připomněl číšníka, který od něj nedávno v čínské restauraci přebíral objednávku, což se potvrdilo, když se ten muž na něj široce usmál, zamával na něj a maličko se uklonil.

	„Tvůj přítel?“ zeptal se Breck.

	Byly tam hrací automaty, stoly, u nichž se hrály karty, ale také kostky a ruleta; vše doplňoval dobře osvětlený bar. Na každého krupiéra jen tak pro jistotu ještě dohlížel další zaměstnanec. Fox slýchal historky o krupiérech, kteří se pohybovali tak předvídatelně, že hráči dokázali vystihnout, kde se kulička s největší pravděpodobností zastaví – a měli mnohem větší šanci vyhrát. Během let se několik policistů dostalo do problémů kvůli dluhům ze hry a skončilo v revíru policejní inspekce, vždyť ne každý dovede počítat karty nebo správně odhadnout, kde kulička rulety přistane.

	Do mezipatra vedlo točité schodiště, rafinovaně osvětlené na každém stupni. Fox po nich stoupal za Breckem. Nahoře byl další bar a po straně restaurace kasina. Nevelká – jen šest kójí a další tři nebo čtyři stoly; toho večera zatím zela prázdnotou. Zato všechny stoličky u baru byly obsazené a další zákazníci sledovali dění v přízemí z relativního bezpečí balkonu.

	„Co ti můžu přinést?“ zeptal se Breck.

	„Rajčatový džus,“ přál si Fox. Breck přikývl a vmáčkl se mezi dvě stoličky u pultu. Barman právě naléval koktejl do staromódní skleničky na šampaňské. Fox se připojil k ostatním zákazníkům a shlížel na hrací stoly. Výhled z tohoto místa měl ještě jedno kouzlo navíc – čas od času se někomu podařilo podívat se některé z žen do výstřihu. Stoly však byly rozestavené v takovém úhlu a tak nasvícené, aby nikdo nemohl shora rozeznat, jaké karty kdo drží v ruce. Muž nejblíž k Foxovi kývl hlavou na pozdrav. Vypadal na něco málo přes šedesát, v obličeji měl hluboké vrásky a slzely mu oči.

	„Dnes večer přeje štěstí stolu tři,“ poznamenal polohlasem. Fox našpulil rty, jako by o tom uvažoval.

	„Díky,“ řekl. V kapse měl tři dvacetilibrové bankovky a věděl, že jednu bude muset rozměnit, až se bude Breckovi revanšovat za drink. Při troše štěstí Breck odmítne a místo toho půjdou domů. Fox rozhodně nemá v úmyslu hrát, ani na šťastném stole číslo tři.

	„Virgin Mary,“ řekl Breck a podal Foxovi sklenici. Ten poděkoval a usrkl. Nápoj nemohli okořenit víc: worcestrová omáčka, tabasco, černý pepř. Cítil, jak mu dřevění rty.

	„Doufám, že takhle ho máš rád. Na zdraví.“

	Breck držel masivní sklenici plnou ledu a čehosi tmavého. „Rum a kokakola?“ odhadl Fox – a dočkal se přikývnutí.

	„To kdysi pil můj otec,“ poznamenal Breck.

	„Kdysi?“

	„Je jako ty – pití nechal. Jako doktor viděl až příliš často, jak se dokáže podepsat na játrech.“

	Muž vedle nich je poslouchal. „Co vás nezabije…,“ řekl jako přípitek a zbylý led mu zachrastil ve sklenici whisky, když ji naklonil k ústům.

	„Tady pán si myslí,“ informoval Brecka Fox, „že na třetím stole je to nejlepší.“

	„Ano?“ Breck shlédl z balkonu. Na třetím stole se hrál blackjack. Breck se zase obrátil k Foxovi. „Co ty na to?“

	„Vychutnávám si pití,“ odpověděl Fox a dal si další ohnivý doušek. „Ale na mě se neohlížej…“

	Až když jim Fox koupil druhou – „a poslední“ rundu, se Breck rozhodl, že malá sázka neuškodí. Během čtvrt hodiny prohrál bezmála třicet liber, zatímco Fox přihlížel.

	„Ouvej!“ Dál to Breck nerozváděl a experiment ukončil.

	„Ouvej, ouvej,“ souhlasil Fox. Poodstoupili směrem k automatům. „Jamie, proč jsme sem vlastně přišli?“ zeptal se Fox.

	Breck si pozorně prohlížel okolí. „Úplně jistě to nevím,“ přiznal. Když si pak všiml Foxovy prázdné sklenice, nabídl: „Jednu na cestu?“

	Ale Fox zavrtěl hlavou a dodal jediné slovo: „Domů.“

	Na zpáteční cestě začal Breck mluvit o štěstí a jak na ně vlastně nevěří. „Podle mě my rozhodujeme, co se stane a jakou podobu to bude mít.“

	„Myslíš?“

	„Ty ne?“

	Fox pokrčil rameny. „Pokud jde o mě, věci se prostě dějí, jedna pak vyplývá z druhé a my s tím nic moc nenaděláme.“

	Breck se na něj zkoumavě podíval. „Znáš skupinu Elbow? Mají píseň o tom, jak když jsme opilí nebo prostě šťastní, najednou věříme, že jsme stvořili celý svět kolem nás.“

	„Ale to je iluze.“

	„Nemusí být, Malcolme. Myslím, že ovlivňujeme každý moment. Rozhodujeme o tom, jak náš život bude vypadat. Proto mě tak baví hry.“

	„Hry?“

	„Na internetu. Ty, kde se účastníci vžívají do fiktivních rolí. Jednu, jmenuje se Quidnunc, hraju často. Mám avatara, který se potuluje galaxií a vrhá se do dobrodružství.“

	„Kolik ti je?“

	Breck se jenom usmál.

	„Nevěřím, že svět ovládáme,“ pokračoval Fox. „Můj táta je v domově důchodců – on o svém každodenním životě skoro nerozhoduje. Lidé prostě přicházejí a věci kolem něho mění, rozhodují za něj – stejně jako politici, a dokonce naši šéfové za nás. To oni řídí naše životy. Řeklama nám říká, co koupit, vláda nám říká, jak žít, technika nám říká, kdy jsme udělali něco špatně.“ Aby to dokázal, rozepnul bezpečnostní pás. Rozsvítilo se varovné světélko a ozvalo se píp píp píp poplašného zařízení. Pás zase zapnul a přelétl pohledem k Breckovi. „Podařilo se ti někdy pracovat na počítači bez toho, že by ti nabídl pomoc?“

	Breck se široce usmál. „Svobodná vůle versus determinismus,“ konstatoval.

	„Věřím ti.“

	„Že ty nemáš ani stránku na facebooku nebo něco podobného?“

	„Ne, prokristapána.“

	„Friends Reunited?“

	Fox zavrtěl hlavou. „Je čím dál těžší zachovat si soukromí.“

	„Moje přítelkyně miluje twitter – víš, co to je?“

	„Slyšel jsem o tom a zní to strašlivě.“

	„Malcolme, ty jsi z těch, co v životě hrají roli diváka.“

	„Přesně tak mi to vyhovuje…“ Fox se odmlčel. „Nezeptal ses personálu na Vincenta Faulknera.“

	„Příště,“ řekl Breck a pokrčil rameny.

	Fox věděl, že se bude muset rozhodnout. V ideálním případě vysadí Brecka na hlavní silnici a nechá ho posledních pár set metrů jít domů pěšky. Tím bude zaručeno, že ti tři v dodávce ho neuvidí. Ale když Brecka nedoveze až domů, nevzbudí v něm podezření, že pro to měl nějaký důvod? A jakmile v něm jednou podezření vyvolá, nevšimne si dodávky? Nakonec o všem rozhodl Breck. Sotva zahnuli na Oxgangs Road, požádal Foxe, aby zajel ke kraji, že vystoupí.

	„Nechceš dovézt blíž k domu?“

	Breck zavrtěl hlavou. Fox hned dal znamení, že zastaví u chodníku. „Chci dokončit tu procházku,“ vysvětlil Breck. Když Fox zatáhl za ruční brzdu, uviděl, že k němu Breck natahuje ruku, aby se s ním rozloučil.

	„Díky,“ řekl Breck.

	„Ne, Jamie, já děkuji tobě.“

	Breck se usmál a otevřel dveře, avšak jakmile vystoupil, zase strčil hlavu do auta.

	„Ale tohle zůstane čistě mezi námi. Kdyby to zjistili, neprospělo by to ani mně, ani tobě, co říkáš?“

	Fox pomalu přikývl a díval se, jak se Breck napřimuje. Vtom se hlava zase objevila v autě.

	„Jedno musíš vědět,“ řekl. „Nejsme všichni jako Glen Heaton – nebo Billy Giles, když na to přijde. Spoustě z nás v Torphichenu udělalo radost, že jste ho dopadli. Díky za to, Malcolme.“

	Dveře spolujezdce se zavřely. Na střechu auta dvakrát zaťukala ruka. Fox zase dal znamení a uvolnil ruční brzdu. Cestou domů mu myšlenky vytrvale vířily a kroužily hlavou a odmítaly se seskupit v jediný přehledný celek.
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	Fox byl v kanceláři tři hodiny, když tam dorazil Tony Kaye, celý vyčerpaný.

	„Tak tenhle kus mého života mi už nikdo nevrátí,“ postěžoval si.

	„Co se stalo?“ Fox přestal ťukat do klávesnice. Sestavoval zápis o právě skončeném jednání se dvěma právníky z úřadu státního zástupce. Upozornili ho, že příprava případu Glena Heatona zabere „nemálo času“. Oba – muž a žena – byli mladí a podle toho, jak se oblékali, pohybovali a mluvili, mohli být málem sourozenci. Fox se jich dokonce zeptal, jestli nepatří k sobě.

	„K sobě?“ Právnička jako by tomu nerozuměla.

	„Ne,“ odmítl její kolega a zčervenal na krku.

	„Co se stalo?“ zeptal se teď Tony Kaye jako ozvěna na Foxův dotaz, zatímco si svlékal kabát. „Právě že nic, Malcolme. Ten vůl dorazil domů až o půlnoci. Předtím nechal v patře rozsvíceno, takže jsme to nevěděli. Ale když nakonec přišel, hned pustil počítač a přihlásil se. V tu chvíli jsme si mysleli, že ho máme. Ale víš, co dělá?“ Kaye pověsil kabát a aktovku z kůže postavil na podlahu vedle svého stolu.

	„Co?“

	„Vyhledal nějakou RPG. Víš, co to je?“

	„Hra, kde se hrají role.“

	Kaye se po něm podíval, rozsah kolegových znalostí ho překvapil. „Mně to musel říct Joe Naysmith,“ přiznal Kaye. „Hrál přes hodinu a potom vyřizoval e-maily – zgruntu vzrušující záležitosti, jako napsat bratrovi ve Státech a pak neteři a synovci.“

	„Tuším, že ten bratr je gay.“

	Kaye se na něj znovu podíval. „Proč myslíš?“

	Řekl mi to, pomyslel si Fox. Ale nechtěl, aby Kaye věděl, jak důvěrné hovory s Breckem vede, proto poposedl na židli a vysvětlil, že ta informace pochází z Breckova osobního spisu.

	„Tak tomu říkám dokonalý servis… Gilchrist tvrdí, že je taky podezřelý, ale třeba z něj jen mluví paranoia.“ Kaye zmlkl. „A kamaráde, ještě o něčem si my dva musíme promluvit.“ Kaye se na Foxe podíval, aby ten výrok zdůraznil. „Po seržantce Inglisové ani stopy. Musela domů postarat se o syna, tak si vyměnila službu s nejnudnějším chlapem na světě. A světe div se, s Naysmithem si okamžitě padli do noty. Hádej proč.“

	„Oba mají rádi počítačové hry?“

	„Rádi? Přímo je zbožňují. A ta všechna důmyslná zařízeníčka, tu novou techniku, bia bia bia… Znají se deset minut, a už jeden druhému předvádí svůj mobil. Za dalších deset rozebírají modemy, streaming a kdovíco ještě. Poslouchal jsem to celé čtyři hodiny.“ Kaye vzdychl a upřel pohled na odstavený kávovar. „Neříkej mi, že Naysmith se ještě válí v posteli.“

	Fox se vysmrkal. „Zatím jsem ho neviděl,“ připustil.

	„A McEwan je pořád na konferenci,“ dodal Kaye. „Možná přes sebe přehodím deku rovnou tady u stolu.“

	„Jen do toho.“

	„Breck šel spát asi ve dvě. Chtěli jsme vědět, jestli si třeba nevzal laptop s sebou, proto jsme ještě čekali, ale nic se nedělo, tak jsme toho nechali.“

	„Nechce to SKUNK zkusit ještě jednou?“

	Kaye pokrčil rameny. „Nijak by mě to nepřekvapilo – třeba už jen proto, aby si Gilchrist a Naysmith mohli porovnat Freeview set-top boxy.“ Kaye zase vzdychl. Zatím si nesedl, dokonce udělal pár kroků směrem k Foxovu stolu a díval se na kolegu.

	„Copak?“ pobídl ho Fox.

	„Ještě něco, kámo… Vygoogloval si tvoje jméno.“

	Foxova obočí rázem klesla. „Co že udělal?“

	Kaye místo odpovědi pokrčil rameny. „A to ho přivedlo na webové stránky sdělovacích prostředků. Netrvalo mu to dlouho, takže odhadujeme, že si něco spíš tiskl, než aby četl online.“

	„Moc toho najít nemohl.“

	„Ale nechal si taky vyhledat policejní inspekci. Skoro všechno, co se do novin dostalo o případech za poslední dva roky.“ Kaye se odmlčel. „Včetně Heatona, samozřejmě.“

	„Proč to udělal?“

	Kaye znovu pokrčil rameny. „Třeba se mu líbíš.“

	Fox zvažoval, jestli má kolegovi povědět o Breckově neohlášené návštěvě u něj doma a o jejich krátkém výletu k Oliverovi. Ale mezitím promluvil Kaye.

	„Na druhou stranu… toho chlapa, co zbil tvou sestru, právě našli mrtvého. Billy Giles usilovně shání podezřelé.“

	„A Brecka používá jako stopaře?“ Fox se na chvíli zamyslel. „Mám pocit, že ti dva se dvakrát nemilujou.“

	„Může to být jen naoko. Breck třeba jenom chce, aby sis to myslel…“

	Fox pomalu přikývl.

	„Viděls ho poslední dobou?“ zeptal se Kaye.

	„Koho? Brecka?“ Fox sáhl do kapsy, vytáhl kapesník a znovu se vysmrkal, hrál o čas. Dveře se otevřely a vešel Joe Naysmith. V jedné ruce notebook, v druhé noviny.

	„Tady se píše,“ položil je Foxovi na stůl, „že vyšetřování se pohnulo z místa.“

	Článek v deníku The Scotsman zabíral skoro celou třetí stranu. Nic zvlášť překvapujícího: vraždy v Edinburghu zdaleka nejsou na denním pořádku – dochází průměrně k jedné za měsíc a případ se obvykle podaří brzy vyřešit. Ale když se nějaká stane, místní sdělovací prostředky svižně zareagují a zpravidla jí věnují hodně pozornosti i prostoru. Byla tam velká fotografie z místa činu s vloženým zrnitým snímkem, na němž se Vincent Faulkner usmívá, a menší záběr na Billyho Gilese, který vypadal skoro tak velký kraťas jako ve skutečnosti.

	„Oči jako lasery,“ komentoval to Naysmith.

	„Kde se ty noviny u tebe vzaly?“ zeptal se Kaye. „Myslel jsem, že kupuješ Guardian.“

	„Helen řekla, že už je má přečtené.“

	„Helen?“

	„Na personálním… ten stůl hned u dveří…“

	Kaye zvedl oči k nebi. „My jsme se ještě nerozkoukali, a on si už s nimi tyká.“ Zahrozil Naysmithovi prstem. „Příště mi budeš líčit, jak sedíš za stolem paní Stephensové a ona ti přitom leští boty.“

	„Je celkem fajn,“ zamumlal Naysmith a zamířil ke kávovaru. „Všichni tam jsou…“

	„Tři cukry!“ zavolal Kaye.

	„On to ví,“ podotkl Fox.

	„Ale nikdy ho pořádně neosladí.“ Kaye obrátil pozornost k Foxovi. „Co tam píšou?“

	„Skoro nic. Je tu zmínka o Pustém ostrově. A výzva, aby se přihlásil každý, kdo o minulém víkendu oběť někde viděl.“

	„Paměť je krátká,“ prohodil Kaye. „Co je to ten Pustý ostrov?“

	„Hospoda v Gorgii – Vincent se tam pohádal s nějakými Walesany.“ Fox ještě jednou článek zběžně prohlédl. „O autobusové zastávce nic…“ Mluvil pro sebe, ale tak nahlas, aby to Kaye slyšel.

	„Jaké zastávce?“

	„Po sporu s těmi ragbyovými fanoušky Vincent zamířil na Dalry Road. Zřejmě na autobus. A tam došlo k slovní přestřelce s nějakými mladíky.“

	Kaye přimhouřil oči.

	„Tak si vzal taxíka,“ dokončil Fox.

	„A jak jste k těm informacím přišel, inspektore Foxi?“

	Fox si olízl rty. „Mám své zdroje, seržante Kayi.“

	„Breck?“ Fox to nemohl popřít, proto zůstal zticha. Kaye znovu obrátil oči k nebi. „O čem jsme tu zrovna mluvili? Kývá ti žížalou před očima, abys neviděl, jak se za ním krčí Giles s háčkem!“

	„Hezky vyjádřeno!“ zavolal Naysmith.

	„Zavři klapačku, Joe!“ odsekl Kaye. Opíral se dlaněmi o Foxův stůl a nakláněl se nad něj. „Řekni mi, že ti to došlo. Řekni, žes ho prokouk.“

	„Jasně,“ přitakal Fox, ale v té chvíli si už nebyl jist skoro ničím. Zahryzl se do propisovací tužky, kterou držel v ruce, a cítil, jak umělá hmota praská.

	 

	Na Chesser Avenue hned před supermarketem Asda je fitcentrum. Fox to věděl, protože když ho otevírali, dostal možnost členství v něm vyzkoušet. Ale ve zdejším supermarketu nikdy nebyl a jeho velikost ho teď překvapila. Vzal si nákupní košík, dal do něj pár věcí a zamířil k pokladně. Žena před ním ve frontě mu poradila, že hned vedle je další pokladna, kde nebude muset čekat. Z vozíku vykládala značně velký nákup, zatímco její malý syn cucal lízátko. Seděl ve vozíku, houpal nohama a snažil se dosáhnout na Foxův košík.

	„Nepospíchám,“ vysvětlil jí Fox. Překvapeně se na něj podívala a dál vršila zboží na posuvný pás. Když nákup prošel pokladnou, nezaplatila kreditní kartou, ale hrstí bankovek z peněženky. Pokladní je vložila do pokladny a zákaznici podala prodejní doklad, který mohl svou délkou soupeřit s telegrafní páskou. Pokladní se potom na Foxe usmála a pozdravila ho.

	„Dobrý den i vám, Sandro,“ odpověděl.

	Sandra Hendryová mezitím jeho nákup projela čtečkou. Jak padlo její jméno, poprvé se mu pořádně podívala do obličeje. „To jste vy,“ konstatovala. Potom: „Dneska bude indická večeře?“

	Fox si promítl, co koupil: rýži basmati, madráskou omáčku. „Ano,“ potvrdil.

	„Jak se vede Jude?“ Za Foxem nečekal další zákazník, proto Sandra sáhla pod pokladnu pro utěrku, a jelikož právě neměla nic jiného na práci, začala pás na zboží otírat.

	„Dobře,“ odpověděl Fox.

	„Později se u ní zastavím.“

	„Určitě bude ráda.“ Fox se odmlčel. „Poslyšte, vy jste říkala, že někdy chodíte k Oliverovi. Jen mě napadlo, jestli jste tam s manželem nebyli v sobotu.“

	„V sobotu?“ Vzpomínala. „V sobotu jsem šla k sestře. A večer jsme pak s celou partou vyrazili do města.“

	„Ale k Oliverovi ne?“

	Sandra Hendryová zavrtěla hlavou. „To je pro Maggie moc daleko od centra. Jí vyhovuje George Street.“

	„Manžel byl s vámi?“

	„Ronnie? Na dámské jízdě?“ Odfrkla si. „Žertujete, ne?“

	„Takže on zůstal doma?“

	Protože pás už byl čistý, upřeně se na Foxe zahleděla. „Co má tohle všechno znamenat?“

	Fox měl odpověď připravenou. „Myslíme si, že Vincent možná u Olivera byl. Jenom jsem chtěl vědět, jestli tam šel sám.“

	Uvážila to a pomalu přikývla, vysvětlení jí připadalo dostatečné.

	„Znal někoho jiného z pravidelných návštěvníků kasina?“ zeptal se Fox.

	„Netuším.“ Změnila tón – s otázkami to zjevně přehnal. Přestala v něm vidět Judina bratra a zase se z něj stal policista.

	„Při těch příležitostech, kdy jste tam s ním byla, nenarazili jste náhodou na nějaké jeho známé?“

	Pokrčila rameny a narovnala se, protože k pokladně přišel další zákazník a začal vykládat zboží z vozíku. Byl neupravený a neoholený, s očima podlitýma krví. Alkoholu nakoupil tolik, že by mohl znovu slavit silvestra. Když se Sandra Hendryová podívala Foxovi do očí, ohrnula nos. Hned věděl, co mu dává najevo: stálý zákazník, ale v žádném případě její oblíbenec.

	„Ronnie je teď v práci?“ zeptal se Fox rychle.

	„Jestli už není na dlažbě… V dnešní době nemá nikdo nic jistého.“

	Fox přikývl, vzal svůj nákup a za všechno jí poděkoval.

	 

	Když Fox vjížděl na parkoviště u supermarketu Asda, asi třicet metrů za ním jel černý vauxhall Astra. Teď, při odjezdu, ve zpětném zrcátku zahlédl stejný vůz. Nebyl za ním tak blízko, aby mohl přečíst jeho poznávací značku. Zamířil na hlavní silnici, a ačkoli se plazil rychlostí 15 km za hodinu, astra se k němu nepřiblížila. Zazvonil mu telefon a Fox hovor vzal.

	„Kde jsi?“ zeptal se Tony Kaye.

	„Pořád v jednom kole,“ odpověděl Fox.

	„Chceš slyšet nějaké novinky?“

	„Dobré, nebo špatné?“

	„Vincent Faulkner si skutečně vzal taxíka. Řidič se pamatuje, že příjezdem přerušil hlučnou hádku a pak jeho vůz schytal ránu.“

	„Jak jste na to přišli?“

	„Nejsi jediný, kdo má své zdroje – a v Edinburghu zase tolik taxíků nejezdí. Gilesovi chlapi se k té informaci dostali asi hodinu přede mnou.“

	„A pamatuje si ten taxikář, kde Vincenta vysadil?“

	„U kasina blízko Oceán Terminál. Taxikář vystoupil s ním, aby se podíval, jakou úhonu auto utrpělo.“

	„Viděl Vincenta jít k Oliverovi?“

	„Ptáš se, jako bys o tom už věděl…“

	„Měl jsem takové tušení a jsem moc rád, žes ho potvrdil.“ Fox se rozloučil a hovor ukončil. Pak se pousmál. Nevěděl, proč ho napadlo, že Vincent šel nejspíš k Oliverovi, ale evidentně se nemýlil. Nikdy nepatřil k těm, co se spoléhají na instinkt; on v každé fázi pátrání staví na důkazech. Těší ho pomyšlení, že právě díky tomu policejní inspekce dosahuje výborných výsledků. Ale možná má v jejich práci své místo i instinkt.

	Jak se Fox blížil ke středu města, astra se mu ztratila z očí. Snad někde odbočila. Situace kolem Haymarketu byla stále stejně zlá. Reklamní tabule před Stánkem s novinami ho informovala, že dnešní Evening News věnují první stranu sporu mezi městskou radou a německou firmou, která tramvajovou trasu buduje. Kvůli klesajícímu kurzu libry totiž Němci žádají víc peněz.

	„Tak hodně štěstí,“ popřál jim Fox ironicky. Čekal, až ho zelená pustí do pruhu v protisměru, a uvažoval, jestli neměl jet jinudy – snad to měl střihnout rovnou přes jižní část města. Ale tam se taky na několika místech stojí v koloně. Edinburgh vyvolával pocit, že celé město – s požehnáním těch, kteří ho spravují a starají se o něj – se pomalu s rachotem zastavuje. Protože Fox neměl nic lepšího na práci, vzal ze sedadla spolujezdce mobil a vyťukal číslo Jamieho Brecka. Poslouchal, jak telefon vyzvání, a znovu přeletěl pohledem zpětné zrcátko. Povědomě vypadající černá astra stála tři auta za ním.

	„Haló?“

	„Jamie, tady Malcolm Fox.“

	„Dobré ráno, Malcolme. Ještě jednou díky, žes mě včera večer odvezl domů.“

	„Za málo. Jen mě tak napadlo, jestli není něco nového.“

	„Taxikář si pamatuje, že s ním Vincent Faulkner jel. Vysadil ho před kasinem.“

	„Takže si promluvíte se zaměstnanci?“

	„Někdo z týmu tam půjde. Právě mám dost práce někde jinde.“

	„Ruším?“

	„Ne, ale nemůžu mluvit dlouho. Ještě něco?“

	Fox si uvědomil, že ne; vlastně chtěl jenom vědět, jestli se s ním Breck podělí o informace kolem taxíku, a v té zkoušce Breck obstál. Navíc se proud vozidel pomalu dával do pohybu a Fox nemá k cíli cesty daleko. Astra zřejmě zase někam zahnula, zato teď vzbudilo jeho podezření zelené káčko – je o dvě auta zpátky, jakpak dlouho už za ním jede?

	„Nic,“ odpověděl Fox na Breckovu otázku. Hovor ukončil, na příštích světlech zahnul doprava, zajel k chodníku a zastavil. Sledoval ve zpětném zrcátku, jak káčko jede na křižovatce dál rovně, místo aby ho sledovalo. „To, že jsi paranoidní, Malcolme,“ zabručel pro sebe a ani se neobtěžoval známou hlášku dokončit.

	Potenciálním zájemcům o bydlení v Salamander Pointu udávala směr spousta ukazatelů. Stálo tam už několik dokončených budov – v oknech viděl tu a onde záclony a žaluzie; na rohových balkonech květiny v květináčích. Ale bylo to obrovské staveniště, kde právě hloubili základy pro čtyři další věžáky. Velkoplošné billboardy na plotě kolem areálu ukazovaly, jak toto „město ve městě u moře“ bude nakonec vypadat. Velká písmena módních slov jako POHODA a KVALITA a PROSTOR se zvedala až k modře zbarvené obloze. Pod ní malíř zobrazil, jak usměvaví lidé kráčejí kolem kavárny, před níž další rozzáření lidé sedí u stolků a popíjejí espresa a kapučína, jak jim velí jejich ŽIVOTNÍ STYL. Ale dnešní realita je poněkud jiná. Obyvatelé Salamander Pointu žijí uprostřed staveniště, které Foxovi připomíná bojiště z první světové války: všude bahno a zákopy, rámus a kouř z naftových motorů. V jednom rohu staveniště mají zázemí stavbaři: deset dvanáct mobilních buněk ve dvou podlažích, vpředu s lešením a žebříky. Muži v bezpečnostních vestách a se žlutými přilbami právě prohlíželi stavební plány a ukazovali si v nich prstem. Rypadla ryla v zemi, jeřáby dopravovaly na místo potrubí a betonové desky. Jediný dokončený chodník vedl ke dveřím provizorní kanceláře firmy, která prodává byty. Fox oknem viděl, že u psacího stolu tam sedí mladá žena. Neměla zákazníky, jimž by se mohla věnovat, a zjevně nemusela vyřizovat ani žádné hovory. Její zasněný pohled prozrazoval, že takhle to tady pravděpodobně chodí den co den.

	Nikdo nekupuje.

	Za moment, až Fox půjde po chodníku a ona ho uvidí, se jí zvedne nálada, ale on její naděje vmžiku zmaří, jen co se představí a požádá o rozhovor se stavbyvedoucím. Nejdřív ovšem zamkne vůz, který nechává stát u chodníku. Kolem se pomalu kodrcalo nákladní auto a rozvířilo prachovou minibouři. Dokud se drobné částečky neusadily, Fox si rukama zakrýval oči a ústa, až potom šel po chodníku dál. Když zazvonil mobil, stiskl tlačítko.

	„Fox,“ ozval se.

	„Chceš mi něco, Malcolme?“ Byl to hlas Jamieho Brecka.

	„Co myslíš, Jamie?“

	„Jen se podívej doleva, k stavebním buňkám.“

	S mobilem u ucha Fox otočil hlavu: už věděl, co uvidí. Na lešení stál Breck. Na hlavě měl přilbu, stejně jako muž vedle něj. Breck zamával a promluvil do telefonu. Za zlomek vteřiny jeho slova dolétla k Foxovi.

	„No tak pojď sem…“

	Než Fox změnil směr, zahlédl ženu v kanceláři. Vstala od stolu a chystala se ho uvítat. Pokrčil rameny, rozpačitě se usmál a opatrně se pustil přes zrádný terén ke kanceláři stavbyvedoucího. Když vylezl po žebříku, Breck ho představil Howardu Baileymu.

	„Tak tohle je království pana Baileyho,“ vysvětlil Breck a nataženou paží přeletěl rozlehlé staveniště. „Nepočkal byste minutku, jen co promluvím s kolegou?“

	„Vlastně bych mu měl přinést přilbu.“

	„Nezůstane tu dlouho.“

	Bailey přikývl a zamířil ke dveřím na opačném konci vyvýšené plochy. Breck zastrčil ruce do kapes a upřeně se zadíval na Foxe.

	„Dal jsem ti dost času, abys přišel s hodnověrnou historkou?“ zeptal se.

	„Víš, proč jsem tady – ze stejného důvodu jako ty.“

	„Ne tak docela, Malcolme. Já patřím k vyšetřovacímu týmu. Naproti tomu ty jsi sem přijel mařit vyšetřování.“

	„Jenom jsem doufal, že si v klidu promluvím s Vincentovým přítelem Ronniem.“

	„To bude Ronnie Hendry, Vincentův stavbyvedoucí. Pan Bailey mi řekl, že ti dva se přátelili jak v práci, tak mimo ni.“

	„Budeš s ním mluvit?“

	Breck pomalu přikývl. „A jistě se ho zeptám na totéž, co bys od něj chtěl slyšet ty.“ Vzápětí vzdychl a sklopil oči ke svým zabláceným botám. „Co kdyby tu místo mě na tebe čekal Billy Giles? Dal by tě do hlášení – a z toho by tvůj šéf nebyl nadšený.“

	„Zemřel partner mé sestry. Prostě jsem si přišel promluvit s jeho nejlepším přítelem. Kvůli pohřbu… Možná chci Ronnieho požádat, aby nesl rakev.“

	„Opravdu si myslíš, že by na to Giles naletěl?“

	Fox pokrčil rameny. „Billy Giles mi zas takové starosti nedělá.“

	„Měl by – a ty to víš.“

	Fox se otočil a rukama se opřel o jednu z trubek lešení. Přestavba zřejmě čeká i velkosklady na protější straně ulice. Okna už nechali zabednit a z okraje střechy, zarostlé mechem, se pokouší vyrůst stromek. Kolem přejelo auto – černá astra.

	„Čistě náhodou, nenechali jste mě sledovat?“ zeptal se Fox Brecka.

	„Ne.“

	„Dokázal by to Billy Giles zařídit tak, abys o tom nevěděl?“

	„Pochybuji, nemá lidi nazbyt. A proč by tě chtěl sledovat?“

	„Černý vauxhall Astra? Zelený ford Ka?“

	Breck zavrtěl hlavou. „Ale jedno je fakt divné…“

	„Co?“

	„Když jsem včera večer přišel domů, venku stála dodávka. A sotva jsem vlezl do postele, slyšel jsem ji odjíždět.“

	„A co z toho?“ Fox dál předstíral, že se rozhlíží. Trubku sevřel pevněji.

	Breck sundal přilbu a prsty si projel vlasy. „Už nám všem z toho tečou nervy,“ postěžoval si. Pod lešením se objevil nějaký muž. V pracovním, pocákané džíny měl zastrčené do tlustých šedých vlněných ponožek, které zase vykukovaly z vysokých bot s okovanou špičkou. Přilba mu na hlavě seděla šikmo a pod nápadně zářivou ochrannou vestou bylo vidět džínovou bundu ne nepodobnou té, co si vzal Breck včera večer. Fox věděl, že to musí být Ronnie Hendry. Obrátil se čelem k Breckovi.

	„Nech mě u toho,“ požádal.

	Breck na něj zíral. Hendry došel k žebříku a začal lézt nahoru.

	„Prosím,“ dodal Fox.

	„Ale nic neříkej,“ varoval ho Breck. „Ani slovo. Už se s tebou někdy setkal?“

	Fox zavrtěl hlavou.

	„Řekl jsi to sám,“ pokračoval Breck. „Uvidí tě na pohřbu, jestli ne dřív. Vybaví se mu, že tě někde viděl…“ Přejel si prstem po nose, zjevně váhal. A pak, právě když se v otvoru podlahy objevila Hendryho hlava, vyslovil přesně to, co chtěl Fox slyšet.

	„Tak dobře.“

	Fox postával o pár kroků dál, zatímco se Breck Ronniemu Hendrymu představoval a podával mu ruku. Hendry si předem stáhl kožené pracovní rukavice a nacpal je do kapsy.

	„Pan Bailey nám půjčí svou kancelář,“ oznámil Breck Hendrymu a otevřel nejbližší dveře. „Bude tam s námi i můj kolega.“ Breck je vedl dovnitř a nedal Hendrymu čas, aby si Malcolma Foxe mohl prohlédnout. Kancelář byl čistě funkční prostor, jen pracovní stůl, na němž ležel plán, na všech čtyřech rozích zatížený kusy cihel. Tři skládací židle, přenosné topné těleso; o mnoho víc se tam nevešlo. Hendry natáhl ruce k topení a mnul si je, aby se trochu zahřál.

	„V tomhle počasí vám tuhle práci asi moc lidí nezávidí,“ soucítil s ním Breck. Hendry přikývl a sundal si přilbu. Dozadu na ni fixem napsal křestní jméno a z toho, co Fox viděl na jeho rukavicích, usoudil, že i ty má poznačené. Koneckonců jsou na stavbě. Věci tu občas podlehnou tendenci vydat se na procházku. Vlasy, ostříhané nakrátko, Hendrymu na spáncích pomalu šedivějí. Bude mu přes pětatřicet, odhadoval Fox. Malé postavy, hubený, ale silný – tělesnou konstitucí se od něj Vincent Faulkner nijak podstatně nelišil. Obličej měl Hendry poďobaný a vrásčitý, obočí černé, dlouhé a husté. Posadil se ke stolu proti Breckovi, Fox se rozhodl stát na vzdáleném konci místnosti, se založenýma rukama, aby byl co možná nejméně nápadný.

	„Chtěl jsem se vás zeptat na Vincenta Faulknera,“ oznámil Breck Hendrymu.

	„Strašné, co se stalo.“ Hluboký hlas, místní přízvuk.

	„Byli jste přátelé.“

	„Jo.“

	„Viděl jste ho tuhle sobotu?“

	Hendry zavrtěl hlavou. „Odpoledne jsem od něj dostal esemesku.“

	„Ano?“

	„Jen komentoval skóre utkání v poločase.“

	„Nemluvil jste s ním?“

	„Ne.“

	„A potom se vám ještě ozval?“

	Hendry zase zavrtěl hlavou. „Pak jsem se dověděl, že je mrtvý.“

	„Musel to být šok.“

	„Kámo, to si piš.“ Hendry si poposedl na židli.

	„Vy dva jste spolu pracovali?“

	„Někdy. Podle toho, ve které partě se člověk octne. Vince dovedl za práci vzít, proto jsem byl vždycky radši s ním.“

	„Specializoval se na něco?“

	„Uměl zdít z cihel, míchat cement. Byl vyučený zedník, ale dokázal udělat vlastně všechno, co jste po něm chtěl.“

	„Byl Angličan,“ nadhodil Breck jakoby nic. „Nevznikl kvůli tomu někdy problém?“

	„Jak to myslíte?“

	„Neposmívali se mu ostatní?“

	„Kdyby se opovážili, byl by jim ukázal.“

	„Takže byl trochu prchlivý?“

	„Prostě říkám, že své si dovedl uhájit.“

	„Věděl jste, že svou partnerku někdy bije?“

	„Jude?“ Hendry chvíli přemýšlel, než odpověděl. „Sandra povídala, že Jude má zlomenou ruku.“

	„Překvapuje vás to?“

	„Ti dva se náramně rádi hlučně hádali. Často začala Jude. Prostě se do něj navážela, dokud nevypěnil.“

	„Takové ženy znám.“ Breck kýval na souhlas. „Jako by se tím bavily…“

	Fox přešlápl a kousl se do dolního rtu. Dělá jen svou práci, krotil sám sebe, aby se ten chlap rozpovídal…

	„Takže si dokážete představit, že se v sobotu večer zapletl do rvačky?“ změnil téma Breck.

	„Asi ano.“

	„Když se v pondělí ráno neobjevil v práci, co jste si myslel?“

	Další pokrčení ramen. „Nevěděl jsem, kam dřív skočit. Na nějaké úvahy mi nezbýval čas. Zkusil jsem mu zavolat…“ Odmlčel se. „Nebo ne? Určitě jsem mu poslal esemesku.“

	Breck přikývl. „Jeho telefon jsme prověřili. Textová zpráva tam byla, ale nepřečtená. Podívali jsme se na všechny vzkazy, které uložil. Těch od vás nebo vám adresovaných tam bylo opravdu hodně.“

	„Hm?“

	„A zmínka o Oliverovi…“

	„To je kasino. Shodou okolností je odsud kousek, hned za rohem. Někdy jsme tam chodili i s manželkami.“

	„Měl rád hazard?“

	„Nerad prohrával,“ řekl Hendry a usmál se.

	„Víte, co myslím, třeba tam šel v sobotu večer. Bylo by mu to podobné – vydat se tam bez vás?“

	„Kdyby se předtím pohádal s Jude… šel se napít… Jo, možná.“

	„A co vy, pane Hendry – co jste v sobotu dělal vy?“

	Hendry nadul tváře a hlučně vydechl. „Ráno jsem si pořádně přispal, jako obvykle… nákup v Gyle se Sandrou, taky jako obvykle… výsledky fotbalových utkání a večer fotbal na Sky. Skočil jsem si pro indickou večeři…“ Zase se odmlčel, na něco si vzpomněl. „Počkejte, správně – Sandra si někam vyšla se sestrou a pár kámoškama, já snědl dost karí pro dva a usnul jsem u televize.“

	„A v neděli?“

	„Skoro totéž.“

	„Takže o víkendech žádné přesčasy?“

	„Ze začátku byly, ale teď už ne, když byty nikdo nekupuje. Řekl bych, že tak za čtrnáct dní vyhlásí nucené volno. A za dalších čtrnáct dní by mohla skončit u ledu celá stavba.“

	„Tahle zpráva nepotěší ty, co tady už bydlí.“

	„Počítáme, že kdyby se pokusili svůj byt prodat, dostali by asi půlku až dvě třetiny toho, co sami zaplatili.“

	„Takže tady bude možné nakupovat mimořádně výhodně?“

	„Jestli máte zájem, obraťte se na Helenu v odbytu. Samou radostí vám dost možná zatancuje na klíně.“

	„Budu si to pamatovat.“ Breckovi se podařilo se usmát.

	„Já vám povím, co šéfům fakt dělá starosti,“ pokračoval Hendry. „Pořád nevidí světlo na konci tunelu. Celé tohle staveniště – městská rada prodala zdejší pozemky za skoro šest milionů liber – jim se štěstím vynese třetinu.“

	„Hrůza,“ přizvukoval Breck.

	„No, dá se to vyjádřit i jinak. Chlapi si myslí, že příští věžák dostavíme z jednoho jediného důvodu: aby developer mohl vylézt až nahoru a skočit ze střechy.“

	„Jak se ten developer jmenuje?“ zeptal se Breck.

	„Charlie Brogan – hodláte ho snad hlídat, abyste té sebevraždě předešli?“

	„Myslíte, že bychom měli?“

	Ronnie Hendry se zasmál. „Doufejme, že nejdřív všechno zaplatí,“ řekl.

	Breck se znovu usmál a rozhodl se změnit téma. „Věděl jste, že Vincent Faulkner nemá čistý trestní rejstřík?“

	„Jako spousta lidí, co dělají na stavbách.“

	„Tak věděl jste to?“

	„Nikdy z toho nedělal tajemství – uvedl to v žádosti o práci.“

	„Jeho partnerka to zřejmě nevěděla.“

	„Jude?“ Hendry pokrčil rameny a založil si ruce. „To je jejich věc.“

	„Nepožádal vás, abyste se o tom před ní nezmínil?“

	„A i kdyby, co na tom? Je to dávná historie.“

	Teď zase pokrčil rameny Breck. „Dobře, řekněme tedy, že se pohádal s partnerkou. Ta má zlomenou ruku a míří na pohotovost. Vincent se rozhodne ji nedoprovodit a radši jít na tah. Skončí u Olivera a prohraje nějaké peníze… Co by podle vás v takové situaci udělal, pane Hendry?“

	„Nemám tušení.“ Hendry měl ruce stále založené. Zcela určitě byl v úzkých. Fox usoudil, že ničemu neuškodí, když do hovoru zasáhne.

	„Jeho partnerka říká, že někdy byl celou noc pryč a přespával u přátel…“

	„Jo, párkrát to tak dopadlo.“

	„Takže se to mohlo stát i toho večera?“ zeptal se Breck.

	„U mě nebyl,“ prohlásil Hendry a zavrtěl hlavou.

	„Kde tedy?“

	„To mi řekněte vy – vy jste tady ti, kterým to pálí.“

	 

	Jamie Breck měl auto zaparkované na staveništi, hned vedle mobilních stavebních buněk. Byl to sportovní vůz, červená Mazda RX8 s nízkým podvozkem. Breck se lokty opíral o jeho střechu, zatímco sledoval, jak se Ronnie Hendry vrací do práce.

	„Zapomněl jsem se snad na něco zeptat?“

	Fox zavrtěl hlavou. „Neřekl bych.“

	„Co si o něm myslíš?“

	„Chápu, proč se Faulknerovi zamlouval. Je ten typ, co tě ve rvačce podrží, ale zároveň je pravděpodobně natolik prozíravý, aby situaci zklidnil dřív, než padne první rána.“

	„Nevypadal tím šokem úplně zdrcený, co?“

	„Není to snad u nás ve Skotsku zvykem?“

	„Dusit to v sobě?“ hádal Breck. Pak pomalu přikývl.

	„Omlouvám se, že jsem do hovoru zasáhl.“

	„Měls dobrý důvod. Nevěděl jsem, že občas přespával jinde.“

	„Jude se o jiných ženách nikdy nezmínila,“ upřesnil Fox. „Mimochodem, už něco víte o tom Judině záhadném návštěvníkovi?“

	„Je to potvrzený fakt,“ potvrdil Breck.

	„A kam teď?“ zeptal se Fox. „K Oliverovi?“

	Breck se na něj podíval. „A ty se budeš chtít připojit?“

	„Taky bych mohl,“ odvětil Fox. „Kdo přijede poslední, je prašivý pes…“

	Ale než volvo odemkl a obrátil ho, mazda měla skoro stometrový náskok. Když vjížděl na parkoviště kasina, Breck už stál u vchodu a snažil se budit dojem, že tam otálí celé hodiny.

	„Ahoj, pejsku,“ přivítal ho. „Můžeš hlásit nějaké podezřele vypadající astry?“

	„Ne,“ přiznal Fox. Pak otevřel dveře. „Až po tobě,“ řekl.

	V kasinu sice měli otevřeno, ale nikdo tam nehrál. V šatně nikdo nedržel službu, u stolu s blackjackem stála jen jedna krupiérka a zdokonalovala své dovednosti před třemi prázdnými židličkami. Dvě drobné ženy v krátkých pláštích, očividně cizinky, leštily mosazná kování a zábradlí. Barman z přízemí prováděl inventuru zásob, v bloku si odškrtával jednotlivé položky. Z patra slyšel Fox hučení vysavače.

	„Je tu šéfka?“ informoval se Breck u mladé krupiérky s blond vlasy staženými do ohonu. Měla na sobě předpisovou černou vestičku a bílou blůzku, k tomu blankytně modrého motýlka.

	„Obraťte se na Simona,“ ukázala na barmana.

	„Díky,“ řekl Breck. Vykročil tím směrem a sáhl do kapsy pro průkaz. „Musím s vámi mluvit, Simone.“

	„Jo?“ Barman se neobtěžoval zvednout oči od psací podložky, kterou svíral v ruce, ale Fox věděl, že o průkazu ví… A je mu jasné, oč jde.

	„Vy tomu tady velíte?“ zeptal se Breck.

	„Šéfka se má vrátit za čtvrt hodiny.“

	„Mohl byste se mi laskavě dívat do očí, když se mnou mluvíte?“ Dotaz zněl zdvořile, přesto Breck dokázal dát dostatečně najevo, že bezprostředně pod povrchem se skrývá ocel. Simonovi nicméně ještě chvíli trvalo, než mu vyhověl. „Děkuji vám,“ řekl Breck. „Můžu už průkaz uložit? Přesvědčil jste se, že mluvíte s policistou – a ne s obecním prosťáčkem?“

	Barman se ušklíbl, zato teď Breckovi věnoval plnou pozornost. Fox si všiml, že kolega na něj úmyslně mluví hrubším hlasem a do vět častěji vkládá ráz.

	„Jestli to souvisí s koncesí a s povoleními,“ řekl Simon, „musíte počkat na šéfku.“

	„Ovšem když tu není, těch pár otázek zodpovíte vy.“ Breck doklady uložil, ale teď ze stejné kapsy vytáhl fotografii. Snímek Vincenta Faulknera. Fox by nic nedal za to, že ho šlohli v Judině domě.

	„Pravidelný zákazník,“ pokračoval Breck, „proto předpokládám, že ho znáte.“

	Barman se podíval na fotografii a pokrčil rameny.

	„Měl jsem se vyjádřit přesněji,“ navázal Breck, „byl to pravidelný zákazník. Toho chudáka o víkendu zabili nedlouho po tom, co navštívil váš podnik.“

	„Který den to bylo?“

	„V sobotu.“ Barman chvíli mlčel. Breck se rozhodl mluvit i za něj. „Snažíte se odhadnout, jak to hrát? Lhát – nebo říct pravdu, co pro vás bude nejlepší? A to znamená jen jedno, Simone: v sobotu večer jste tu byl.“

	„Bylo tu hodně lidí,“ přiznal barman a znova pokrčil rameny.

	„A on taky.“ Breck mu fotografií mával před očima. „Navíc sám, což pro něj bylo zcela nezvyklé, protože když jste ho viděl předtím, vždycky přišel se známými.“

	„A co má být?“

	Fox mezitím přeletěl pohledem rohy místnosti u stropu. „Budeme se muset podívat na nahrávky z vašich bezpečnostních kamer…,“ podotkl.

	Breck viditelně ztuhl. Měl to dobře rozehráno a Foxova poznámka převedla barmanovu pozornost jinam.

	„Kolega má pravdu,“ pravil po chvíli.

	„Promluvte si se šéfkou.“

	„To rozhodně uděláme,“ potvrdil Breck. „Ale na Vincenta Faulknera se pamatujete?“

	„Nikdy jsem ho neznal jménem.“

	„Četl jste v novinách, že je mrtvý?“

	„Asi ano.“ Simon to připustil přinejmenším neochotně. Sjel prstem po bloku dolů, jako by doufal, že policisté si to gesto správně vysvětlí a nechají ho pracovat. To sotva, pomyslel si Fox.

	„Viděl jste ho tu v sobotu večer?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Dorazil sem okolo desáté.“

	„V té době tady byl nával.“

	„Ale pan Faulkner přišel sám a vsadím se, že seděl na jedné z těchto stoliček,“ plácl Breck do sedadla barové stoličky vedle sebe.

	„O patro výš je další bar.“

	„Nicméně…“ Breck se rozhodl prodloužit ticho.

	„Byl dost opilý, už když sem přišel,“ přiznal Simon konečně. „Vrátní ho sem vůbec neměli pustit.“

	„Dělal problémy?“

	Barman zavrtěl hlavou. „Ale vypadal jako ztroskotanec.“

	„A to v podniku kazí atmosféru?“ Breck přikývl na znamení, že to chápe.

	„Prostě se tady sesul na roh baru.“

	„Kolik toho vypil?“

	„Netuším.“

	„Co pil?“

	„Několik panáků… Na víc si nevzpomínám. V baru jsme v sobotu večer dělali tři.“

	„Seznámil se s někým? Mluvil s někým?“

	„Nevím.“ Prsty bubnovaly do psací podložky, vyťukávaly stejný rytmus jako kopyta koně běžícího tryskem.

	„Viděl jste ho odcházet?“

	Simon zavrtěl hlavou.

	„A co v neděli nebo v pondělí?“

	Stejné gesto. „Oba dny jsem měl volno.“

	Breck mrkl na hodinky. „Šéfka má zpoždění.“

	„To šéfové mívají.“

	Breck se usmál a poprvé otočil hlavu k Foxovi. „Simon si o sobě myslí, kdovíjak není chytrý.“ Ale než zase obrátil hlavu k Simonovi, poslední stopa humoru z Breckova obličeje zmizela. „Takže tu svou chytrost hbitě předveďte, Simone, a vydolujte z paměti, co jiného byste nám ještě mohl říct o sobotním večeru, a hlavně o panu Faulknerovi.“ Fotografii teď vystřídala vizitka. „Vezměte si ji,“ zavelel Breck. Barman poslechl. „Kolik vám je, Simone?“

	„Třiadvacet.“

	„Děláte v oboru dlouho?“

	„V baru jsem začal pracovat ještě na škole.“

	„Co jste studoval?“

	„Já toho moc nenastudoval – a na tom jsem taky ztroskotal.“

	Breck chápavě přikývl. „Viděl jste tu někdy nějaké problémy?“

	„Ne.“

	„Ani když zákazníci vyjdou ven? Když se příjemný večer pokazí?“

	„Než bar zavřu, uklidím tady a spočítám tržbu, lidi jsou dávno pryč.“

	„Platí vám podnik aspoň odvoz taxíkem domů?“ Breck přihlížel, jak barman přikyvuje. „Vida, aspoň že tak.“ Pak těsně před odchodem: „Až vás něco napadne, zapište si to a zavolejte mi. A dejte to číslo i vaší šéfce. Jestli se neozvete dnes do konce směny, večer jsem tady s policejními vozy a s policisty v uniformě. Je vám to jasné?“

	Simon pozorně zkoumal informace na vizitce. „Ano, pane Brecku,“ řekl.

	Bylo zvláštní zase vyjít z přítmí – v kasinu přirozené světlo zcela scházelo – a zjistit, že v Edinburghu je ještě den, a ačkoli je obloha zamračená, oslňuje natolik, že Jamie Breck si nasadil sluneční brýle Ray Ban. Zaujal stejnou pozici jako po setkání s Ronniem Hendrym: opřel se lokty o střechu mazdy. Fox si stiskl kořen nosu a přivřenýma očima mžoural. Breck odvedl impozantní herecký výkon: má talent od přírody. Přesně ten správný mix autority a empatie. Kdyby na to šel příliš zhurta, barman by se navztekal nebo zatvrzele mlčel…

	Líbíš se mi, pomyslel si Fox. I když sis mě za mými zády prověřoval.

	I když možná nejsi takový, jaký se zdáš…

	„Tu roli jsi zahrál skvěle,“ složil mu poklonu Fox. „Líbilo se mi, jak jsi pracoval s hlasem.“

	„Právě to mě chytlo na počítačových hrách a avatarech – musíš předstírat, že jsi někdo jiný.“

	„Užitečný trénink pro kriminálku.“ I pro jiné věci, dodal Fox v duchu. „Tak co teď?“

	„Nic moc. Vrátím se na základnu, sepíšu, co mám – možná vynechám několik význačných podrobností.“ Breck zaletěl pohledem k Foxovi.

	„Mrzí mě, že jsem se zase pletl do hovoru,“ omlouval se Fox. „Nedodržel jsem, co jsem slíbil…“

	„Byl bych se k těm kamerám časem dostal, Malcolme.“

	„Já to věděl.“

	Oba se otočili, když uslyšeli, jak se blíží nějaké auto. Malý bentley, GT. Nablýskaná černá karosérie, v oknech zabarvené sklo. Motor zhasl a dveře řidiče se otevřely. Fox uvnitř postřehl čalounění z nachově červené kůže. Žena, která vystoupila, měla vysoké podpatky, černé punčocháče a černou sukni ke kolenům. Přiléhavou sukni. Bílou hedvábnou halenku, u krku rozepnutou, aby bylo vidět řetízek s přívěskem. Sako krémové barvy s malými ramenními vycpávkami. Kaštanové vlasy husté a rozpuštěné; pár pramenů musela odhrnout z tváře, protože k ní dorazil poryv větru. Červenou rtěnku, a když si sundala nápadně velké brýle, tmavé oční stíny a mírně zvýrazněné řasy. Vrhla na ně zvědavý pohled, pak zamířila ke dveřím kasina.

	„Simon vás bude zevrubně informovat!“ zavolal na ni Breck. Nevzala ho na vědomí a vešla dovnitř. Fox se obrátil k Breckovi.

	„Neměli bychom si s ní promluvit?“

	„Pamatuješ – ona mi zavolá.“

	„Ona to kasino přece vede.“

	„Později.“

	„Nechceš vědět, kdo to je?“

	Breck se usmál. „Vím, kdo to je, Malcolme.“ Ukázal nad hlavní vstup do kasina. Visela tam deska s oznámením, že v této budově je povoleno prodávat alkohol. A na licenci stálo jméno J. Broughton.

	„Kdo je J. Broughton?“ zeptal se Fox.

	Breck otevřel dveře mazdy a nastupoval. „Malcolme, drž se sledování detektivů. A nás, ostatní policajty, nechej dělat pořádnou práci…“
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	„To jméno ti něco říká?“

	Fox byl zase v kanceláři policejní inspekce a stál před stolem Tonyho Kaye. Kaye to příjmení několikrát neslyšně vyslovil. Jako obvykle se pomalu houpal na židli dopředu a dozadu.

	„Nejmenoval se tak nějaký padouch?“ zeptal se konečně. „Abys rozuměl, když říkám ‚padouch‘, mám na mysli bezúhonného místního podnikatele, jehož složitou síť pochybných kšeftů Policie Lothian a Borders zatím nedokázala odhalit.“ Kaye se odmlčel. „Ale tomu už je přes sedmdesát… To jméno jsem neslyšel léta.“

	„Bude někde v systému?“ kývl Fox směrem ke Kayeovu počítači.

	„Můžu to prozkoumat, jakmile se dozvím důvod.“

	„Vincent byl v sobotu večer u Olivera. Licence je na jméno J. Broughton.“

	„Jack Broughton – to byl tvůj člověk.“ Kaye zíral na kolegu. „Ale Vincent není tvoje pole působnosti, Foxy. Neměl by ses věnovat tomu, abys co nejúžeji spolupracoval s úřadem státního zástupce kvůli Glenu Heatonovi? Nebo abys pro internetovou kriminalitu připravoval zprávu o Breckovi?“

	„Prosím tě, prostě to udělej.“ Fox se otočil a šel ke kávovaru. Dál mu vrtalo hlavou, co řekl Breck – nás, ostatní policajty… nechej dělat pořádnou práci… Věděl, že hodně detektivů z kriminálky si myslí totéž. V policejní inspekci je to samý studený čumák, podivín a policajt, který by se jako skutečný detektiv nikdy neosvědčil. Samý voyeur s výložkami na ramenou. Joe Naysmith právě načínal novou kávu a Fox ho při práci sledoval. Naysmith tomu popisu neodpovídá; koneckonců Tony Kaye také ne…

	„Tu vůni miluju,“ poznamenal Naysmith a zvedl sáček k nosu.

	„Něco mi řekni, Joe – proč jsi u policejní inspekce?“

	Naysmith zvedl obočí. „Na to ses mě mohl zeptat už před šesti měsíci.“

	„Ptám se teď.“

	Naysmith chvíli přemýšlel. „Vyhovuje mi to,“ řekl nakonec. „Nejsme tady snad všichni ze stejného důvodu?“

	„Bůhví,“ zabručel Fox a zmáčkl si kořen nosu. Potom se Naysmitha zeptal, jestli plánují další večer v dodávce.

	„Detektiv konstábl Gilchrist je toho názoru, že bychom měli.“

	„Hm, já ne,“ konstatoval Fox. „Podle mě byste jen marnili čas. Tak co kdybys to vzal klusem přes chodbu a řekl mu to?“

	„Vařím kafe…“

	Fox mu sáček vytrhl z ruky. „Už ne. A teď vystřel.“ Trhl hlavou, aby to zdůraznil, a díval se, jak Naysmith odchází. Nasypal kávu na filtr, zasunul ho a naplnil zásobník vody, než postavil prázdnou skleněnou konvici na plotýnku.

	„Jsem radši, když to dělá Joe,“ vyčetl mu Kaye. Vstal ze židle a přešel ke společné tiskárně. Právě vychrlila poslední list. „Dole uvidíš poznámku,“ vysvětlil. „Další přírůstek do SMS.“

	SMS: sklad mrtvých spisů. Policejní stanice v Edinburghu a v okolí čas od času dělají pořádek v papírech. Oprašují se staré spisy, jejich existence je zaznamenána pro potomky a potom jsou odsouzeny k doživotnímu vězení na polici v rozsáhlém skladovém areálu v průmyslové zóně v Dumbrydenu. Foxe v minulosti do tohoto zařízení práce několikrát zavedla. Teď už měl být celý archiv digitalizován – předchozí policejní prezident proces digitalizace schválil –, ale zadrhl se na finančních zdrojích. Když Kaye podal Foxovi tři papíry formátu A4, ten nejdřív prohlédl spodní řádek poslední strany. Bylo tam několik odkazů na SMS. Odkazy byly opatřeny daty: 1968, 1973, 1978. Zpráva uváděla další střety se zákonem z let 1984 a 1988. První kvůli napomáhání trestnému činu v souvislosti s útěkem. Nikdy se nedostal před soud. Druhý pro přechovávání odcizených věcí – obžaloba byla opět stažena. Jako rok narození Jacka Broughtona byl uveden rok 1937, takže je mu jedenasedmdesát a táhne mu na dvaasedmdesátý.

	„Opletačky se zákonem už neměl víc než dvacet let,“ poznamenal Fox. „A je stejně starý jako můj otec.“

	Kaye četl zprávu Foxovi přes rameno. „Vzpomínám si, že jeden ze starších policistů mi o něm vyprávěl, když jsem tu byl ve zkušební lhůtě. Ten chlap tehdy rozhodně měl reputaci.“

	„A v kasinu je asi třicetiletá žena – nejspíš jim dělá bílého koně.“

	„Byls tam?“

	Fox se na něj zamračil. „Neptej se.“ Začetl se do další stránky. Jack Broughton měl dva syny a dceru, ale oba synové už zemřeli, jeden při autonehodě, druhý při nešťastné rvačce v hospodě. „Jestlipak to je ta dcera…“

	„To budou vědět na úřadě, kde vydávají licence,“ informoval ho Kaye. „Chceš, abych to zjistil?“

	„Znáš tam někoho?“

	„Možná.“ Kaye začal couvat ke svému stolu. „Prosím tě, přines mi tu kávu, až se uvaří.“

	„Tři cukry?“ zeptal se Fox s náznakem sarkasmu.

	„Tři vrchovaté lžičky,“ potvrdil Tony Kaye.

	Ale Joe Naysmith byl zpátky dřív, než se kávovar vypnul. Jako by se Naysmith bál, aby se v jeho nepřítomnosti s přístrojem nepřihodilo něco nenapravitelného.

	„Tak co Gilchrist?“ zeptal se Fox.

	„Chce s vámi mluvit seržantka Inglisová.“ Naysmith uhýbal očima.

	„Proč? Co jsem udělal?“

	„Jenom vzkazuje, že s vámi chce mluvit.“

	„Foxy, radši tam za ní zaběhni,“ radil mu Kaye s rukou na telefonu, „a asi bys měl ještě rychle použít deodorant…“

	Ale když Fox vzhlédl, ve dveřích stála Annie Inglisová se založenýma rukama. Trhla hlavou na znamení, že se sejdou na chodbě. Fox předal Naysmithovi prázdný šálek, který držel v ruce. Pak vyšel ven a dveře za sebou zavřel.

	„Proč?“ zeptala se bez okolků.

	„Co proč?“

	„Proč ukončit Breckovo sledování?“

	„Včera večer nikam nevedlo.“

	Přimhouřila oči. „Vy jste se s ním setkal, že?“

	„Necháváte mě sledovat, seržantko Inglisová?“

	„Jednoduše mi odpovězte na otázku.“

	„Jen co zodpovíte tu mou.“

	„Ne, nenechávám vás sledovat.“

	„Vyšetřuje vraždu, která se týká mé rodiny, pokud jste snad zapomněla. To vyšetřování nespouštím z očí, takže odpověď zní ano, mluvil jsem s ním.“

	„Podle toho, co jsem slyšela, se dokáže dobře přetvařovat: svědomitý, sympatický, velkorysý…“

	„A co?“

	„Malcolme, tak to dělají všichni. Takhle si získávají důvěru dětí, a někdy dokonce i jejich rodičů. Proto je problém je chytit – jsou v tom dobří. Umějí skvěle hrát, že jsou přesně takoví jako vy a já…“

	„Není jako já,“ konstatoval Fox.

	„A to vás dopaluje?“

	„Nic mě nedopaluje.“ V jeho hlase bylo podráždění. Inglisová se podívala na podlahu a vzdychla.

	„Včera večer strávil hodinu tím, že na internetu hrál hru zvanou Quidnunc. Má avatara. Víte, co to je?“

	„Ano.“

	„Je to postava, kterou vytváří, aby mohl skrývat své pravé já. Díky ní může být někým jiným.“

	„On a ještě několik milionů dalších hráčů.“

	Zvedla oči k Foxovi. „Řekl vám o tom?“

	„Ano.“

	Inglisová se na chvíli zadumala. Odhrnula si vlasy z čela, dávala si na čas. „Co myslíte, ví, že ho máme na mušce?“

	Fox si vzpomněl, co mu Breck řekl – dodávka před domem, která odjela brzy potom, co šel spát. „Neřekl bych,“ odpověděl.

	„Protože v tom případě se začne zbavovat důkazů.“

	„Myslím, že o tom neví,“ zopakoval Fox.

	Dalších pár chvil o tom přemýšlela. „Odpovídá to profilu pachatele,“ pravila konečně, už mírnějším tónem. „Tihle muži vstupují do online komunit, předstírají, že jim je čtrnáct nebo patnáct, a žádají ostatní, aby jim posílali fotky…“

	„To chápu,“ řekl jí Fox.

	„Vynikají v hraní rolí. Zdokonalují své umění tím, že hrají online. Někdy se dokonce s jinými hráči setkávají…“

	„Chcete, aby Gilchrist a Naysmith dnes večer zase vyjeli?“

	„Jen se na to třesou.“

	Fox pomalu přikývl. „Nemohli by zaparkovat o něco dál? Kdyby dodávka stála na stejném místě dvě noci po sobě, byla by větší pravděpodobnost, že budou nápadní.“

	Inglisová na něj kývla a dotkla se jeho ruky. „Děkuji,“ řekla a už už odcházela, když se zastavila.

	„Ten přítel vaší sestry – je něco nového?“

	Fox zavrtěl hlavou a sledoval, jak se vzdaluje. Potom vytáhl mobil a zavolal Jude s pocitem viny, že to neudělal dřív. Ale telefon nevzala, proto jen nechal vzkaz a vrátil se do kanceláře.

	„Večer zase v dodávce,“ ohlásil Naysmithovi.

	„Pověz mi, že mě nepotřebují,“ prosil Kaye. Právě odložil sluchátko telefonu a v ruce držel kus papíru.

	„To je pro mě?“ zeptal se Fox.

	„Přesně to jméno, co jsi chtěl.“ Kaye zamával papírkem.

	„Dobrá,“ řekl Fox. „Dostal jsi milost – dnes večer nemusíš Joea držet za ruku.“

	„Na to máš Gilchrista, co, Joe?“ dobíral si ho Kaye, složil z papíru vlaštovku a poslal ji obloukem na Foxův stůl. Přistála na podlaze a Fox se sehnul, aby ji zvedl. Bylo tam jméno. J ve jméně J. Broughton neznamenalo Jack.

	Ale Joanna, dcera.

	Fox si vzpomněl na ženu, která přijela do kasina U Olivera. Zaparkovala bentleyho a s klidem vešla. Nezastavila se, aby se jich zeptala, co dělají na jejím parkovišti, protože ji odmalička vychovával otec – a ten pozná policajta ve vteřině.

	Joanna Broughtonová. Fox zavolal Jamieho Brecka.

	„J znamená Joanna, je to tak?“ zeptal se, ani se nepředstavil. Když Breck odpověděl, na hlase bylo znát, že se usmívá.

	„Nemarnil jsi čas.“

	„A určitě taky víš, o koho jde.“

	„O dceru Jacka Broughtona?“ Breck předstíral, že hádá.

	„Ona mu ten podnik vede?“

	„Takže máš dojem, že dneska jsme viděli paní Broughtonovou.“

	„Nemám žádný dojem,“ opravil ho Fox. „Myslím si, že dobře víš, kdo to je. Jaké postavení v kasinu vlastně má? Netajíš přede mnou něco, Jamie?“

	„Vyšetřuji vraždu, Malcolme. Může přijít chvíle, kdy ti nebudu moct hned otevřít své srdce.“

	„Je tohle právě ten případ?“

	„Snad ti to řeknu později, teď mám nějakou práci.“ Breck hovor ukončil, Fox mobil položil na stůl a uvelebil se na židli. Šle se mu zařezávaly do ramen, proto si je upravil. V hlavě se mu sem tam odrážela slova Inglisové: svědomitý… sympatický… velkorysý… To vás dopaluje? Když jeho telefon zazvonil, zvedl ho a přečetl číslo na displeji – Jude.

	„Čau, ségro, dík, že voláš…“ Na lince ticho, slyšel jen tlumené zvuky, jako by někdo vzlykal. „Jude?“ oslovil ji.

	„Malcolme…“ Už v půli jeho jména se jí zlomil hlas.

	„Co se děje?“

	„Kopou mi tady na zahradě.“

	„Cože?“

	„Policie – lidi od vás – tady kopou…“ Spolkla další vzlyk.

	„Hned jsem tam,“ vyhrkl Fox. Uťal hovor a paže zase nasoukal do saka. Kaye se ho zeptal, co se děje.

	„Musím běžet.“ Víc neřekl. Uvnitř jeho auta na parkovišti ještě zůstalo trochu tepla.

	Někteří z Judiných sousedů zase stáli u okna. Tři policejní vozy, dvě bílé dodávky. Přední dveře Judina domu byly dokořán. V zahradě před domem se nedělo nic. Do zadní zahrady lze vejít jen dveřmi z kuchyně. Stejně je to jen zahrádka, necelých 20 metrů krát 6, z větší části vydlážděná a zbytek zaplevelený. U domovních dveří hlídal policista v uniformě, Foxe ale nechal jít dál, jen co uviděl jeho doklady. V domě byla stejně ledová zima jako venku – při otevřených dveřích vpředu i vzadu neměly radiátory šanci.

	„Kdo vás pustil dovnitř?“ zařval detektiv vrchní inspektor Billy Giles. Stál v kuchyni, v jedné ruce hrnek čaje, v druhé půl tyčinky Mars.

	„Kde je moje sestra?“

	„U sousedů hned vedle,“ konstatoval Giles a žvýkal svačinu. Fox popošel do místnosti jen tak daleko, aby zadním oknem viděl ven. Tam byli policisté v pilné práci – oháněli se lopatami a krumpáči. Na některých místech kopali, jinde zvedali dlažební desky. Zablácené stopy se táhly až k domu, kde Alison Pettiferová přednedávnem uklidila. Někdo ze soudního pomocí přenosného skeneru zkoumal stěny v obývacím pokoji – hledal mikroskopické stopy krve.

	„Vy jste ještě tady?“ zavrčel Giles a obal od čokoládové tyčinky odhodil na podlahu.

	„Na co si tu hrajete, Gilesi?“

	„Na nic – dělám jen to, co má policista v popisu práce.“ Probodl Foxe pohledem. „Takoví jako vy nás zjevně nemají rádi. Začíná se mi zdát, že za tím bude závist.“

	„Nemůžu se rozhodnout, čím to zavání víc – jestli zastrašováním, anebo zoufalstvím.“

	„Zavolal nás jeden starostlivý soused,“ vysvětlil Giles. Pak se hrubým hlasem na Foxe osopil, až se zadýchal. „V neděli večer slyšel, že tu někdo kope. Zahradničit o půlnoci – to je ve vaší rodině zvykem?“

	„Uvedl ten soused, jak se jmenuje?“ Když Giles zůstal zticha, Fox se hlasitě zasmál. „Opravdu hodláte dopřát sluchu každému raplovi, co vám zavolá? Obtěžoval jste se vůbec zjistit, kdo to byl?“ Fox se odmlčel. „Předpokládám správně, že jste si zapsal jeho telefonní číslo?“

	„Hospoda v Corstorphinu,“ přiznal Giles. Potom se rychle ohlédl, když ze zahrady přišel jeden člen jeho týmu: „Máte něco?“

	„Pár kostí… Ležely tam léta… Phil říká, že kočka nebo možná štěně.“

	„Co si myslíte, že najdete?“ zeptal se Fox do ticha. „Víte zatraceně dobře, že tady o kočky a štěňata nejde… Honíte se za přeludem.“

	Giles na něj ukázal krátkým tlustým prstem. „Ten člověk tady kontaminuje místo činu a chci, aby odtud vypadl!“

	Čísi ruka okamžitě uchopila Foxe za paži. Pokusil se ji setřást, ale otočil se a uviděl, že vedle něj stojí Jamie Breck.

	„Tak pojďte,“ vyzval ho Breck přísně a vedl ho k předním dveřím.

	Venku na cestičce oba muži polohlasně mluvili. „Je to kravina,“ prskal Fox.

	„Možná, ale naší povinností je prozkoumat každou stopu. Sám to dobře víš, Malcolme.“

	„Giles se pokouší navážet do mě a mé sestry, Jamie – o nic víc mu nejde. Musíš ho držet víc zkrátka.“

	Breck zvedl obočí. „Já?“

	„Kdo jiný se mu vzepře?“

	„Tobě to evidentně šlo docela dobře…“ Uslyšeli, jak na okno vedlejšího domu kdosi ťuká. „Někdo po tobě touží.“ Víc Breck neřekl. Když se Fox obrátil, uviděl Alison Pettiferovou: ukazovala mu, aby za ní přišel. Fox zvedl pravou ruku na znamení, že už jde, ale pak se ještě obrátil k Jamiemu Breckovi.

	„Přitáhni mu otěže,“ zopakoval a vykročil ke dveřím sousedního domu.

	 

	Zůstal tam bezmála hodinu. Vypil dva hrnky čaje, obě ženy zatím seděly na pohovce a paní Pettiferová čas od času vzala Jude za ruku, aby ji poplácala nebo pohladila. Fox požádal sousedku o klíč k zadním dveřím a díval se přes plot, když zvedali další dlaždici. Giles na něj vrhal nasupené pohledy, víc dělat nemohl.

	„Nemůžeš jim to zatrhnout?“ zeptala se Jude bratra, a ne jednou. „Určitě by tě poslechli.“

	„Asi ne,“ odpověděl nejistě, věděl totiž, jak bezmocně to bude znít. Byl by mohl dodat, že tohle všechno na ni přivolal on sám. Na něj je Giles krátký, a tak si to vynahrazuje na člověku, kterého Fox miluje. Fox věděl, že by si mohl stěžovat u McEwana, ale vypadal by jako hlupák. Je nasnadě, jak se Giles bude bránit: došlo k vraždě… musíme jít za každou stopou… nechápu, jak je možné, že si to kolega neuvědomuje…

	Ne, za McEwanem s tím nemůže. Původně myslel, že Jude poradí, aby si našla právního zástupce, to by ale vypadalo ještě hůř: všichni policisté, a členové policejní inspekce v tom směru nejsou žádnou výjimkou, k nim mají hluboce zakořeněnou nedůvěru. Prostě si nemá kde stěžovat – a Giles to dobře ví. Proto se Fox raději rozloučil, Jude letmo políbil na tvář a paní Pettiferové potřásl rukou. Potom seděl pět minut v autě, než se rozhodl, jestli se do Fettes vrátí, nebo ne. Když se rozhoupal, dojel do supermarketu v Oxgangs, dovlekl domů nákupní tašky a půl hodiny mu trvalo, než potraviny uložil, protože přitom zkoumal data doporučené spotřeby, aby měl všechno srovnané podle toho, kdy je třeba co sníst – věci trvanlivější skládal do ledničky dozadu, a co se rychleji kazí, dopředu. Dnes si k večeři dá právě koupené italské těstoviny s česnekovou omáčkou. Když v supermarketu procházel oddělením s nápoji, napadlo ho, jestli by neměl koupit pár lahví nealkoholického piva, a potom u regálů s vínem a lihovinami viděl, že některé whisky jsou momentálně lacinější, než když je ještě kupoval. Dražším lahvím nasadili kolem hrdla obroučku s čipem, který má odradit zloděje. Vzadu z jednoho z chladicích boxů Fox vytáhl litrovou krabici džusu z manga a hrušek. Chlapče, ten pro tebe bude mnohem lepší, řekl si.

	Po večeři se zkusil dívat na televizi, ale žádný pořad nedokázal udržet jeho pozornost, myšlenky mu co chvíli odbíhaly k tomu, co se přes den sběhlo. Když telefon pípnutím ohlásil textovou zprávu, okamžitě po něm sáhl. Tony Kaye ho zve k Mincíři. Rozhodnout se mu tentokrát netrvalo ani pět vteřin.

	 

	„Skoro jako bychom nevěděli, co s volným časem,“ prohodil Fox a zamířil k obvyklému stolu. Za pultem teď byl jiný výčepní, mnohem mladší, ale oči měl také přilepené na televizní obrazovku s vědomostní soutěží. U pultu stáli dva zákazníci, avšak Fox ani jednoho z nich neznal. Margaret Simeová, Kayeova přítelkyně, seděla sama u stolu. Kývla mu na pozdrav. Na zpáteční cestě do centra udělal nepatrnou zajížďku k domu Jamieho Brecka. Nikde ani živáčka, žádná dodávka zaparkovaná poblíž.

	„Díky,“ řekl Kaye, vzal si od Foxe pivo a postavil ho vedle svého poloprázdného půllitru. Fox si rajčatovou šťávu postavil na tácek a vyklouzl ze sportovní bundy. Kravatu nechal doma, ale jinak měl na sobě celý den totéž: košili, šle a kalhoty.

	„Tak co se dělo u Jude?“ zajímal se Kaye.

	„Giles jí nechal rozkopat zahradu. Prý nějaký anonym nahlásil, že tam v neděli večer někdo něco prováděl.“

	„Od Billyho je to čirá záminka.“ Kaye dal najevo svou účast tím, že zakroutil hlavou. „Doufám, žes na místě činu nezanechal otisky, Foxy. Jestli ucítí sebemenší šanci, vycení zuby, vytáhne drápy a vrhne se na tebe.“

	„Já vím.“

	„Ten mizera Glenu Heatonovi hodně věřil… Obhajoval ho, jak mohl.“

	Fox na kolegu zíral. „Myslíš, že Giles nevěděl, co je Heaton zač?“

	Kaye pokrčil rameny. „Možná věděl, možná ne. Já jen říkám, že to evidentně těžce nesl.“

	„Jestli mou sestru nepřestane mučit, pak si užije vlastní medicíny a uvidí, jaké to je.“

	Kaye se potichu uchechtl do sklenice. Fox věděl, co si myslí: Na takový souboj nemáš munici, Foxy, a ani žaludek. Třeba to tak je. A třeba není. Fox si lokl své šťávy.

	„Zabilo by tě snad, kdyby sis tam přilil trochu vodky?“ vyčetl mu Kaye. „Takhle mám vedle tebe pocit, že jsem vyhlášený ochlasta.“

	„Chtěl jsi, abych přišel.“

	„Já vím; jenom ti říkám…“

	„Ta první by mě nezabila,“ uznal Fox po chvilce přemýšlení. „Ale byl by to začátek. A u člověka, jako jsem já, Tony, stačí jen začít.“

	Kaye ohrnul nos. „Nejsi alkoholik, Malcolme. A já alkáče viděl. Když jsem byl ve zkušební lhůtě, vystříkával jsem jim cely hadicí.“

	„Pití mi nedělá dobře, Tony. A krom toho…“ Znovu zvedl sklenici. „Takhle mám před ostatními morální výhodu.“

	Pak oba mlčeli a pili. Přišla skupinka tří nových tváří. Fox, který seděl zády ke dveřím, pozoroval, jak je Kaye okamžitě odhaduje. Přesně to dělá každý policista – dává si pozor, jestli se ve dveřích neobjeví nějaký problém. Problémem může být chlap, kterého jste kdysi zatkl; chlap, proti jehož strýci nebo bratranci jste svědčil; chlap, jehož jste před časem přesvědčil, aby dělal informátora, jestli si chce zachránit kůži. V tak „velkém“ městě jako Edinburgh je někdy těžké uniknout vlastní minulosti: tomu, co jste udělal, lidem, které jste využil. Ale Kaye se už zase soustředil na svou sklenici: očividně není důvod dělat si starosti. Fox příchozí přesto přeletěl pohledem. V oblecích, s kravatou – byznysmeni po pracovní době; odsud asi ještě zamíří do indické restaurace.

	Když se dveře opět otevřely a Fox znovu sledoval Kaye, uviděl, jak se mu zvedlo obočí. Obrátil se, aby se podíval sám. Joe Naysmith. Oblečený na dlouhou a studenou noc v dodávce. Teplou košili pod shetlandským svetrem, svetr pod vestou, vesta pod silným vlněným kabátem. Tyhle vrstvy si svlékal, zatímco se blížil ke stolu.

	„Je tu vedro,“ postěžoval si. Když si rozepnul košili, ještě se ukázalo obyčejné černé tričko.

	„Nepoškorpil ses s přítelem?“ rýpl si Kaye.

	Naysmith dotaz ignoroval a zeptal se jich, co si dají.

	„Já jako obvykle,“ odvětil Kaye okamžitě, zatímco Fox zavrtěl hlavou. Podíval se mladíkovi do očí.

	„Co je?“ zajímal se.

	„Právě jsme končili kontrolu dodávky, když Gilchristovi někdo zavolal, že dnes se výjezd nekoná.“ Naysmith zase pokrčil rameny a odešel pro pití.

	„Myslíš, že se něco stalo?“ zeptal se Kaye Foxe.

	„Nejsem jasnovidec, Tony.“

	„Hezká výmluva, proč zavolat seržantce Inglisové domů a pozvat ji na pozdně večerní schůzku, přísun pití zajištěn…“

	„Má dítě.“

	„Tak se nech pozvat k ní; a láhev vezmi s sebou.“ Kaye se zarazil a obrátil oči v sloup. „Jenže ty nepiješ.“

	„No právě.“

	„Takže pro tebe nealko, pro dámu několik pěkných Bacardi rumů.“

	Vtom se Naysmith vrátil, v každé ruce pintu. „Už jsem měl všechno přichystané, sendviče a vůbec,“ stěžoval si dál. „Do telefonu jsem dal videa, která jsem mu chtěl ukázat…“

	„A řekl ti, kdo volal a co chtěl?“ Fox viděl, že Naysmith vrtí hlavou. „Sám jsi nic neslyšel – ani to, co odpovídal on?“

	„Byl jsem v dodávce vzadu, on vpředu.“

	„To bylo v garážích ve Fettes?“

	Naysmith přikývl, hodil do sebe prvních pár centimetrů piva, pak spokojeně vydechl a dvěma prsty si přejel rty.

	„Předtím to vypadalo, že Inglisové na tom hodně záleží,“ konstatoval Fox.

	„Třeba se na to teď dívá stejně jako ty,“ nadhodil Naysmith.

	„Možná,“ připustil Fox. „A kde je Gilchrist?“

	„Na skleničku neměl chuť.“

	Všichni tři seděli chvíli mlčky, a když si začali znovu povídat, brzy přišly na přetřes jiné případy, nevyřešené i staré, až se řeč stočila k McEwanovi a jeho současnému „povyražení“.

	„Určitě tam hodinku diskutují u čaje a sušenek a pak stráví čtyři hodiny na golfovém hřišti,“ spekuloval Tony Kaye.

	„Hraje McEwan vůbec golf?“ nadhodil Fox a vstal, aby došel pro další rundu. Váhal, jestli se má ještě zdržet. Možná kolegům koupí každému pintu a potom se omluví, že musí jít. Ale když u pultu čekal, než se dostane na řadu, mrkl, co dávají v televizi. Kvíz skončil a šly zprávy z regionu. Elegantně oblečený muž, podle všeho ve své kanceláři, činil prohlášení. Reportéři mu drželi u úst mikrofony. Pak se na obrazovce ukázala fotografie: objímající se dvojice v plné parádě stojí na palubě jachty a usmívá se do kamery. Ta žena Foxovi připadala povědomá.

	„Zesilte to,“ nakázal výčepnímu. Ale než se našlo dálkové ovládání, zpráva skončila. Fox si gestem vyžádal ovladač, přepnul z televize na teletext a seznam možností prošel až k titulku „regionální zprávy“. Vybral Skotsko a čekal, jaké články se objeví na obrazovce. Ten, co hledal, byl v pořadí hned třetí.

	Realitní magnát pohřešován na moři

	Fox znovu stiskl tlačítko, aby se rozvinul celý text. Charles Brogan, třiačtyřicetiletý milionář, developer… vyjel si na lodi z edinburského přístavu… Byla nalezena opuštěná v ústí řeky Forth, kde si s ní pohrávaly vlny…

	„Co je?“ zeptal se Kaye. Stál vedle Foxe a přes rameno se mu díval na obrazovku.

	„Ten chlap ze Salamander Pointu. Slyšel jsem, že se jeho firma dostala do problémů. A teď zmizel ze své lodi.“

	„Harakiri?“ hádal Kaye.

	Fox položil dálkové ovládání na pult a zaplatil rundu. Výčepní mu bez říkání nalil další rajčatovou šťávu. Společně odnesli sklenice ke stolu.

	„Něco ve zprávách?“ pobízel je Naysmith.

	„Nic, čím by sis měl zatěžovat svou hezkou hlavinku,“ odpověděl Kaye a rozcuchal Naysmithovi vlasy. „Neměl by ses nechat přistřihnout, než se Jack Nicklaus vrátí?“

	„Byl jsem u holiče minulý měsíc.“

	Fox zase vstával ze židle. „Musím si zavolat,“ vysvětlil. „Za minutku jsem zpátky.“

	Při prvním kroku ze dveří na něj zaútočila zima. Napadlo ho, že by se mohl vrátit dovnitř pro bundu, ale tomu popudu odolal. Má něco naléhavějšího. Do mobilu vyťukal číslo Jamieho Brecka.

	„Říkal jsem si, jak dlouho ti to asi potrvá,“ podotkl Breck.

	„Právě jsem to viděl ve zprávách.“

	„Já taky.“

	„Nevěděls o tom?“

	„Jeho manželka zřejmě ze všeho nejdřív zavolala svému tiskovému mluvčímu.“

	„To je ten, co přednášel to prohlášení?“

	„Jmenuje se Gordon Lovatt. Lovatt – ten z firmy Lovatt, Maikle, Meldrum.“

	„Jakživ jsem o ní neslyšel.“

	„Velká PR agentura. A dělají i lobbing.“

	„Znáš své pappenheimské…“

	„Občas se mi dostanou na dostřel…“ Breckův hlas se vytratil.

	Fox uslyšel sirénu. Oddálil telefon od ucha, aby se ujistil, že kvílení vychází odtamtud. „Jsi někde venku,“ konstatoval.

	„Na cestě do Torphichenu.“

	„Proč?“

	„Žádný konkrétní důvod nemám.“

	„Je to kvůli Joanně Broughtonové? Ozvala se ti kvůli těm záběrům průmyslové televize?“ Fox popošel kousek dál, když z hospody vyšli dva zákazníci, aby si venku vykouřili cigaretu. Několikrát zakašlali a navázali na předchozí hovor.

	„Která hospoda to je?“ zeptal se Breck. „U Mincíře?“

	„Ptal jsem se na Joannu Broughtonovou. Jak to, že jsem ji právě viděl v televizi?“

	„Charlie Brogan je její manžel. Nechala si své jméno, ale jsou spolu tak tři nebo čtyři roky.“

	„Už moře vyplavilo tělo?“

	„Pořád je tma, jestli sis nevšiml. Pobřežní stráž bude v pátrání pokračovat, jen co se rozední.“

	„Ale stejně míříš na stanici.“ To bylo spíš konstatování než otázka.

	„Přesně tak,“ potvrdil Jamie Breck.

	„Dáš mi vědět, když něco zjistíš?“

	„Pokud to bude souviset s případem, inspektore. Zítra spolu nepochybně budeme mluvit… ať ti to bude vhod, nebo ne. A ve zbytku večera si mezitím odpočiň.“

	„Díky, to udělám.“

	„Nebo se o to minimálně pokus,“ nabádal ho Breck a hovor ukončil.

	Fox zamířil zpátky ke dveřím a snažil se aspoň trochu zahřát.

	„Mám pro tebe dobrou zprávu,“ zvěstoval Naysmithovi. „Dneska byste stejně jen marnili čas.“

	„Breck není doma?“ uhodl Kaye.

	„V práci,“ potvrdil Fox.

	„Proto to Gilchrist odvolal?“ zeptal se Naysmith. „Mohl o tom vědět?“

	„Pochybuji,“ odpověděl Fox po chvilce přemýšlení.
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	Druhý den ráno přišel Fox do práce brzy, ale v místnosti 2.24 nikdo nebyl. Sešel proto o patro níž do kantýny a Annie Inglisovou našel tam, seděla se svěšenými rameny nad černou kávou. Polovinu z porce míchaných vajec odsunula na talíři ke straně.

	„Nevypadáte ve své kůži,“ politoval ji, když si sedal na židli proti ní. „Duncan,“ řekla jen.

	„Co vyvedl?“

	Přejela si rukama přes obličej. „Vlastně nic. Jenom je v tom věku…“

	„Neposlouchá maminku?“

	Unaveně se usmála. „Chodí domů pozdě – později, než je mi milé. Ale nakonec se vždycky objeví…“

	„Ovšem vy na něho čekáte?“

	Přikývla. „A když pak musí ráno do školy, je to, jako bych se pokoušela vzkřísit mrtvého.“

	„Chytil se snad nějaké nevhodné společnosti?“

	Zmohla se na další úsměv, tentokrát kvůli té formulaci. „Podle matky je každá společnost nevhodná.“

	„Pravda.“

	„Myslím, že se sem tam trochu napijí… A trochu berou drogy.“

	„Trávu ne?“

	Zavrtěla hlavou. „Duncan bývá prostě jen maličko…“ Hledala ten správný výraz. „Nalíznutý,“ řekla nakonec. „A ve škole se dovídám, že za ostatními zaostává a nenosí domácí úkoly.“

	„Zkoušky ho čekají v příštím roce?“

	„Ano, teď se jim říká standardní.“ Pokusila se sebrat síly a vzala do ruky šálek kávy. „Tahle je třetí.“

	„Nechcete ještě čtvrtou?“

	Ale když šálek dopila, zavrtěla hlavou.

	„Vídá se s otcem?“ vyzvídal Fox, Inglisová mu však nehodlala odpovědět. „Inspektore, přál jste si něco?“ zeptala se místo toho.

	„Ano, ale může to počkat.“

	„Povězte mi o tom. Třeba mi to pomůže nastartovat mozek.“

	„Víte, že tu sledovačku včera večer odvolali?“

	Podívala se na něj. „Ne,“ řekla.

	„Myslel jsem… Tolik vám na něm záleželo. Proto mi vrtalo hlavou, co se stalo.“

	„Gilchrista jsem dneska ráno ještě neviděla.“

	„Dodávku právě chystali, když Gilchristovi někdo zavolal a ten mému člověku pak řekl, že se akce ruší.“

	„Zeptám se ho, až ho uvidím. Možná se vynořilo něco jiného.“

	„Možná,“ souhlasil Fox.

	„Zeptám se,“ zopakovala Annie Inglisová.

	„Dobře.“ Fox zase vstal. „Určitě nechcete další kávu? U nás nahoře vaříme lepší, čtyřhvězdičkovou.“

	„Voní do dálky pokaždé, když jdeme kolem.“

	„Neváhejte k nám zaskočit.“

	Poděkovala mu. „Malcolme… Co jsem říkala o Duncanovi…“

	„Mám ústa na zámek,“ ujistil ji Fox a odcházel.

	V kanceláři policejní inspekce už zase byl McEwan.

	„Přivezl jste nám suvenýr?“ přivítal ho Fox.

	McEwan si pohrdavě odfrkl a potom se zeptal, jestli se v době jeho nepřítomnosti něco dělo.

	„Byl tu klid jako v hrobě,“ ujistil ho Fox a zamířil ke kávovaru. Ale v plechovce skoro žádná káva nezbývala. Napadlo ho skočit zase dolů do kantýny, pak ten úmysl zavrhl. Čaj ze sáčku stačí, může dát vařit vodu. Mléko ovšem došlo. Mrkl na hodinky. Naysmith dnes nemá žádnou výmluvu – sledování, kterým by vysvětlil, proč jde pozdě, se nekonalo. Bude tu do čtvrt hodiny.

	„Ředitelství Skotské banky si zařídilo vlastní Starbucks,“ poznamenal McEwan, jako by mu četl myšlenky.

	„My nejsme Skotská banka,“ odvětil Fox.

	„Díky bohu za sebemenší štěstíčko.“

	„Jaká byla konference?“

	„Nuda.“

	„Je hodně pravděpodobné, že letos v létě budou pouliční bouře?“

	„Pár znalců si to zjevně myslí. Nezaměstnanost stoupá… lidé jsou nespokojení… mají obavy z toho, co budoucnost přinese… napětí se musí nějak vybít… a najde se spousta extremistů, kteří se do toho s radostí pustí.“

	„Kdyby už i v Edinburghu vypukly veřejné nepokoje, to by stálo za vidění.“ Fox se mezitím vrátil ke svému stolu.

	„V minulosti se to stalo mnohokrát, Malcolme – a když se dav dostane do ráže, jde z něj strach.“

	Fox vrtěl hlavou. „V dnešní době ne. Dokonce i při protestech před domem šéfa Skotské banky lidé nečmárají po zdech a radši nesou transparenty, aby se nic nepoškodilo – tak se dnes chová rozvášněný edinburský dav, Bobe.“

	„Pevně doufám, že máte pravdu.“ McEwan třikrát kýchl, pak zvedl telefon. „A vrcholem všeho je, že jsem chytil tu vaši rýmu.“

	„Vždycky se rád s ostatními podělím, pane,“ řekl Malcolm Fox. „Já na tom už jsem o něco líp.“ Přihlížel, jak do kanceláře vchází Joe Naysmith. Ten zvedl igelitovou tašku, kterou přinesl: káva a mléko. Fox mu ukázal palec nahoru a Naysmith mu oplatil nastavenou dlaní, jako by od něj žádal peníze. Byl pátek – den zúčtování. Fox ale Naysmitha nebral na vědomí a pustil se do prvního pracovního úkolu toho dne. Od právníků z kanceláře státního zástupce začínaly přicházet kopie svědectví z případu Heaton a k většině stran přibyly dotazy a poznámky. Fox některé z nich předá Naysmithovi, další dostane Kaye, ale ty nejožehavější si nechá pro sebe. Za půl hodiny se do práce přiloudal Kaye, a sotva zpozoroval, že McEwan je zpátky, zvedl oči k nebi.

	„Kolik si myslíte, že je hodin?“ vyčetl mu McEwan.

	„Omlouvám se, pane,“ odpověděl Kaye a sáhl po šálku kávy, který mu Naysmith nalil. Pak z kapsy kabátu vytáhl noviny a hodil je Foxovi na stůl. „Strana tři,“ dodal. „Ale žádné nahotinky nečekej…“

	Byl to ranní výtisk deníku The Scotsman. Článek zabíral celou stranu a přinášel fotografie Brogana, jeho lodi, Joanny Broughtonové i jejího otce Jacka. Žádný snímek nevypadal z poslední doby, kromě záběru z tiskové konference Gordona Lovatta. Text obsahoval především řeči kolem, faktů pomálu. Broganova firma, která v Edinburghu vlastní rozsáhlé plochy komerčních pozemků a nemovitosti, se dostala do dluhů. Brogan, o víkendech „nadšený námořník“, nechával svou jachtu v ceně milionu liber kotvit nedaleko Edinburghu v South Queensferry. Jeho manželka vlastní úspěšné kasino U Olivera, jeho tchán, již v důchodu, je bohatý „místní podnikatel pověstný svým džentlmenským jednáním“. Nad tím se Fox pousmál. Když zvedl oči, uviděl, že ho Kaye pozoruje.

	„Nic moc nového,“ poznamenal Fox.

	„Snad ani není co dodat. Díval ses dneska ráno na televizi?“

	Fox přikývl. „Tělo ještě nenašli.“

	„Na palubě zbyla prázdná láhev nóbl vína a byly tam rozsypané prášky na spaní, které předepsali jeho manželce.“ Kaye se odmlčel a bradou ukázal na noviny. „Je to fešanda – copak ji asi upoutalo na tom plešatém a pupkatém pracháči…“

	„Tady se píše, že bydlí v luxusním střešním bytě v jednom z jeho nových domů.“

	„Tři horní patra v nově postaveném věžáku u Inverleith Parku,“ potvrdil Kaye. „Tehdy se o tom psalo v novinách – nejdražší byt ve Skotsku.“

	„Ovšem to bylo před krizí.“

	„Pochybuju, že potřebuje prodávat – tatík je po ruce, aby ji dostal z nesnází.“

	„To ale vyvolává otázku, proč totéž neudělal pro zetě.“

	„Vy dva,“ skočil jim do řeči Naysmith, „jste jako dvě pokladní, co rozebírají klepy nad nejnovějším číslem časopisu Heat.“

	Telefon na Foxově stole zazvonil, Fox zvedl sluchátko.

	„Na chodbě, za dvě minuty,“ řekla Annie Inglisová. Linka hned zmlkla. Fox telefon položil a poklepal na stohy papírů před sebou.

	„Který je ten můj?“ zeptal se Kaye. Fox položil ruku na příslušnou kupku.

	„A můj?“ hlásil se Naysmith. Další poklepání.

	„Neboli ta tvoje hromádka je nejmenší, Malcolme,“ stěžoval si Kaye a podle svého zvyku se zamračil.

	„Jako obvykle,“ souhlasil Naysmith.

	„Smůla,“ odbyl je Fox a vstal.

	Venku na chodbě Annie Inglisová už čekala. S rukama vzadu se opírala zády o stěnu, nohy měla křížem.

	„Zastavili to,“ oznámila.

	„O tom jsem už slyšel.“

	„Případu seržanta Brecka se dále věnovat nebudeme.“ Výraz obličeje Annie Inglisové byl stejně ledový jako tón jejího hlasu.

	„Proč?“

	„Je to rozkaz.“

	„Čí?“

	„Malcolme…“ Upřela na něj oči. „Vy potřebujete vědět jediné: že už od policejní inspekce nežádáme pomoc.“

	„Takhle vám nařídili, abyste to formulovala?“

	„Malcolme…?“

	Udělal krok k ní, ale ona už mezitím zamířila ke své kanceláři. Jak ji sledoval pohledem, viděl, že sklonila hlavu. Počítala s tím, že se za ní dívá, a bylo jí jasné, že si to vyloží jako znamení.

	Zachovala se jako žena, která není nijak šťastná z toho, co právě musela udělat, a chce, aby to věděl.

	 

	V době polední pauzy v kanceláři ohlásil, že jde ven. Kvůli Inglisové to vzal oklikou přes kantýnu, ale nebyla tam. Když vyjížděl z komplexu, modlil se, aby mu parkovací místo nikdo neobsadil, avšak ze zkušenosti věděl, že šance je menší než mizivá. Při řízení podle svého dobrého zvyku pravidelně sledoval provoz za sebou, tentokrát se však neobjevila ani černá astra, ani zelené káčko. Za necelých deset minut už parkoval před kasinem U Olivera. Za barovým pultem znovu stál Simon a balil jednu z krupiérek, zatímco ta druhá si protahovala směnu u stolu s blackjackem kvůli jediným dvěma hráčům, kteří v podniku právě byli.

	„Už jsem vám řekl, že si musíte promluvit se šéfkou,“ spustil Simon, sotva Foxe poznal.

	„Přesněji řečeno jste to pověděl mému kolegovi a my jsme to s paní Broughtonovou konzultovali.“ Fox se odmlčel. „Myslel jsem, že byste na znamení úcty dnes mohli mít zavřeno.“

	„Až vypukne jaderná válka. Z jiného důvodu tenhle podnik nezavře.“

	„Štěstí mi přeje.“ Fox se dlaněmi opřel o barový pult. Simon na něj vrhl zkoumavý pohled.

	„Dovolila vám, abyste se na ty záznamy podíval?“ odhadoval.

	„Ze soboty večer,“ potvrdil Fox. A dodal: „Běžte jí zavolat; zopakuje vám to.“ Oba ovšem věděli, že Simon Joanně Broughtonové nezatelefonuje. Zaprvé, ona se teď zabývá docela jinými záležitostmi. Zadruhé, Simon tu nemá tak velké slovo – i když by si přál, aby si to štíhlá blond krupiérka na opačné straně barového pultu o něm myslela; proto také na Foxův návrh přistoupil s tím, že šéfce zavolá z kanceláře. Fox na znamení díků přikývl, v duchu si gratuloval k tomu, že mladíka správně odhadl, a pak mu slíbil, že se vynasnaží, aby skončil co nejdřív.

	V kanceláři málem nebylo k hnutí. Simon si sedl ke stolu a připravoval přehrávání. Záznam mohl sledovat přímo na obrazovce stolního počítače.

	„Máme to na harddisku,“ vysvětlil Simon.

	Fox přikývl a pozorně si místnost prohlížel: dvě židle, tři kartotéky, několik obrazovek, kam přichází signál střídavě od dvanácti kamer.

	„Spoléháte se na kamery, že díky nim podvodníky přistihnete?“ zeptal se Fox.

	„Prostor kasina sledují i naši lidé. Také čas od času někoho pošleme ke stolu, aby se nepozorovaně vetřel mezi hráče. A každý je tu trénovaný být stále ve střehu.“

	„Už se stalo, že nějaký podfuk doopravdy vyšel?“

	„Jednou, dvakrát,“ připustil Simon a pilně pracoval s myší. Když byl konečně spokojen, vyměnil si s Foxem místo. Pak se zeptal, jestli neví něco nového o „panu Broganovi“.

	„Vy jste ho znal?“ zajímal se na oplátku Fox.

	„Chodil sem hodně často. Hazardu nijak neholdoval, zato rád viděl Joannu.“

	Simon by se zřejmě byl v kanceláři s radostí zdržel, proto mu teď Fox řekl, že se může vrátit do práce. Mladík okamžik váhal, ale pak si zřejmě vzpomněl na světlovlasou krupiérku. Přikývl a odešel. Fox se naklonil k obrazovce a klikl na „Play“. Nahoře vpravo byl uveden čas, takže poznal, že je devět hodin v sobotu večer. Rychle se přesunul na desátou. Kamera čas od času najela zblízka na některého hráče, nebo dokonce detailně zabírala pohyb jeho rukou, když si prohlížel karty. V kasinu vládl velký ruch, ale protože nahrávka neměla zvuk, záběry působily neskutečně, bezbarvě. Kamery byly zjevně zaměřené na stoly, vrátným, vstupní hale i oběma barům věnovaly malou pozornost. Fox Vincenta Faulknera nikde neviděl. Simon Breckovi sdělil, že byl opilý a seděl na stoličce u rohu baru v přízemí, ale ať Fox hledal, jak hledal, nemohl ho najít. Vtom někdo zaťukal na dveře. Fox hlasitě vydechl.

	„Počkat,“ zvolal, „jsem sotva v půlce!“

	Dveře se pomalu otevřely. „Kdepak,“ zanotoval hlas. Na prahu stál detektiv vrchní inspektor Billy Giles a zabíral celý otvor dveří.

	„Mám tě!“ řekl.

	 

	Policejní stanice v Torphichenu.

	Jiná místnost než prve – jedna ze skutečných vyšetřovacích místností. Navíc připravená pro skutečný výslech se vším všudy – od stropu hleděla na stůl videokamera. Jakmile začala fungovat, rozblikalo se červené světlo jako varování, že probíhá nahrávání. Do zásuvky už byl zapojený kabel magnetofonu, který pořizuje záznam na dva pásky, pro každou zúčastněnou stranu jeden. Uprostřed stolu stojan s mikrofonem. Stěny bílé, zpestřené pouze upozorněním, že kouření může být potrestáno pokutou – jako by si kvůli tomu kdokoli z přítomných v této místnosti dělal těžkou hlavu. Ve vzduchu zápach; místnost někdo opustil jen přednedávnem.

	Tam Malcolma Foxe nechali, aby se dusil ve vlastní šťávě. Nenabídli mu čaj, dokonce ani vodu. Giles ho požádal o mobil; Fox odvětil, aby se šel vycpat.

	Zdůvodnil to takto: „Jakou mám záruku, že nebudete volat diskusní fóra na můj účet?“

	V místnosti s ním zůstal policista v uniformě, stál vedle dveří. Nepochybně ho vybrali kvůli výtečné paměti – takového mají v každé policejní stanici. Proto Fox nevolal, zato předstíral, že píše esemesky. Kámen úrazu byl ale v tom… komu vlastně má zavolat? Kdo mu může pomoct vyhrabat se z jámy, do které se střemhlav vrhl? A tak jen namátkou mačkal tlačítka a doufal, že cvakání půjde tomu policistovi na nervy. Uplynulo deset minut, než se dveře znovu otevřely. Za Gilesem vstoupili do místnosti dva detektivové. Asi třicetiletá žena; Fox si matně vzpomínal, že ji tady potkával, když pracoval na Heatonově případu, ale nemohl si vybavit, jestli má znát její jméno.

	Tím druhým byl Jamie Breck.

	Žena měla za úkol zajistit, aby pásky fungovaly a magnetofon zachycoval jejich hlasy. Také si ověřila, jestli červené světélko na kameře bliká, a potom kývla na Gilese. Posadil se naproti Foxovi. Na stůl mezi ně položil desky a velkou obálku. Fox se zařekl, že nedá najevo zájem ani o jedno, ani o druhé.

	„Detektive seržante Brecku,“ pravil Giles a kývl hlavou. Kývnutí ho nasměrovalo na prázdnou židli vedle Foxe. Breck se pomalu posadil, dával si při tom záležet, aby se vyhnul očnímu kontaktu, a Fox si uvědomil, že jsou oba ve stejné kaši. Seděli vedle sebe, Giles proti nim na opačné straně stolu jako ředitel před dvěma záškoláky. Muže v uniformě na postu u dveří vystřídala policistka.

	„Čím začít?“ zamumlal Giles skoro pro sebe. Přejížděl prsty po deskách a obálce. Potom zvedl oči, jako by ho právě něco napadlo. „Co takhle fotkami? Fotoaparát nelže a vůbec…“ Vysypal obsah obálky na stůl. Několik desítek snímků. Vytištěných na malé tiskárně, takže kvalitu neměly nejlepší.

	Přesto byly dost dobré.

	„Na každé si přečtete čas a datum,“ sdělil Giles a snímky otočil, aby na ně Fox a Breck lépe viděli. „Tady jste vy, detektive seržante Brecku. Na návštěvě u inspektora Foxe u něj v domě. Potom jste spolu podnikli krátký výlet do kasina.“ Pro větší efekt se Giles na chvilku odmlčel. „Čirou náhodou právě do toho kasina, které navštívil Vincent Faulkner onoho večera, kdy zmizel.“ Giles zvedl příslušnou fotografii. Byla zrnitá, pořízená teleobjektivem ze značné vzdálenosti. Ukazovala, jak se Fox a Breck zastavili na pár slov s oběma vrátnými, než do kasina vešli. „Co jiného tu máme?“ Giles předstíral, že fotografie znovu přebírá. „Vy dva v Salamander Pointu. Detektiv seržant Breck tam přijel pro informace o oběti vraždy.“ Další pomlka. „Těžko říct, inspektore Foxi, proč jste tam vy. Sotva to spadá do vaší náplně práce na policejní inspekci.“ Giles popotáhl nosem. Ten chlap si užíval každou vteřinu, hrál na kameru i pro mikrofon. Fox si vzpomněl na to auto – na dvě auta. Teď už odpověď znal. Dokonce i když jste paranoidní, řekl si, neznamená to, že po vás nejdou.

	„Snažil jste se ovlivnit vyšetřování, inspektore Foxi?“ zeptal se Giles. „Pletl jste se i na místě činu v domě vaší sestry?“

	„Její dům není žádné místo činu,“ odsekl Fox.

	„Přesně tím je, dokud to neodvolám.“ Hlas toho obrovského muže prozrazoval bohorovný klid, jako by Giles místo kyslíku inhaloval Prozac.

	„A vy zase jste arogantní vůl.“ Fox usoudil, že bude zcela na místě, když se pro efekt krátce odmlčí i on. „Říkám to proto, aby to bylo oficiálně zaznamenáno,“ uzavřel.

	Gilesovi pár chvil trvalo, než emoce zahnal zpátky do ohrádky. „Co jste právě dělal ve chvíli, když jste byl zadržen, inspektore?“

	„Policajta.“

	„Byl jste v kanceláři kasina U Olivera a prohlížel nahrávky z kamer tohoto podniku z večera, kdy se Vincent Faulkner ztratil.“

	Fox vycítil, že ta novina Jamieho Brecka zneklidnila.

	„Kdo vás návštěvou v kasinu pověřil?“

	„Nikdo.“

	„Řekl vám detektiv seržant Breck, že to bude v pořádku? Vy dva jste v tom podniku nebyli jen jednou, ale dvakrát.“ Giles vybrál další snímek – Breck a Fox za denního světla, jak stojí vedle Breckova auta jen pár vteřin předtím, než se objevila Joanna Broughtonová.

	„S detektivem seržantem Breckem to nijak nesouvisí,“ odporoval Fox. „Na staveniště Salamander Point jsem šel sám. Byl tam ve stejné době jen shodou okolností.“

	Giles obrátil pozornost k Breckovi. „Ale vy jste inspektorovi dovolil, aby byl přítomen výslechu pana Ronalda Hendryho?“

	„Ano,“ přiznal Breck.

	„Mám vyšší šarži než on,“ začal vysvětlovat Fox. „Nařídil jsem mu to…,“ zdůraznil.

	„Ať tak nebo tak, mám tu ještě něco…“ Giles otevřel desky a vytáhl jednu stranu strojopisu. „Ve zprávě o tomto výslechu detektiv seržant právě tento detail vynechal.“ Giles nechal papír dopadnout na stůl. „A večer přišel k vám domů – to jste mu taky nařídil?“ Giles opět nechal působit ticho. „Tak mi připadá, že vy dva jste se nějak moc skamarádili.“ Zabodl pohled do Brecka, i když prstem mířil na Foxe. „On je podezřelý! A vy jste to věděl! Odkdy se přátelíme s podezřelými?“

	„Glen Heaton to dělal dost často,“ podotkl Fox polohlasem.

	Gilesovi bleskl z očí oheň, ale hlas i teď udržel pod kontrolou.

	„Slyšíte toho farizeje?“ zavrčel. Pak se opřel zády o židli a zahýbal rameny a krkem. „Nic z toho nevypadá dobře. Bývaly doby, kdy by se s tím policie vypořádala sama svým způsobem…“ Předstíral smutný vzdech. „Ale při dnešním systému brzd a protivah, kdy je nutné být bělejší než padlý sníh…“ Očima sledoval Foxe. „Hm… Vy, inspektore, víte nejlépe ze všech, jak to v dnešní době chodí.“ Pokrčil rameny. Právě v tu chvíli se jako na zavolanou ozvalo zaklepání na dveře. Policistka otevřela, vešli dva muži. Jedním byl vrchní inspektor Bob McEwan. Druhý, v uniformě, si pod paží nesl přilbu opatřenou štítkem.

	„Sakra, taková nebetyčná ostuda!“ Těmi slovy se uvedl. Giles vyskočil na nohy, stejně jako Breck a Fox. Přesně to totiž uděláte, když se před vámi objeví náměstek policejního ředitele. A toho zdejšího v žádném případě nepřehlédnete. U Policie Lothian a Borders vydržel léta, protože nabídky z jiných regionů odmítal; táhl tam káru stále dál, zatímco se na pozici policejního ředitele vystřídalo několik lidí z vlastních řad i převelených odjinud. Jmenoval se Adam Traynor. Tváře měl brunátné, oči ocelově šedé, byl vysoký a robustní. „Policajt policajtů“, na tom se shodli všichni; obdivovali ho řadoví policisté i důstojníci. Fox se s ním setkal už několikrát. K pravomocem náměstka policejního ředitele patří vyřizování méně závažných případů profesního pochybení. Těžší případy musí dostat na stůl státní zástupce.

	„Ostuda,“ zopakoval Traynor pro sebe, zatímco McEwan neměl oči pro nic jiného než pro svého nezdárného zaměstnance. Foxovi se vybavila ranní scéna: Dělo se něco, když jsem tu nebyl? zeptal se McEwan. Byl tu klid jako v hrobě, odpověděl tehdy Fox. Teď Traynor obrátil pozornost k McEwanovi a Gilesovi. „Dokud vyšetřování nebude uzavřeno, vaši lidé musejí být suspendováni,“ rozhodl.

	„Ano, pane,“ zamumlal McEwan.

	„Pane,“ přitakal Giles.

	„Nedělejte si starosti,“ pokračoval Traynor, už s hlavou pootočenou k Foxovi a Breckovi. „Budete brát plný plat.“

	Na Foxe se díval i Giles a Fox věděl, co si jeho Nemesis myslí: Přesně tak jako Glen Heaton…

	„Promiňte, prosím,“ ozvala se policistka. „Nahrávání stále běží…“

	„Tak ho vypněte!“ zařval Traynor. Poslechla, ale nejdřív mikrofon informovala, že výslech skončil ve čtrnáct hodin padesát minut.

	„Vnitřní vyšetřování, pane?“ zeptal se Bob McEwan.

	„Na to je trochu pozdě, Bobe – Grampiany už vašeho člověka sledují čtyři dny.“ Traynor přebíral fotografie na stole. „Dořeší to oni, právě tak jako bychom to udělali my, kdyby byla situace opačná.“

	McEwan se mračil. „Můj policista byl sledován?“

	Náměstek policejního ředitele ho umlčel zlostným pohledem. „Váš člověk profesně pochybil, vrchní inspektore.“

	„A nikdo nepovažoval za správné mě informovat,“ konstatoval McEwan.

	„O tom si promluvíme později.“ Traynor propichoval McEwana pohledem, ale McEwan viděl jen Malcolma Foxe a v jeho očích se zračila nevyslovená otázka: Co se to tu hergot děje?

	„Takže,“ navázal Traynor, narovnal se a palcem přejel po okraji přilby. „Je vám všechno jasné?“

	„Rád bych ještě v kanceláři dokončil nějaké papírování,“ požádal Breck.

	„Ani náhodou,“ vyštěkl Traynor. „Nehodlám vám poskytnout možnost zfalšovat důkazy.“

	Jamie Breck zrudl na krku. „Při vší úctě, pane…“

	Ale náměstek policejního ředitele už byl na odchodu.

	„Budeme potřebovat vaše policejní průkazy a klíče,“ zavelel Billy Giles a natáhl k nim ruku. „Až odsud odejdete, ke své kanceláři se vůbec nepřiblížíte, dokonce si tam ani nevyzvednete kabát nebo tašku. Půjdete domů a tam zůstanete. Grampianská policie s námi bezpochyby bude v kontaktu – příslušná pravidla jistě máte v malíčku, inspektore Foxi…“

	McEwan vyšel za Traynorem z místnosti, jako by ho chtěl popadnout za límec, a ani jednou se neohlédl. Ale Fox měl ke svému šéfovi pevnou důvěru. Bude při něm, bude za něj bojovat.

	„Průkazy,“ zopakoval Giles a zahýbal prsty. „A potom vás někdo vyprovodí z budovy.“

	„Federace má právníky,“ špitla policistka. Giles ji zpražil pohledem. „Díky, Annabel,“ řekl Jamie Breck a policejní průkaz hodil tak, aby proletěl vzduchem hodný kus od ruky Billyho Gilese.
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	Na rohu ulice je biliárová herna. Tam se zastavili nejdřív, i když jen proto, že si potřebovali někde sednout a všechno si srovnat v hlavě. Breck jejího majitele zřejmě znal. U okna pro ně otřeli stůl a „na účet podniku“ jim přinesli kávu.

	„Ne, ne, zaplatíme,“ trval na svém Breck a vytáhl z kapsy hrst mincí. „Co někdo pokládá za dar, v tom někdo jiný vidí úplatek.“ Podíval se Foxovi do očí a oba se zmohli na obezřetný úsměv.

	„To není mezi našimi problémy ten nejpalčivější,“ poznamenal Fox. „Ale Annabel měla pravdu – mohli bychom se poradit s nějakým právníkem.“ Breck pokrčil rameny. „Takže jsi měl pravdu, když jsi říkal, že je ti někdo v patách. Tím by se dala vysvětlit i ta dodávka před mým domem…“

	„Ano,“ přitakal Fox, který se najednou cítil nesvůj.

	„A co bude dál? Řekl bych, že tenhle obor je tvoje parketa.“

	Fox neodpověděl hned. Zaposlouchal se do zvuků kolem sebe – narážely o sebe biliárové koule; hráči polohlasem kleli; zvenku sem tlumeně doléhal dopravní ruch. Teď jsme na stejné lodi, pomyslel si.

	„Kdy jsi naposled slyšel o Broganově jachtě?“ zeptal se.

	Breck na něj zůstal zírat. „O to se nezajímáme, Malcolme. Jde o naši práci. Suspendovali nás.“

	„Jasně.“ Fox pokrčil rameny. „Ale máš přátele, ne? Annabel – i ta k nim patří? To znamená, že tě nepřipravili o možnost sledovat, co se děje.“

	„A co když se o tom Billy Giles dozví?“

	„Co nám ještě může udělat? Teď jsme problém, který musí řešit Grampianská policie.“ Fox vzal do ruky šálek a foukal do horké tekutiny. Věděl, že káva bude ta nejlacinější z instantních; tušil, že šálek není tak čistý, jak by měl být. Ale tu vůni a chuť kávy a vzhled šálku si bude pamatovat do konce života.

	„Jamie, jsou z nás civilisti,“ pokračoval. „To náš manévrovací prostor rozšiřuje, ne omezuje.“

	„Asi docela nechápu, o čem mluvíš.“

	Fox pokrčil rameny. „O tobě, Jamie, jsem si myslel, že se nebojíš riskovat, že jsi z těch, co jsou přesvědčeni, že každý z nás může rozhodnout o tom, jak bude jeho život vypadat.“

	„A ty jsi opačného názoru.“

	Fox zase pokrčil rameny. Do herny vešli dva hráči. Nesli cestovní pouzdra a v nich tága složená z dvou dílů. Jeden měl v kapse bundy stočený výtisk bulvárního deníku Evening News. Když si ji svlékl a chtěl odložit na věšák, Fox se za ním přiloudal.

	„Smím se podívat do těch novin?“ zeptal se. Muž přikývl, a tak se s nimi Fox vrátil ke stolu. Charlie Brogan se probojoval na první stranu, i když vlastně nebylo o čem psát.

	„Pamatuješ si, co jsi říkal, Jamie? Vypadalo to, že Joanna Broughtonová nejdřív zatelefonovala své agentuře pro styk s veřejností. Média o lodi věděla dřív než my. O čem to svědčí?“

	„Že ta dáma má prapodivné řazení hodnot.“ Breck se odmlčel. „Co v tom vidíš ty?“

	„Nejsem si jist… zatím.“

	„Ty nemáš v úmyslu jít pěkně domů a dát si nohy na stůl, že ne?“

	„Asi ne.“

	„Kdo ví, jestli tě už přestali sledovat?“

	„To je další věc – chci vědět, odkdy přesně mě sledují.“

	„Proč?“

	„Protože načasování je tady klíčem ke všemu, Jamie.“ Fox se na Brecka upřeně díval. „Doopravdy jsi nevěděl, že mě sledují?“

	Breck rázně zavrtěl hlavou.

	„Traynor řekl čtyři dny – to znamená od pondělka.“

	„A Vincentovo tělo se přece našlo až v úterý.“

	Fox přikývl. „Stejně chci vědět, co je na té nahrávce v kasinu.“

	„Pochybuju, že to k něčemu bude.“

	Fox se zády opřel o židli. „Možná je načase, abys mi řekl, jak to, že toho o tom podniku tolik víš.“

	Breck chvíli uvažoval, rozhodoval se, kolik má prozradit. „Bylo to před několika měsíci,“ začal. „Snažili jsme se jednoho člověka dostat před soud…“

	„Koho?“

	„Člena městské rady – objevilo se podezření, že zlumpačil. Zachytili jsme zvěsti, že se má s někým sejít u Olivera, a tak jsme Joannu Broughtonovou požádali o nahrávky.“

	„A?“

	„A žádné nebyly – tedy v době, kdy jsme je chtěli, už nebyly.“

	„Smazali je?“

	„Prý se jim něco porouchalo.“

	„Ale záznam ze sobotního večera jsem viděl – o téhle nahrávce vím, že tam je.“

	„To neznamená, že se neobjeví nějaký zádrhel. Kasino U Olivera je pýcha a radost paní Broughtonové – světu tak dává jasný důkaz, jak úspěšně dokáže sama podnikat.“

	„Bez otce Jacka, to máš na mysli?“

	Breck přikývl. „Nepřeje si, aby její podnik získal pověst, že se tam odbývají pochybné schůzky; že právě tam někdo naposled spatřil oběť vraždy…“

	„Tak proto se obrátila na PR agenturu?“

	„Lovatt, Meikle, Meldrum,“ odříkal Breck.

	Fox chvíli přemýšlel. „Když jsme tehdy večer do kasina šli, řekl jsi mi, že jsi u Olivera jakživ nebyl.“

	„To jsem lhal.“

	„Proč?“

	„Zdálo se mi to namístě,“ vysvětlil Breck. Vzal si od Foxe noviny, zběžně prohlédl první stránku a potom očima přelétl úvodník. „Viděls to?“ zeptal se. Pak z něj začal citovat: „Hodnota stavebních pozemků při edinburském nábřeží se za minulý rok snížila o 220 milionů liber… Cena půdy v tomto městě klesla z dvou milionů liber za akr na necelou čtvrtinu této částky… Projekt v areálu bývalého pivovaru Fountain Brewery se potýká s problémy… Caltongate a plánované nové město Shawfair v těsném sousedství Edinburghu jsou na tom naprosto stejně… Osmdesát procent edinburských pozemků nyní pro developerské účely zcela ztratilo cenu…“ Noviny položil na stůl před nimi. „Ztratilo cenu,“ zopakoval. „Připadá mi, že Charlie Brogan měl ke skoku do moře důvodů víc než dost.“

	„Těžko nesouhlasit.“ Fox se do článku začetl sám. „Fountain Brewery,“ přemítal. „Tam přece našli Vincenta.“

	Breck přikývl.

	„Že by Brogan byl jedním z tamějších developerů?“

	„Možné to je,“ připustil Breck.

	„Stovky milionů liber – a rozplynuly se jako pára,“ dodal Fox.

	„Ta půda tam pořád je,“ namítl Breck. „Ztratila se jiná věc: důvěra. Sotva banky přestanou půjčovat, každý má hned nahnáno.“ Chvíli přemýšlel. „Takže, Malcolme, co uděláš teď?“

	„Asi půjdu za Jude, podívat se, jak se jí vede. A co ty?“

	„Už je to dost dávno, co jsem mohl Quidnunc hrát celý den.“ Breck se odmlčel a nepřítomně zíral na stůl. „Nelituju toho, co jsem udělal.“

	„Nedělej si kvůli tomu starosti – všechno je to moje chyba, ne tvoje. Prostě to vylič tak, jak se to stalo – dohnal jsem tě k tomu, nařídil jsem ti to z titulu vyšší šarže, možná jsem ti i lhal…“ Moc nechybělo, aby dodal: mimochodem, nejsem jediný, koho sledovali. Ale ta slova spolkl, místo toho jen vzdychl. „O tom kasinu a členovi městské rady jsi mi mohl říct.“

	Breck jen pokrčil rameny. „Giles měl pravdu – neměl jsem připustit, aby ses k tomu případu vůbec přiblížil. Pravděpodobně zuří víc na mě než na tebe – ty jsi nepřítel, o kterém věděl, zato já… Ukázalo se, že jsem Jidáš.“

	„Vím docela jistě, že Jidáš měl i kladné stránky.“

	Rozpačitě se tomu zasmáli a vstali, kávu ani nedopili. Podali si ruce. Fox hráči biliáru vrátil noviny do kapsy u bundy a místo poděkování na něj zamával. Než se obrátil ke dveřím, byl Jamie Breck pryč.

	 

	Tony Kaye vyšel z budovy policejního ředitelství a pohupoval odřenou aktovkou. Hvízdal si mezi zuby, zatímco pátravým pohledem obhlížel parkoviště. Jen uslyšel zatroubení, nechal se jím vést. Volvo už mělo dveře spolujezdce otevřené, takže nastoupil, zavřel dveře a aktovku předal majiteli.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Nesmím dovnitř,“ vysvětlil Malcolm Fox. „Evidentně se rozkřiklo, že jsem radioaktivní.“

	„McEwan se tvářil jako fúrie.“

	„Co říkal?“

	„Ani ň. Byl na nějakém jednání v kanceláři náměstka ředitele a hned stanovili termín toho dalšího.“ Kaye se odmlčel. „V baráku co chvíli slyším podivný přízvuk…“

	„Grampianská policie,“ vysvětlil Fox. „Určitě někdo z jejich policejní inspekce. Začali mě vyšetřovat.“

	Kaye našpulil rty, aby zahvízdal pořádně. „Grampianská policejní inspekce? Co se děje, Foxy?“

	„Přivolal jsem si to na sebe sám, Tony. Nemůžu z toho vinit nikoho, jen sebe.“

	„Breck tě prásknul?“

	Fox chvíli přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Sledovali mě dřív, než jsem se s ním setkal.“

	„Třeba tě sledovali, ale měli něco proti tobě, než se na scéně objevil on? A proč tě vůbec vyšetřují? Jde o něco, o čem bych měl vědět?“

	Fox se ani nepokusil o odpověď. Otevřel aktovku a nahlédl do ní. „Kde jsou ty připomínky z kanceláře státního zástupce?“

	Teď musel hlavou zavrtět Kaye. „McEwan už je přidělil.“

	„Přibral někoho?“

	„Jen dočasně, dokud nebudeš moct dělat ty.“

	„Kdo řekl, že nemůžu?“ odsekl Fox. Potom: „Kdo to je?“

	„Gilchrist.“

	Fox na něj zůstal zírat. „Internetový Gilchrist?“

	Kaye pomalu přikývl. „Takže teď mám z jedné strany jeho, z druhé Naysmitha a trumfují se, kdo je větší počítačový maniak. Je ti, doufám, jasné, co z toho pro tebe vyplývá…“

	„Co?“

	„Že musíš tuhle záležitost fofrem skončit, než mě popadne amok a někoho zastřelím.“

	Fox se zmohl na unavený úsměv. „Díky za podporu.“

	„Je to především v mém vlastním zájmu, Foxy.“ Seděli chvíli mlčky a dívali se předním sklem ven. Pak Kaye zvlášť dlouze vzdychl. „Dopadne to dobře?“ zeptal se.

	„Nevím.“

	„Můžu ti nějak pomoct?“

	„Měj oči na stopkách a špicuj uši. A jednou za den mi zavolej, ať jsem v obraze.“ Odmlčel se. „Cí to byl nápad, přivést si Gilchrista?“

	„Naysmith se za to bezpochyby přimluvil…“

	„Podle toho, co jsem viděl, má SKUNK podstav. A když bude Gilchrist jinde, zůstane tam jen Inglisová.“

	Kaye pokrčil rameny. „To není tvůj problém, Foxy.“ Když otevíral dveře, ještě se zeptal: „Dneska večer u Mincíře? Je pátek, nezapomeň…“

	„Pochybuju, že na to budu mít náladu.“

	Sotva Kaye vystoupil, zarazil se a zase strčil hlavu dovnitř. „Mimochodem, Joe chtěl, abych ti něco připomněl – za kafe už mu dlužíš tři týdny.“

	„Vyřiď mu, ať ten dluh přepíše na nováčka.“

	„Líbí se mi tvůj styl, inspektore Foxi,“ řekl Kaye a zazubil se. „Vždycky se mi líbil…“

	 

	Místo toho, aby Fox jel rovnou domů, zastavil se u Jude před domem. Zřejmě už skončili – nikde žádné dodávky ani policisté. Když zazvonil, sestra zavolala z druhé strany dveří.

	„Kdo je?“

	„Tvůj brácha.“

	Otevřela a pustila ho dál. „Že tu byli reportéři?“ prohodil.

	„Ptali se, proč mi tvoji kolegové rozkopávají zahradu.“ Nechala si dát letmý polibek na tvář a vedla ho do obývacího pokoje. Byl tam cigaretový kouř: na popelníku ještě doutnal nedopalek. Ale nic nenasvědčovalo tomu, že pila něco jiného než kávu. Na snídaňovém pultu stála sotva načatá nádoba s instantní kávou spolu s konvicí, hrnkem a lžičkou.

	„Dáš si?“ nabídla mu, ale zavrtěl hlavou.

	„Ta sádra vypadá jinak,“ poznamenal.

	Pohnula rukou, aby na ni lépe viděl. „Zbrusu nová, dnes v poledne. Je dost těžká, ale už ne tolik, a aspoň jsem se mohla dosyta poškrábat, když mi tu starou sundali.“

	Usmál se tomu. „Nezlomila sis jednou tu druhou ruku?“

	„Zápěstí,“ upřesnila. „Říkala jsem si, jestlipak si na to vzpomeneš.“

	„Mamka mě vzala s sebou, když jsi šla do nemocnice, aby ti sádru sundali.“

	Jude přikývla. Vrátila se do svého oblíbeného křesla a chystala se zase si zapálit.

	„Vždyť jsi zrovna dokouřila,“ připomněl jí Fox.

	„Neboli je čas na další. Copak tys nekouřil?“

	„Ne, od té doby, co jsem vyšel ze školy.“ Uvelebil se na pohovku naproti. Televize hrála, ale zvuk nešel – pravděpodobně nějaký dokumentární film o přírodě.

	„Vypadá to dávno, jako v jiném životě,“ poznamenala Jude.

	„Bylo to v jiném životě.“

	Přikývla a zvážněla. Fox věděl, že myslí na Vincenta. „Pořád mi nemůžou říct, kdy vydají tělo,“ stěžovala si tiše.

	„Něco bych rád věděl,“ začal Fox a trochu se naklonil dopředu. „Myslím, že jsi mi nikdy nevyprávěla, jak jste se vy dva seznámili.“

	Zírala na něj. „Nenapadlo mě, že by tě to zajímalo.“

	„Teď mě to zajímá.“

	Jude potáhla z cigarety a pevně zavřela oči, aby jí do nich nestoupal kouř.

	Usadila se v křesle tak, že jí nohy visely přes područky. Foxovi tím připomněla, jak dobrou má postavu. Těsné džíny ukazovaly křivky štíhlých stehen a boků. V pase je zatím jen náznak začínajícího tuku. Pod tričkem s volnými rukávy, které dovolují nahlédnout dovnitř, není vidět podprsenku. Sestra se ve škole dobře učila, byla tak trochu šprt. Rebelské sklony se u ní projevily až později, spolu s prvním tetováním – červenou růží na levém rameni, jíž nechybí ani stonek posetý trny. Fox si vzpomněl, že tetováním se může pochlubit i Sandra Hendryová: po kotníku jí leze štír. A Vincent Faulkner měl od mládí paže poseté jizvami po amatérských pokusech s jehlou a inkoustem.

	„Vince,“ řekla Jude tak, že jméno protáhla do nepřirozené délky. „Vince pil s nějakými přáteli ve West Endu. Byla neděle večer a já jsem si vyšla s kolegyní z kanceláře, s Melissou. Měla narozeniny, a abych řekla pravdu, za zády jí každý říkal Hastroška. Snad půl tuctu z nás pozvala, abychom si s ní toho večera vyšli, a já souhlasila, dřív než jsem zjistila, že všichni ostatní se nějak vymluvili.“ Jude vzdychla. „Takže jsme tam byly jen my dvě, což mělo své výhody.“

	„Jak to?“

	„Díky tomu, že jsem přišla s Hastroškou, se všechna pozornost soustředila na mě.“

	„Kráska a zvíře?“

	„Tak zlé to s ní zase nebylo, Malcolme.“ Ale ta námitka zněla přinejlepším rozpačitě. „Zkrátka jsme skončily v hospodě v ulici St Martuťs Lane nebo tam někde… Ty to v Londýně neznáš, že?“ Dívala se, jak Fox vrtí hlavou. „Vůbec by se ti tam nelíbilo – velikánský a moc namyšlený…“ Zdálo se, že přejde na jiné téma, ale sama tomu zabránila. „Vince tam byl se skupinou asi šesti lidí. O polední pauze si zahráli fotbal a od té doby zjevně slavili. Trvali na tom, že nám koupí pití…“ Zase se odmlčela, ztracena v myšlenkách. „Vince patřil k nim, ale byl jiný. Vypadal uzavřenější než jeho kámoši. Byl tišší, skoro plachý. Napsal mi číslo mobilu na hřbet ruky a řekl, že to nechá na mně.“

	„Takže iniciativy ses měla ujmout ty?“

	„Nejspíš…“

	„A skutečně jsi to udělala.“

	Ale Jude zavrtěla hlavou. „Druhý den ráno jsem vyšla ze sprchy a číslo bylo pryč. Zkrátka to byl jen známý z nedělního tahu. Ale Melissa se s jedním z těch chlapů dala dohromady. Za týden se objevil, aby ji vyzvedl z kanceláře…“

	„A Vince byl s ním?“

	Usmála se. „Chtěl vědět, proč jsem nezavolala.“

	„Takže vy čtyři jste spolu chodili?“

	„Chodili,“ potvrdila. „Melissa se pak asi po čtrnácti dnech s Garethem rozešla.“ Oči se jí leskly slzami, ale Jude je zahnala. „Vůbec jsem nečekala, že nám to vydrží.“

	Fox se díval, jak si sestra otírá oči o tričko. Vpředu mělo nápis a fotografii. Byla z nějakého rockového turné a Fox si vzpomněl, že Vincent Faulkner Jude často bral na koncerty. Za některými skupinami cestovali třeba až do Paříže nebo Amsterodamu.

	„Pořádnější ho neznal,“ vyčetla mu Jude. „Nikdy ses o to nesnažil.“

	„Nebyla s ním jen zábava, Jude.“

	„Protože měl problémy se zákonem?“ Upřela na něj zrak. „Ale v tom to vězí – takoví jako ty se přes to nedokážou přenést. Byla to dávná minulost, ale ten Giles teď o tom v jednom kuse mlel a noviny o tom píšou pořád dokola.“

	„Jude, on to před tebou skrýval. Nechtěl, abys o tom věděla.“

	„Protože už byl úplně jiný!“ Zvyšovala hlas. „A nezačni zase s tím, že mě bil – nechci to slyšet! Novináři se i toho domákli, a kdo jim všechny ty hovadiny naservíroval? Policajti! Jako jsi ty!“

	„Už k nim nepatřím,“ řekl Fox tiše. „Už ne.“

	 

	Značnou část večera strávil tím, že v obývacím pokoji vybíral knihy z poliček a skládal je na konferenční stolek. Měl v úmyslu srovnat je podle abecedy a snad i rozdělit do dvou kategorií – na přečtené a všechny ostatní. Ale potom ho napadlo, jestli by s některými neměl zajít do obchodu, kde je prodají a výtěžek věnují na charitu. A co kdyby ty zbývající, co na police vrátí, ještě dál rozdělil na beletrii a literaturu faktu? K večeři si dal kuře na kari ze zásob, které koupil v Asdě, když si tam šel promluvit se Sandrou Hendryovou. A kuře pocházelo z jedné družstevní prodejny, kde se zastavil na zpáteční cestě od Jude. Teď se necítil nejlíp, protože se přejedl.

	„Snad bych je mohl odnést všechny,“ uvažoval nahlas, zatímco přehlížel hory knih. Aspoň je nebude muset vracet do polic a bude mít víc místa. Ale na co vlastně? Na větší televizor nebo možná na domácí kino? Jen by to skončilo tím, že by se díval na víc mizerných pořadů než dřív. Když mu zatrylkoval mobil, s radostí po něm sáhl. Přišla textová zpráva od Annie Inglisové. Zve ho v neděli na oběd. Připojila adresu a esemesku zakončila nejiednodušší otázkou:

	O. K.?

	Fox si prsty projel vlasy, přičemž zjistil, že se při práci s knihami zapotil.

	V psaní textových zpráv nikdy nevynikal, takže ji napsal třikrát, než usoudil, že odpověď může odeslat. Až potom stiskl příslušné tlačítko. Jeho vzkaz zněl lapidárně: O. K. A ani otazník už nebyl potřeba.
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	V sobotu si Fox pořádně přispal, ovšem je nutno dodat, že neusnul dřív než ve dvě. V jedenáct už seděl v kuchyni u stolu nad trojími novinami – Scotsmanem, Heraldem a nejčasnějším vydáním deníku Evening News. Hledal fakta o životě Charlieho Brogana a skotští novináři mu rádi vyhověli. Charlie pocházel z dělnické rodiny a vyrostl ve Falkirku, kde chodil do školy. Od otce truhláře ledacos odkoukal, než ho ze školy vyhodili. V životopise mohl uvést celou řadu různorodých povolání, od pokládání koberců až po podomní prodej. Tyto dvě činnosti se nakonec skombinovaly a Brogan založil firmu, která továrnám a podnikům prodávala podlahoviny. Ve třiadvaceti měl dost peněz, aby si mohl dovolit nějaké to riziko – nakoupil byty a ty buď pronajímal, nebo modernizoval a pak prodával. Ekonomika byla na vzestupu a Broganovi se vedlo dobře, pustil se do čilého obchodování s pozemky a nemovitostmi a pronikl do bohatých a vlivných kruhů. Užíval si pohostinnosti bankéřů a jiných podnikatelů, chodil s některými z nejžádoucnějších mladých žen ve Skotsku, až se nakonec setkal s Joannou Broughtonovou a oženil se s ní.

	Noviny přinesly hned několik Joanniných snímků. Vždycky to byla krasavice, ale v rysech jejího obličeje a v očích se zračila tvrdost. I když se usmívala, dávala fotografovi znát, kdo je tu šéfem. Jedna z fotografií zachycovala interiér jejich luxusního střešního bytu v Inverleithu, se stěnami plnými uměleckých děl. Hlavní článek pak ještě doplnil krátkou zprávou profesionální psycholog, který varoval, že nevyhnutelným důsledkem nynější snížené úvěrové schopnosti bank mohou být další tragédie zkrachovalých zbohatlíků.

	Brogana v jeho dlouhé kariéře potkal jediný veřejnosti známý neúspěch, když se s rázným odmítnutím setkaly jeho snahy stát se členem správní rady fotbalového klubu Celtic FC. Jeden z jeho přátel na tuto epizodu pro Herald nyní zavzpomínal: „Charlie nebyl zvyklý od někoho slyšet ne. Odmítnutí ho ranilo tak hluboce, že dokonce uvažoval o zásadní změně: stát se fanouškem Rangers. Takový zkrátka byl.“

	Ukvapený, pomyslel si Fox. Nepatřil k těm, co hledají logické vysvětlení, proč je někdo přehlíží nebo jimi pohrdá, a radši se tím užíral. Takový člověk bere i hospodářskou krizi jako osobní urážku. Ale ta příhoda s Rangers… odhodlání necouvnout, naopak vyrovnat si účty… svědčí o tom, že Brogan se hned tak nevzdal. Že odpovídal útokem. Psycholog se soustředil na jeho finanční situaci, avšak neobtěžoval se rozebrat nejdůležitější otázku: měl snad Charlie Brogan sebevražedné sklony? Nepadla jediná zmínka, že zanechal nějaký vzkaz; neexistují důkazy o tom, že před skokem do moře dával do pořádku své záležitosti. Ale vyloučit sebevraždu nelze – vyjel si na lodi na moře, které ho od problémů unášelo dál a dál, klid hledal v prášcích a alkoholu. Mohl vyjít na palubu, zakopnout a spadnout do vody. Nebo možná při své impulzivnosti zničehonic došel k závěru, že bude nejlepší se vším skoncovat. Nemuselo jít o plánovanou sebevraždu, jen o okamžitý nápad.

	Ze strany příbuzných se dosud nikdo nevyjádřil, jediné jejich prohlášení hned na začátku zprostředkoval Gordon Lovatt. Fox si fotografii Joanny Broughtonové důkladně prohlížel.

	„Postarala jste se,“ oslovil ji, „aby média zprávu zveřejnila způsobem, jaký vám vyhovuje, a to dřív, než se k tomu mohl dostat někdo jiný.“

	Jednala chladně? Vypočítavě? Nebo se jen mazaná ženská zachovala mazaně? Fox na snímek zíral a zíral, a nemohl se rozhodnout. Dal si pauzu, protáhl si záda a zahýbal rameny. Vedle v obývacím pokoji viděl konferenční stolek s horou knih. Další ležely na podlaze před stále prázdnými policemi. Ve vzduchu se vznášel prach. Fox zatím našel jen pár titulů, které už asi nebude potřebovat, těch ostatních má podstatně víc. Když zazvonil telefon, musel po sluchátku usilovně pátrat. Skrývalo se mezi dvěma hromadami knih.

	„Malcolm Fox,“ řekl místo pozdravu.

	Volali z Lauder Lodge. Mitch chce vědět, jestli za ním přijde dnes, nebo zítra. Chce ho vidět. Fox už už navrhoval neděli, když si vzpomněl na oběd u Annie Inglisové. Mrkl na hodinky a potom požádal, aby otci vyřídili, že už je na cestě.

	Vzal to po obchvatu ke sheriffhallskému kruhovému objezdu, zahnul směrem na Wisp a potom zkratkou přes Niddrii dorazil k domovu pro seniory za necelých dvacet minut. Mitch seděl v recepci, kabát, šálu a klobouk měl na sobě.

	„Chci jít ven,“ řekl synovi.

	„Jasně,“ souhlasil Fox. „Dojdu pro auto.“

	„Nohy mi ještě úplně nepřestaly sloužit.“ A tak zašli za roh, kde Fox našel místo k parkování. Musel otci pomoct s bezpečnostním pásem, pak jeli jen kousek – do Portobella – a zaparkovali na vedlejší cestě u promenády.

	„Měli jsme pozvat paní Sandersonovou.“

	„Audrey polehává,“ vysvětlil Mitch. „Leze na ni rýma.“ Potom, když mu Malcolm rozepnul bezpečnostní pás, dodal: „Řekl jsem jim, aby zavolali Jude, ale nebere telefon.“

	„Pořád ji pronásledují novináři. A taky mohla být u sousedky.“

	„Jak se jí vede?“

	„Zvládá to.“

	„Kdy už chytíte toho, co to udělal? Vyvíjí se to slibně?“

	„Tati, na tomhle případu nedělám.“

	„Ale dej si záležet, ať je nespustíš z očí.“

	Fox pomalu přikývl. „Myslím, že s tím zatím moc nepohnuli…“

	Slunce svítilo a na mořském břehu bylo rušno. Lidé věnčili psy, na pláži si hrály děti. Kluky na in-line bruslích na betonovém chodníku provázeli rodiče. Přes ústí řeky Forth se hnal ostrý vítr. Foxe napadlo, jestlipak se odtamtud dá zahlédnout loď Charlieho Brogana. Podle zpráv v novinách ji odtáhli do North Queensferry, což znamená, že policejní sbory Fife a Lothian a Borders se budou dohadovat, v čí jurisdikci vlastně je. Budou to řešit příslušní policejní ředitelé, ale s největší pravděpodobností vyhraje Edinburgh, i když policistům z Fife by se velmi zamlouvalo, kdyby je na několik dnů nebo týdnů vyslali do hlavního města.

	„O čem přemýšlíš?“ zeptal se Foxův otec. Stáli u pobřežní hráze a dívali se na moře.

	„Na to víkendy nejsou,“ pravil Malcolm.

	„Vidím na tobě, že myslíš na práci.“

	To Fox nemohl popřít. „Poslední dny byly trochu krušné,“ přiznal.

	„Potřebuješ dovolenou.“

	„Měl jsem dost volna o Vánocích.“

	„A cos dělal? Myslel jsem pořádnou dovolenou, hodně slunce, hotel s bazénem, nechat si jídlo servírovat na terase.“ Mitch Fox se odmlčel. „Mohl by sis ji klidně dovolit, kdybys za mě nemusel platit účty.“

	Fox se na otce podíval. „Lauder Lodge je dar z nebe, tati. Nelituju jediné pence.“

	„Vsadím se, že sestra ti nijak nepřispívá.“

	„Nemusí – můžu si to dovolit.“

	„Ovšem pak vyjdeš tak tak… Zatraceně dobře vím, kolik můj pokoj stojí, a dokážu odhadnout, kolik vyděláváš…“

	Fox se krátce zasmál, ale mlčel.

	„Co když potkáš nějakou sympatickou ženskou a budeš ji chtít někam vzít?“ pokračoval otec.

	„Jak tě tohle napadlo?“ zeptal se Fox s úsměvem.

	„Už tu dlouho nebudu, Malcolme – to víme oba. Prostě chci vědět, že můj syn a moje dcera se mají dobře.“

	„Máme.“ Fox se dotkl rukávu otcova kabátu. „A neměl bys takhle mluvit.“

	„Myslím, že jsem si to privilegium zasloužil.“

	„Jistě, ale…“ Fox se vysmrkal a podíval se vpravo vlevo po promenádě. „Pojďme si dát něco k jídlu,“ navrhl.

	Sedli si k pobřežní hrázi a pustili se do smažených ryb s hranolky zabalenými tradičně do novin. „Určitě ti není zima?“ zeptal se Fox otce. Starý muž zavrtěl hlavou. „Jak ucítím ocet,“ svěřil se syn, „vždycky musím vzpomínat na prázdniny a na svátky.“

	„Byla to naše pochoutka sobotních večerů,“ souhlasil Mitch. „I když tvoje matka ryby zrovna nemusela – měla radši kuřecí maso nebo řízek.“

	„Jak se ten obchod kousek od nás jenom jmenoval?“ Fox usilovně vzpomínal, až se mračil, ale otec po chvíli přemýšlení zavrtěl hlavou.

	„S tím ti nepomůžu.“

	„Možná bych se měl v Lauder Lodge zeptat, jestli tam pro mě nezbude pokoj…“

	„Časem se ti to povede.“

	„Co máš na mysli: že tam dostanu pokoj, nebo že si vzpomenu na ten název?“

	Mitch Fox se tomu usmál. Snědl už dost, a tak zbytek nabídl Malcolmovi, ale ten jen zavrtěl hlavou. Vstali a vykročili. Mitch měl zpočátku ztuhlé svaly, ale snažil se nedat na sobě nic znát. Lidé, které potkávali, je buď pozdravili, nebo aspoň kývli hlavou. Kolem byla spousta racků, avšak Fox zbylé jídlo vyhodil do koše.

	„Hearts hrají doma, nebo venku?“ zeptal se Mitch.

	„Nevím ani s kým.“

	„Jako kluk jsi na fotbal chodil strašně rád.“

	„Myslím, že se mi hlavně líbilo, jak se tam nadává. V téhle sezóně jsem neviděl ještě ani jeden zápas.“ Otec se zase zastavil a opřel o zeď.

	„Synku, je opravdu všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Ne, ani ne.“

	„Nechceš o tom svému tátovi něco říct?“

	Ale Malcolm Fox dokázal jen zavrtět hlavou.

	Našli hospodu, vešli a Mitch vybíral stůl, zatímco Malcolm u pultu koupil vodu s bublinkami a malé pivo IPA. Otec se ho zeptal, jak je to dlouho, co si dal „něco pořádného“, a svěřil mu tajemství, že Audrey Sandersonová má v nočním stolku u postele zásobu brandy. Fox minutu mlčel, pak se zhluboka nadechl.

	„Opravdu chceš vědět, proč jsem s alkoholem skoncoval?“

	„Protože sis uvědomil, že tě nakonec zabije?“ hádal otec. Ale Fox zavrtěl hlavou.

	„Když Elaine odešla, pil jsem jako duha. Pořád jsem ji otravoval a chodil jsem za ní, dalo by se dokonce říct, že jsem ji pronásledoval. Jednou večer jsem ji přišel navštívit. Měl jsem pořádně v hlavě a nakonec jsem jí jich pár vrazil.“ Ztichl, ale otec mu nehodlal skočit do řeči. „Mohla mě žalovat. A to by znamenalo konec mé kariéry. Když jsem jí zavolal, abych se omluvil… nejdřív jsem ji musel dost dlouho přemlouvat, aby se mnou vůbec mluvila, a potom jen řekla: ‚Nech pití.‘ A já věděl, že má pravdu.“

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal se Mitch tiše. „Proč právě teď?“

	„Kvůli tomu, co se stalo Vincentovi,“ vysvětlil syn. „Vždycky jsem ho nenáviděl, nesnášel jsem, jak se k Jude choval, ale když je teď mrtvý…“ Mitch čekal, až se mu Fox podívá do očí. „Nejsi jako on,“ ujistil ho. „Takové myšlenky honem pusť z hlavy.“

	Pohodlně se usadili a v televizi se dívali na fotbal, dokud zápas neskončil. Bylo pět hodin, málem tma, když z hospody vyšli. Fox otce mlčky dovezl zpátky do Lauder Lodge, kde ho někdo z personálu přivítal přísným pohledem: pan Fox zmeškal večeři.

	„Máte štěstí, že jsem vám ji schovala,“ řekla ta žena.

	„O tom by se dalo diskutovat,“ zamumlal Mitch a otočil se k synovi. Na rozloučenou si potřásli rukama.

	Cestou domů Fox uvažoval, jestli nemá někde zastavit a pro Annie Inglisovou koupit kytici. Poslala mu svou adresu, protože nevěděla, že ji zná. Taky ho napadlo, jestli by neměl něco přinést i jejímu synovi. Ale co? A nezvadnou ty květiny přes noc? Takže rovnou domů, kde v lednici čeká večeře a další třídění knih. Procházel v duchu to, o čem mluvili v hospodě. Nejsi jako on… Takové myšlenky honem pusť z hlavy. Když odemkl dveře, v dopisní schránce objevil vzkaz. Podepsán Jamie Breck.

	Až se vrátíš, zavolej mi.

	Fox vytáhl mobil, ale pak se zarazil a zaťukal s ním o zuby. Zase zamkl a nastoupil do auta. Za pět minut už parkoval na ulici před Breckovým domem. Domy tu mají vlastní příjezdové cesty a garáže, proto je u chodníku spousta místa. Fox viděl, že dodávka, kterou používají ke sledování, tady musela být hodně nápadná. Právě stiskl tlačítko dálkového zamykání, když z Breckova domu vyšla mladá žena, ještě si zapnula kabát a kolem krku přehodila šálu. Zamířila k Breckově mazdě, ale Foxe si všimla, poznala ho a s úsměvem mu zamávala.

	„Jen doběhnu pro pizzu – dáte si taky?“

	Fox, který už byl v půli cestičky, zavrtěl hlavou. „Vy jste Annabel, že?“ Přikývla a sedla si za volant. „Je tam otevřená láhev vína,“ informovala ho, ještě jednou zamávala a odjela. Fox zazvonil a čekal.

	„Zapomnělas něco?“ zeptal se Jamie Breck, když otevřel dveře. Pak vyvalil oči. „A, to jsi ty.“ Měl na sobě tričko a džíny a byl bos. Hrála hudba – Fox to odhadoval na brazilské rytmy.

	„Nechtěl jsem překážet…,“ začal Fox.

	„Annabel jenom odjela pro pizzu…“ Breck se zarazil. „Jak jsi věděl, kde bydlím?“

	Ano, Malcolme, to je dobrá otázka… „Myslel jsem si, že vím ulici,“ vysvětlil. „A pak jsem měl štěstí – viděl jsem Annabel, zrovna vyšla ven, a poznal jsem známou z Torphichenu.“

	„Takže je veta po mém malém tajemství.“

	„Chodíš s ní?“ vyvodil z toho Fox.

	„Ano.“

	„Ví o tom Giles?“

	„Podezření asi má, žádné státní tajemství to není. Jen si nás budou dobírat, až to vyjde najevo.“

	„Jakou má Annabel šarži?“

	„Detektiv konstábl – a příjmením je Cartwrightová, když už chceš znát všechny podrobnosti.“ Breck se znovu zarazil. „Pojď přece dál.“

	Fox šel za ním. Byt působil velmi moderně, místnosti měl dobře rozvržené a výborně zařízené. Hudba vycházela z MP3, na stěně visel televizor s plochou obrazovkou. Ztlumená světla Breck zase přepnul, aby se rozzářila. Na podlaze u pohovky stála láhev vína vedle dvou skleniček, Breckových bot a ponožek.

	„Poslyš, nerad bych rušil,“ řekl Fox.

	„Nerušíš, Malcolme. Myslím, že jsem ze včerejška ještě v šoku. A co ty?“

	Fox přikývl, ruce zastrčil do kapes. „Máš pro mě nějaké informace?“ pobídl ho.

	Breck se mezitím svalil na pohovku. Natáhl ruku k vinné skleničce a zvedl ji k ústům. „Jde o tvého přítele Kaye,“ pravil, než se napil.

	„Co je s ním?“

	„Annabel s tím přišla dnes odpoledne. Už jsem ti chtěl zavolat, ale pak mi došlo, že bude lepší povědět ti to z očí do očí. Chystali jsme se někam si vyrazit, tak jsem se u tebe zastavil, a protože jsi nebyl doma, nechal jsem ti ve schránce vzkaz.“

	„Říkáš Tony Kaye…?“

	Breck pohyboval skleničkou, až víno šplíchalo po skle. „Vzpomínáš si, jak jsi mi vyprávěl o tom záhadném člověku, co v pondělí večer přišel za tvou sestrou?“ Upřeným pohledem se díval na Foxe přes okraj sklenky.

	„Kaye?“ uhodl Fox.

	„Nějaký ‚starostlivý‘ spoluobčan zřejmě zavolal na policii, že v Judině ulici někdo špatně parkuje. Stojí jedním předním a zadním kolem na chodníku.“ Breck se pousmál. „Ty houfy Edinburčanů, co do všeho strkají nos, člověk prostě musí milovat.“ Vzal z pohovky dálkové ovládání a hudbu ztlumil. „Zkrátka někdo zavolal policii a po čase si toho telefonátu někdo všiml. A tak se ukázalo, že náš starostlivý občan si poznamenal značku, model auta a část poznávací značky. Byl to Nissan X-Trail.“

	„S tím Tony Kaye jezdí.“

	„A poznávací značka taky sedí.“

	„Ta známá část,“ zdůraznil Fox.

	„Ta známá část,“ připustil Breck. „Což Billymu Gilesovi bohatě stačí.“

	Fox chvíli přemýšlel. „Nic z toho nebude,“ řekl.

	„Možná ne.“ Breck si dal další doušek vína. „Ale myslel jsem, že bys to stejně chtěl vědět, protože Kaye se ti o tom nejspíš nezmínil.“

	Fox nevěděl, co říct, proto jen pomalu přikývl. „Ví, že byl odhalen?“

	„Zítra se má hned ráno dostavit do Torphichenu.“

	„Gilesův tým dělá i v neděli?“

	„Giles si myslí, že jeho rozpočet ty náklady snadno pokryje. Zůstaneš tu na pizzu?“

	„Nemůžu… Poslyš… Díky, žes mi o tom řekl. Jen bych nechtěl, aby Annabel kvůli tomu měla problémy…“

	„Annabel je chytřejší než my dva dohromady – a taky má pro strach uděláno.“ Breck vstal.

	„Ještě jednou se omlouvám, že jsem sem tak vtrhl…“

	Breck jen mávl rukou. Otevřel hostu přední dveře a stál tam, zatímco Fox se po cestičce vracel na chodník.

	„Malcolme!“ zavolal Breck, až se Fox zastavil a obrátil k němu. „Odkud jsi věděl, v které ulici bydlím? Nepamatuju se, že bych se o tom zmínil ten večer, kdy jsi mě kousek odsud vysadil.“

	Ale na odpověď nečekal, dveře hned zavřel a za pár vteřin se hudba zase hlasitě rozezněla. Malcolm Fox zůstal stát na místě jako zkamenělý.

	„Do hajzlu!“ zaklel a sáhl do kapsy pro telefon.

	Tony Kaye právě s manželkou večeřel v restauraci. Bylo slyšet, jak se u stolu omlouvá, a pak se při hovoru zřejmě cestou ven vyhýbal číšníkům a jiným hostům. Fox se mezitím vrátil do auta a sedl si za volant, ale ještě nenastartoval.

	„Co sis vlastně myslel, že děláš?“ zeptal se. „A kdy jsi mi o tom chtěl říct?“

	„Foxy, mám pro tebe podstatně zajímavější otázku – krucinál, od koho to víš?“

	„Na tom nezáleží. Je to pravda?“

	„Co má být pravda?“

	„Že jsi v pondělí večer navštívil Jude.“

	„A co když jsem tam šel?“

	„Proč, proboha?“ Fox si prsty usilovně masíroval kobylku nosu.

	„Prokrista, Foxy, vždyť jsi mi těsně předtím vyprávěl, že tvé sestře zlomil ruku.“

	„Můj problém, ne tvůj.“

	„Ale oba víme, jak to bylo. Víme, že jsi s tím nehodlal nic dělat!“

	„A co jsi chtěl udělat ty, Tony? Dát mu přes hubu?“

	„Proč ne? Třeba by si to příště včas rozmyslel.“

	„A oba by si mysleli, že jsem tě na to navedl.“

	„Co na tom záleží?“ Kaye zvedl hlas. „Stejně nebyl doma.“

	Fox si dlouze vydechl. „Proč jsi něco neřekl?“

	„Tvoje sestra byla pod obraz – spoléhal jsem na to, že na mě do rána zapomene.“

	„A teď tě kvůli tomu bude Billy Giles natahovat na skřipec.“

	„Aspoň to pro změnu bude dělat někdo jiný než moje manželka.“

	„Nemysli si, že je to legrace, nic legračního na tom není. Giles bude chtít vědět, co všechno jsi v pondělí večer dělal. A jestli v tom odhalí mezery, okamžitě z tebe udělá podezřelého. McEwan už o jednoho člověka přišel, Tony…“

	„Jo, jo.“

	„Giles by nejradši celou naši partu rozbil napadrť.“

	„Chápu.“

	Fox se na moment odmlčel. „Která restaurace?“

	„Cento Tre na George Street.“

	„Zvláštní příležitost?“

	„Oslavujeme, že jsme se tenhle víkend ještě navzájem nezabili. Chodíme sem tak dvakrát za měsíc. Viděls, jak hráli Hearts?“

	„Zítra si dávej pozor.“

	„Myslíš v Torphichenu? V neděli hrají venku… Pokud jde o mě, je to něco jako dovolená ještě umocněná výhrou v loterii.“ Hluk z pozadí se změnil – Kaye bezpochyby vyšel ven. Výkřiky a smích opilých žen, troubilo tam auto. „Člověk by si myslel, že ostatní budou mít v sobě tolik slušnosti, aby si přestali užívat,“ poznamenal Kaye. „To tady nikomu nedochází, že naše banky jsou na dně?“

	„Zítra si dávej dobrý pozor,“ zopakoval Malcolm Fox a pozoroval, jak se kriminalistka Annabel v mazdě Jamieho Brecka vrací s pizzami. „A dej mi vědět, co se děje.“
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	Annie Inglisová bydlela v nejvyšším patře viktoriánského činžovního domu v Merchistonu. Její jméno bylo na domácím telefonu, a když Fox stiskl bzučák, ozval se mužský hlas.

	„Kdo je?“

	„To je Duncan? Jsem Malcolm Fox.“

	„O. K.“

	Fox strčil do dveří a octl se na vykachlíčkované chodbě, kde hned u vchodu někdo postavil dvě jízdní kola. Fox pomalu stoupal do schodů a mžoural vzhůru ke skleněné kupoli, kterou dovnitř proudilo polední slunce. Během dopoledne stihl vypít kávu, dojít na nákup a přečíst další noviny. Nesl tašku s lahví vína a kyticí prvních narcisů pro hostitelku, pro jejího syna kupon na iTunes. Duncan na něj čekal nahoře, postával přede dveřmi bytu. Fox se pokusil ten horolezecký výstup bagatelizovat.

	„Aspoň jste díky těm schodům pořád fit,“ podotkl. Duncan si jen odfrkl. Měl zplihlé tmavé vlasy, které mu padaly do očí, byl vysoký a samá ruka, samá noha. Vzal si džínový komplet a tričko, které by přesně padlo osobě s dvojnásobným obvodem pasu. Zamířil dovnitř a Foxovi ukázal prstem, ať ho následuje. Chodba byla dlouhá a úzká, s půltuctem dveří. Původní podlahu zbrousili a znovu nalakovali. Vedle telefonu na jediném stole ležela cyklistická helma, nad ním byla řada háčků, na nichž visely klíče.

	„Máma…“ Duncan mávl neurčitě rukou a zmizel ve svém pokoji. Na dveřích držela samolepka „Legalizujte marihuanu“ a Fox slyšel, jak v počítači tiše hučí ventilátor. Na druhém konci chodby viděl otevřené dveře a za nimi obývací pokoj. Vypadal prostorný, s arkýřovým oknem, odkud se otevírá vyhlídka přes komínové nástavce na severní čtvrti Edinburghu a ještě dál. Ale ještě než tam Fox došel, uslyšel nějaké zvuky z místnosti napravo. Dveře byly pootevřené, proto mohl nahlédnout do kuchyně. Annie Inglisová něco míchala v hrnci. Obličej měla červený, vypadala vynervovaná. Rozhodl se, že ji nebude rušit, a došel do obývacího pokoje. Na stole, postaveném k oknu, bylo prostřeno pro tři. Fox na něj postavil nákupní tašku a rozhlédl se. Pohovka a židle, televizor a hifi věž, police plné knih, dévédéček a cédéček. Byly tam i zarámované fotografie – Annie a Duncan, postarší dvojice (podle všeho její rodiče), ale ani náznak toho, že by se na životě rodiny nějak podílel Duncanův otec.

	„Jste tady.“ Stanula na prahu, nesla tři vinné sklenice.

	„Duncan mě pustil dovnitř.“

	„Neslyšela jsem vás.“ Sklenky postavila na stůl, pak si všimla tašky.

	„Pro vás,“ řekl. „A taky něco pro Duncana.“

	Nahlédla dovnitř a usmála se. „To je od vás laskavé.“

	„Jestli máte v kuchyni hodně práce, nemějte starost – já se tu sám nudit nebudu. Nebo vám můžu pomoct…“

	Zavrtěla hlavou. „Mám to skoro hotové,“ řekla a rychle sáhla po tašce. „Ještě dvě minutky.“

	„Ovšem.“

	„Přinesu něco k pití.“

	„Já nepiju.“

	„A co brusinkovou šťávu? Pro Duncana je to vlastně jediný zdroj vitamínů.“

	„Brusinková šťáva by přišla vhod.“

	„Dvě minuty,“ zopakovala a odešla. Fox pokračoval v obhlídce pokoje. V nabídce nedělních novin u ní vyhrál Observer. Má ráda romány lana McEwana a filmy s titulky. Její hudební vkus sahá od Alana Stivella po Erika Bibba. Z toho všeho však Fox nijak nezmoudřel. Vrátil se k pohledu z okna a záviděl jí krásnou vyhlídku na sever, na město a široké ústí řeky Forth.

	„Máma říká, že vám mám poděkovat.“ Tentokrát stál ve dveřích Duncan. Mával kuponem o velikosti kreditní karty.

	„Nevěděl jsem, jestli si je stahujete,“ řekl Fox.

	Duncan přikývl na znamení, že ano. Potom mávl kuponem naposled a zmizel. Patnáct let – Fox se pokusil vybavit si, jaký v tom věku byl. Hádal se s Jude, mockrát se porafali. Vždycky ji dokázal vytočit tak, že na něj začala křičet. Dokonce po něm házela věci. V patnácti… Tehdy začal pít. Láhve jablečného vína v parku s kamarády. Laciné víno v lahvích se šroubovacím uzávěrem, lahvičky whisky.

	„Prosím…“ Znovu Annie Inglisová. S vysokou sklenicí brusinkové šťávy v ruce. Rozhlédla se. „Nakázala jsem Duncanovi…“

	„Už to udělal. Milý kluk.“

	Sklenici mu podala. „Co kdybyste se posadil? Dojdu si pro pití.“

	V karafě přinesla bílé víno. Nalila ho do jedné z vinných sklenek na stole, vzala ji a sedla si vedle něj na pohovku.

	„Na zdraví,“ řekla a přiťukla si s ním.

	„Na zdraví. A díky za pozvání.“

	„Normálně nedělní oběd nemíváme.“ Najednou doširoka otevřela oči. „Nejste vegetarián, že ne?“

	„Ani nápad.“

	„Bude vepřové s jablkovou omáčkou. A pro Duncana hamburger.“

	„On vepřové nejí?“

	„Nimral by se v něm.“ Napila se vína a vydechla. „Hned je to lepší.“ Usmála se na něj. „Ne že bych to potřebovala, chápete.“

	„Vaše tajemství jsou u mě v bezpečí.“

	„Slyšel jste o Gilchristovi?“

	Fox přikývl. „Chtěl jsem se vás zeptat, jestli o tom víte.“

	„Nechápu, co policejní inspekce má, a SPPIK ne.“

	„Vždyť je to jen načas.“

	„Souhlasil s tím až příliš rychle.“

	„Myslíte, že to měli nabídnout vám?“

	„Byla bych odmítla,“ řekla hned. „A nejen proto, že tu mluvíme o vaší práci.“ Zvedla k němu oči. „Jak vám je?“

	„Dobře. Vzpomínáte si na ten nápis na dveřích vaší kanceláře, ten, co říká, že když cokoli vyšetřujete, musejí u toho být dva…?“

	„S prací sólo budou problémy,“ souhlasila.

	„Nechápu, jak to dokážete dělat,“ poznamenal a pomalu zakroutil hlavou.

	„Zkrátka se nikdy nesmíte zaměřit na to, co se na fotce odehrává – hledáte stopy v pozadí, cokoli, díky čemu by se podařilo určit, kde ke zneužívání došlo…“

	„Jistě se vás to osobně dotýká – máte přece vlastní dítě.“

	„Na počítači pracujeme jen pár hodin denně, navíc máme třikrát do roka školení a povinně chodíme do poradny. Domů si práci nenosím.“

	„Stejně to musí být těžké.“

	„Je to zaměstnání,“ řekla a zase si vydatně lokla vína. Potom: „A co vy, Malcolme? Co bude teď?“

	Pokrčil rameny a zvedl k ústům sklenici. „Co uděláte s Breckem?“

	„Co můžu udělat?“

	„Můžete o tom aspoň mluvit?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Proč ne?“ Když se na něj jen beze slova zahleděla, zvedl ruce na znamení, že se vzdává.

	„Podívám se na maso,“ řekla a vstala. Měla těsné černé manšestrové kalhoty a světle žlutý vlněný svetr. Fox si nemohl pomoct, a když z pokoje odcházela, zálibně ji sledoval pohledem.

	Samotný oběd byl skvělý. Duncan téměř nepromluvil, skrýval se za svým závojem z vlasů. Vepřové bylo měkké a doprovázely ho hory zeleniny. Duncan si k hamburgeru vzal dva vařené brambory a jeden pečený. Jako zákusek měli piškotový dort s džemem. Patnáctiletý syn se hned zeptal, jestli si ho může odnést do pokoje. Jeho matka strojeně vzdychla a potom se nad ním smilovala. Když moučník dojedli, Fox jí pomohl sklidit ze stolu. V kuchyni byl nepořádek, ale ona trvala na tom, že vše udělá později – „Duncan bude pomáhat, to mi věřte.“ A tak se zase usadili na pohovce s kávou a kostkami domácího karamelu. Květiny už stály ve váze s vodou.

	„Byl jste ženatý, že?“ zeptala se.

	„Byl.“

	„Děti ale nemáte?“

	„Tak dlouho jsme spolu zase nežili.“

	„Co se stalo?“

	„Dali jsme se dohromady ze špatných důvodů.“

	„Jak to?“

	„Nehodlám vás unavovat podrobnostmi.“ Přehodil si nohu přes nohu. „Co si Duncan myslí o vaší práci?“

	„Ví, že se na ni nemá ptát.“

	„Dobrá, ale ví, co děláte, a musí něco říkat kamarádům…“

	„Nikdy jsme o tom moc nemluvili.“ Shodila boty a sedla si s nohama pod sebou. Fox slyšel, že někde blízko se někdo učí hrát na jakýsi žesťový nástroj.

	„To je Duncan?“

	Zavrtěla hlavou. „Jeden kluk zezdola. Hraje na tubu, říkala jeho matka. A hned za touhle zdí bydlí bubeník.“ Kývla směrem k policím.

	„A co Duncan?“

	„Elektrickou kytaru dostal loni k narozeninám, ale nechce chodit na hodiny.“

	„Se mnou to bylo stejné, když mi rodiče koupili golfové hole. Myslel jsem si, že se to naučím sám.“

	„Kluci v pubertě jsou někdy tvrdohlaví. Vaši rodiče ještě žijí?“

	„Otec.“

	„A co vaše sestra? Asi musí zařídit pohřeb.“

	„Zřejmě to bude nějakou dobu trvat, než tělo vydají.“

	„A pořád žádné zprávy?“ Teď musel hlavou zavrtět on. „Proto jste začal pátrat sám…“

	„A vyneslo mi to krásnou placenou dovolenou.“

	„Uvažujete o tom, že byste někam odjel?“

	„Asi zůstanu tady.“ Odmlčel se. „Má smysl položit Gilchristovi pár otázek?“

	Podívala se na něj. „Myslím, že ne, Malcolme. Chápete přece, co slovo ‚suspendování‘ znamená.“

	„Samozřejmě.“

	Najednou se usmála. „Nebyla bych vás pokládala za rebela.“

	„Protože nosím k obleku šle.“

	Tomu se zasmála. „Možná.“

	Duncan strčil hlavu do dveří. „Jdu ven.“

	„Kam?“ zeptala se jeho matka.

	„Na Princes Street.“

	„Máš tam s někým schůzku?“ Pokrčil rameny. „Tak dobře. Rozluč se s Malcolmem.“

	„Nashle,“ řekl Duncan. „A ještě jednou děkuju…“

	„Možná se zase uvidíme,“ odpověděl Fox. Seděli s Inglisovou v tichu, dokud se dveře bytu nezavřely.

	„Myslel jsem, že vám pomůže v kuchyni,“ poznamenal Fox.

	„Udělá to, až se vrátí.“

	„Musí to být těžké.“ Fox se odmlčel. „Když se nevídá s otcem, myslím. A vaši rodiče vám pomáhají?“

	„Vídáme se s nimi o víkendech.“

	„2ijí stále ve Fife?“

	Podívala se na něj. „Nikdy jsem vám neřekla, že jsem vyrostla ve Fife.“

	„Určitě ano.“

	Ale ona pomalu kroutila hlavou a nespouštěla z něj oči. „Že vy jste to viděl v mé složce?“

	„Líbíte se mi, Annie…“

	„A tak jste se mi hrabal v osobním spisu. Našel jste tam něco zajímavého, inspektore?“

	„Jen že jste se nikdy neobtěžovala zmínit o Duncanově existenci.“

	Rozhodným tónem řekla: „Nechtěla jsem, aby ve mně někdo viděl v první řadě matku samoživitelku a až potom policistku.“

	„To dovedu pochopit.“

	„Nemůžu uvěřit, že jste se na mě informoval!“

	„Přesně to je moje práce.“ Odmlčel se. „Byla moje práce,“ opravil se.

	„Takové věci se nedělají, Malcolme.“

	Pokoušel se zformulovat nějaké vysvětlení, ale Annie Inglisová mezitím vstala.

	„Je načase, abyste šel.“

	„Annie, jen jsem se o vás chtěl dozvědět něco víc…“

	„Ještě jednou díky za víno a květiny a…“ Rozhlédla se, vyhnula se jeho pohledu a obrátila se ke dveřím. „Musím se pustit do práce v kuchyni.“

	Díval se, jak odchází. Stál, v ruce ještě držel šálek s kávou. Odložil ho na stůl a oblékl si kabát. Dveře kuchyně za sebou zavřela. Bylo slyšet, jak pokládá nádobí. Prsty přejel po klice dveří, ale nedokázal je otevřít. Zůstal tam ještě minutu a přál si, aby vyšla ven. Vtom zapnula rádio. Classic FM: stejná stanice, jakou on sám někdy poslouchá.

	Takové věci se nedělají, Malcolme…

	Mohl ty dveře otevřít a omluvit se. Místo toho se jen vlekl chodbou a vyšel z bytu. Na chodníku před domem natáhl krk. Ani z arkýřového okna, ani z toho vedlejšího se nikdo nedíval. Auto hned vedle Foxova právě myl jeho majitel.

	„To dneska zase jednou máme pěkně,“ prohodil. Fox odjel, ani neodpověděl. Byl v polovině cesty domů, když zazvonil mobil. Hovor vzal s nadějí, že uslyší hlas Annie. Ale volal Tony Kaye.

	„Co chceš?“ zeptal se Fox.

	„Tys říkal, že ti mám brnknout,“ stěžoval si Kaye. „A šlo to dobře, díky, že ses zeptal.“

	Fox si mezitím vzpomněl: Torphichen. „Promiň, Tony. Na minutu jsem byl úplně mimo.“

	„Giles ze mě chce udělat podezřelého z Faulknerova úmrtí – moc by si to přál, ale je mu jasné, že mi nic takového nedokáže, a to ho šíleně štve.“

	„Báječné,“ řekl Fox.

	„Má i další scénář: Faulknera jsi praštil ty a já jen dělal poskoka. Prý to možná nebyl můj nápad, snad dokonce ani tvůj – třeba tě k tomu přiměla Jude.“ Kaye se odmlčel. „Ale to neudělala, že?“

	„Hele, Tony, právě jsem byl na obědě u Annie Inglisové.“

	„Sympatická,“

	„A skončilo to špatně. Zjistila, že jsem se podíval do jejího osobního spisu.“

	„Prokristapána, kdy?“

	„Když jsem byl na personálním kvůli Jamiemu Breckovi…“

	„Napadlo tě kouknout i na Annie? Připadá mi to pochopitelné.“

	„Ona to tak nevidí.“

	„Zní to jako přehnaná reakce.“

	Fox byl téhož názoru, ale stejně musel požádat o laskavost. „Potřebuju, abys s ní promluvil.“

	„Cože?“

	„Ať ví, že já lidi nešpehuju.“

	„Kdoví? To říkáš ty…“

	„Aspoň budeš mít zítra co dělat, zatímco se bude Naysmith ladit na stejnou notu s Gilchristem.“

	Kaye hlasitě vydechl. „Zapomněl jsem, že nám Gilchrista hodí na krk.“

	„Zatímco si ajťáci budou notovat, ty můžeš být v jeho bývalé kanceláři.“ „A přimlouvat se za tebe? Myslel bych, že Annie Inglisová je ta nejmenší z tvých starostí.“

	„V tuhle chvíli si už nemůžu další nepřátele dovolit, Tony.“

	„Na tom něco je. Udělám to, spolehni se. Ale jestli podlehne mému kouzlu místo tvému…“

	„Počítej s tím, že se to tvoje manželka, co s ní žiješ dvanáct let, co nejdřív dozví.“

	„Ty mizemej zmetku!“ Kaye se zasmál. „Vsadím se, že bys to fakt udělal.“

	„V Torphichenu už s tebou skončili?“

	„Nejspíš mě tam Giles vytáhne zas. A navíc si podle všeho se mnou budou chtít promluvit Grampiany.“

	„Jejich inspekce?“

	„Giles jim hbitě vylíčil, jak jsem se objevil v domě tvé sestry. Není šance, že by vyšetřovali tvoje poklesky a mě do toho nezatáhli.“

	„Je to čím dál lepší, co?“

	„Všechno zlé je pro něco dobré – včera večer mi v restauraci zapomněli naúčtovat druhou láhev vína.“

	Fox se skoro usmál a pak Kaye ještě jednou požádal, aby promluvil s Annie Inglisovou.

	„Uklidni se,“ nabádal ho Kaye. „A co ještě dneska budeš dělat? Nesejdeme se u Mincíře?“

	„Mám něco na práci.“

	„Co?“

	„Řadit svoje knihy podle abecedy.“ Fox hovor ukončil a jel v tichu domů.

	Toho dne se už ale nedokázal na nic soustředit. Hromady knih zůstaly ležet nedotčené. Některé přílohy novin ani neprolistoval. Televize mu poskytla malou útěchu a z okna neměl jiný výhled než na totožný dům na protější straně ulice. A potom, v osm hodin večer, někdo zazvonil. V duchu si odškrtl potenciální návštěvníky – Jamie, Tony Kaye, Annie Inglisová…

	Byla to Jude. Taxi, které ji vysadilo, právě odjíždělo. Ruku měla stále na pásce, proto si tříčtvrteční kabát jen přehodila kolem ramen.

	„Moc rád tě vidím,“ přivítal ji, políbil na tvář a vedl ji dál.

	„Ty se stěhuješ?“ zeptala se, když viděla, v jakém stavuje obývací pokoj.

	Fox zavrtěl hlavou. „Od tvé poslední návštěvy uplynulo hodně vody,“ konstatoval.

	„Nikdy jsi nás nepozval.“ Sundala si kabát. Fox šel do kuchyně a do konvice nalil vodu.

	„Zatelefonoval mi vrchní inspektor Giles,“ vykládala ve dveřích. „Ten chlap, co ke mně přišel v pondělí večer, prý byl tvůj přítel.“

	„Pracuje se mnou.“

	„Giles si myslí, že jsi ho poslal.“

	„Neposlal.“

	„Poslal jsi ho udělat špinavou práci,“ pokračovala. „Jmenuje se Kaye… Myslím, že ses o něm někdy zmínil. Jak to, že věděl, kde bydlím, Malcolme?“

	Fox se k ní obrátil. „Jude… Giles zkouší každý trik, co zná, jen aby mě dostal do srabu.“

	„Řekl jsi svému kolegovi, kde bydlím?“

	„Asi jsem se někdy zmínil. Ale neměl jsem potuchy, že za tebou půjde.“

	„Hledal Vince. K tomu mohl mít jediný důvod: jestli jsi mu řekl, co se stalo… jestli jsi mu řekl o mé ruce…“

	„A co?“

	Mrkáním zaháněla slzy. „Vrchní inspektor Giles myslí, že jsi možná nechal Vince zabít.“

	„V žádném případě.“

	„Tak proč jsi za mnou poslal svého přítele?“

	„Já ho neposlal. Hledal Vincenta, pamatuješ? Ale Vincent už byl v té době mrtvý, Jude – a z toho vyplývá, že Tony Kaye o tom nevěděl.“ Foxe pekelně rozbolela hlava. Otevřel zásuvku, vytáhl krabičku paracetamolu, vymáčkl z plata dvě tablety, spolkl je a spláchl vodou z vodovodu. Jude čekala a nepromluvila dřív, než zase měla jeho plnou pozornost.

	„Giles říká, že Vince byl možná zabit v pondělí v noci. Prý ty testy vždycky mají jistou toleranci.“

	„Lže. Podle patologa Vincent zemřel v sobotu nebo v neděli.“

	Po Judině levé tváři stékala slza. „Já jen chci, aby to už skončilo,“ řekla a zlomil se jí přitom hlas. Fox k ní přistoupil a zlehka jí položil ruce na ramena.

	„Já vím,“ řekl, když se k němu přitiskla.

	Příští hodinu a půl strávili tím, že si spolu tiše povídali v obývacím pokoji. Vypila čaj, který jí uvařil, ale jíst nechtěla nic. Tvrdila, že něco snědla v poledne. A že si zítra dá snídani. Z kuchyně přinesl sušenky Weetabix a řekl, aby si je vzala domů. Když jí nabídl mléko, zasmála se a pověděla mu, ať kolem ní přestane poskakovat. Ale měl pocit, že se jí to líbí.

	Zavolal taxi a do ruky jí vtiskl desetilibrovou bankovku. Pak ji zase políbil na tvář, dveře taxíku zavřel a mával, zatímco odjížděla. Když se ho zeptala, jestli byl u otce, zalhal jí, protože nechtěl, aby měla pocit, že ji vynechali. Až příště půjde Mitche navštívit, vezme ji s sebou. Patří tam právě tak jako on. Je člen rodiny.

	Malcolm Fox si uvařil poslední hrnek čaje a zamířil do postele. Nebylo ani deset, ale marně si lámal hlavu, co jiného by mohl dělat.
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	Budík vzbudil Malcolma Foxe v sedm hodin, jako obvykle. Už byl ve sprše, když si uvědomil, že ho nic nenutí vstávat tak brzy. Ani si nemusí vzít čistou košili a jinou kravatu, ani oblek a šle, což mu ovšem nezabránilo, aby tohle všechno neudělal. Právě snídal, když zazvonil telefon. Stoddartová z Grampianské policie. „Zve“ ho na schůzku na ředitelství ve Fettes.

	„Řekněme ve tři odpoledne?“

	„Ve tři mi to vyhovuje,“ sdělil jí Fox.

	Byl chladný den, zataženo. V zahrádce před domem objevil první sněženky, proto odhadoval, že na trávnících Meadows a v dalších edinburských parcích už ponesou svou kůži na trh statečné šafrány. Zkusil vymyslet trasu do Leithu přes Meadows. Bude to zajížďka, zato ho čeká mimořádná odměna: Holyrood Park. A navíc vlastně nemá vůbec žádný spěch.

	Před několika lety Fox a jeho tým vyšetřovali jednoho důstojníka z Leithské policejní stanice. Bral úplatky a nad lecčím přivíral oči. Přišel za nimi jeden z jeho vlastních lidí, ale vyžádal si, že zůstane v anonymitě. Scházeli se v jedné putyce blízko leithských doků a právě tam dnes Fox mířil. Ta levná restaurace se jmenovala Marína; ze zdí se tam loupala omítka a stěny lokálu se leskly mastnotou. Bylo tam půl tuctu stolů s umakartovou deskou a u okna pultík, kde jste mohli jíst vestoje, pokud jste chtěli. Majitelkou byla mohutná, v obličeji brunátná žena, která se především věnovala kuchyni, zatímco nějaká dívka z východní Evropy dostala na starost kasu a obsluhu. Fox tam seděl už patnáct minut a hýčkal hrnek extra silného čaje, když vešel Max Dearbom. Jen si ho Dearborn všiml, celé tělo jako by mu ochablo. Od té doby, co se viděli naposled, přibral snad pět kilo a přibyla mu druhá brada. Kolem úst měl stále ještě uhry a tmavé vlasy, sčesané rovně dolů, vypadaly mastné. Ještě víc než dřív vypadal jako skotský synovec Olivera Hardyho.

	„Ahoj, Maxi,“ pozdravil ho Fox.

	Dearborn málem chroptěl, když se pokoušel vměstnat na židli proti Foxovi.

	„Že by tohle byla jenom děsivá shoda okolností?“ předstíral překvapení mladý muž.

	Fox zavrtěl hlavou. Když přišla servírka, objednal si rohlík se slaninou.

	„Pro vás jako obvykle, Maxi?“ zeptala se Dearboma, který přikývl, ale oči z Foxe nespouštěl. Sotva odešla, Fox potichu promluvil.

	„Slyšel jsem, že je z vás detektiv seržant. Gratuluji.“

	Dearborn jen škubl rty. Fox měl v paměti, jaký byl – detektiv konstábl s ideály a principy dosud nedotčenými, ale plný obav, že si znepřátelí kolegy. „Serpico“, tak mu říkal Tony Kaye.

	„Co chcete?“ zeptal se Dearborn. Nejdřív se ale rozhlédl po lokálu, jestli se tam nevyskytuje nějaký nepřítel nebo jestli někdo nešpicuje uši.

	„Vyšetřujete utonutí Charlieho Brogana?“ Fox cítil, že mu po zádech brzy poteče pot. Srdce mu bilo příliš rychle. Čaj obsahoval tolik teinu, že by to sklátilo vola, a tak hrnek raději postavil stranou.

	„Utonutí to oficiálně ještě není,“ opravil ho Dearborn. „A vůbec, proč vás to zajímá?“

	„Prostě zajímá. Myslel jsem, že mi možná dlužíte laskavost.“

	„Laskavost?“

	„Že jsme vaše jméno udrželi pod pokličkou.“

	„To má být něco jako hrozba?“

	Fox zavrtěl hlavou. Dearbornovi přinesli kávu. Nasypal do ní dvě lžičky cukru a hlučněji míchal.

	„Jak říkám, prostě mě to zajímá. Doufal jsem, že mě někdo bude moct průběžně informovat.“

	„A ten někdo mám být já?“ Dearborn na něj zíral. „Proč ten zájem?“

	Fox pokrčil rameny. „Brogan by mohl souviset s jiným případem.“

	„Který vyšetřuje policejní inspekce?“ Dearborn byl najednou méně nepřátelský – a jevil větší zájem.

	„Možná. Je to přísně tajné, ale kdyby něco vyšlo na světlo, budu ochoten se o zásluhy podělit.“ Fox se odmlčel. „Víte, že můj šéf podpořil vaše povýšení?“

	„Myslel jsem si, že to asi udělal.“

	„Může se to stát znovu, Maxi…“ Fox větu záměrně nedokončil. Dearborn srkal kávu a přemýšlel. Fox tam jen tak seděl s rukama v klíně a dával pozor, aby se žádná část jeho obleku nedotkla desky stolu. Číšnice se vrátila s jejich jídlem – pro Foxe obložený rohlík; pro Dearborna opečené párky, slanina a vajíčka. Dostal vrchovatý talíř, otočil se ke kuchařce, kývl na ni a usmál se. Úsměv mu oplatila. Fox se podíval, co má v rohlíku. Slanina vypadala bledá a připomínala houžev. Vrchní část rohlíku zase přiklopil a odložil ho na talíř. Dearborn si horu slaniny, smažených vajec, párků, fazolí a hub právě poléval hnědou omáčkou.

	„Vypadá to dobře,“ poznamenal Fox. Dearborn jen přikývl a dal si do úst první sousto. Žvýkal, ale Foxe vytrvale sledoval očima.

	„Tělo se ještě neobjevilo,“ prohodil Dearborn.

	„Není to neobvyklé?“

	„Podle expertů ne. Proudy se tu různě mění. Voda ho možná odnesla do Severního moře. Taky ho mohl zachytit šroub některé kontejnerové lodi a rozdrtit ho na kaši. Pobřežní hlídka po něm od rozednění zase pátrá. Hlídky máme na obou březích, na severním i jižním.“

	„Policejní sbor z Fife prý tvrdí, že je to v jejich jurisdikci.“

	Dearborn zavrtěl hlavou. V koutcích úst mu zůstaly stopy po vaječném bílku. „To jim nevyjde. Požádali jsme je o spolupráci, ale tohle je naprosto nesporně území divize D.“

	„A ta loď?“

	„V zálivu Dalgety Bay.“

	„To je přece ve Fife.“

	„Ještě dnes ji přitáhnou do Leithu.“

	„Předpokládám, že jste ji pořádně prohlédli?“

	„Technici ze soudního,“ potvrdil Dearborn.

	„Našli alkohol a prášky,“ konstatoval Fox.

	„Máte dobré informace. Žádný dopis na rozloučenou, ale to údajně není zase tak neobvyklé. Před několika dny kontaktoval svého právníka, aby ověřil nějaké podrobnosti týkající se poslední vůle.“

	Fox přimhouřil oči. „Kdy přesně?“

	„V úterý odpoledne.“

	„Chtěl něco změnit?“

	Dearborn zavrtěl hlavou.

	„Předpokládám, že všechno dostane vdova?“

	„To záleží na tom, jestli najdeme tělo. Jestli ne, pak bude muset čekat; tak si to žádá zákon.“ Dearborn se soustředil na jídlo, pak se rozhodl Foxovi sdělit ještě něco. „Našly se jeho boty. Kožené s gumovou podrážkou, jaké se používají na lodích. Pohupovaly se na vodě u ostrova Inchcolm Island.“ Odmlčel se. „Pokud tohle opravdu souvisí s tím, na čem pracujete… Jak se dostanu ke svému dílu kořisti bez toho, aby někdo věděl, že jsem s vámi mluvil?“

	„Dá se to zařídit,“ řekl Malcolm Fox. „Důvěřujte mi.“

	Když dojedli, servírka se zeptala, jestli je s plněným rohlíkem nějaký problém.

	„Prostě nemám hlad,“ ujistil ji Fox. A potom oslovil Dearboma: „Platím já.“

	„Vaše peníze tady neplatí.“

	„Jak to?“

	Dearborn jen pokrčil rameny. „Před několika měsíci tu došlo k vloupání. Zajistil jsem, abychom to vyšetřovali s mimořádným nasazením…“

	„Víte jistě, že byste tohle měl říkat někomu z policejní inspekce?“

	Max Dearborn na něho mrkl a s jistým úsilím se zvedl na nohy. Trval na tom, že odejde první. Fox se za ním díval a uvažoval o prognóze vysokého krevního tlaku a cukrovky, možná dokonce příležitostného infarktu. Asi před rokem mu jeho doktor předpověděl zhruba totéž. Od té doby shodil přes šest kilo a cítí se o něco líp. Stál před putykou a poslouchal, jak na blízkých střechách křičí racci. Pak vykročil. Divize D má hlavní sídlo na Queen Charlotte Street. Stejně jako v Torphichenu se pyšní solidním, i když fádním viktoriánským vnějším vzhledem, ale na rozdíl od torphichenské budovy si zdejší interiér zachoval jisté stopy zašlé slávy – mramorové podlahy, dřevěné vyřezávané balustrády a ozdobné sloupy. Dearborn už tam bude. Rozloučil se s Foxem slibem, že ho bude informovat. Fox mu dal navštívenku s číslem svého mobilu – „Na něm mě nejpravděpodobněji zastihnete,“ dodal. To by mu ještě scházelo, aby Dearborn zavolal do kanceláře ve Fettes a dozvěděl se, že inspektor Malcolm Fox dostal červenou kartu. Ta zvěst se stejně rozšíří hodně rychle, Billy Giles se o to postará, ale do té doby by Dearborn mohl být užitečný. Už teď má díky němu Fox o čem přemýšlet.

	Úterý dopoledne – Vincent Faulkner nalezen mrtvý.

	Úterý odpoledne – Charlie Brogan se obrátí na svého právníka.

	Čtvrtek – je nalezena jeho loď, kterou unáší proud, její majitel zmizel.

	Je pohřešovaný, pravděpodobně mrtvý.

	Fox zjistil, že to sice neměl původně v úmyslu, ale v zadumání pomalu ušel těch čtyři sta metrů, které ho od Leithské policejní stanice dělily. Pokračoval až na roh Constitution Street, tam se otočil. Právě přecházel kolem vchodu policejní stanice určeného pro veřejnost, když odtamtud vyšla žena a nasadila si nevídaně velké sluneční brýle. Nebyla v černém, ale ve sladěných odstínech hnědi. Sáhla do kabelky s leopardím vzorem pro cigarety a zapalovač, ale vánek jí záměr opakovaně hatil.

	„Dovolte,“ přispěchal Fox a rozevřel sako, aby vzniklo závětří. Podařilo se jí cigaretu zapálit, kývnutím mu poděkovala. Fox také kývl a šel dál. Jakmile došel ke svému vozu, otočil ho a vyjel směrem k policejní stanici. Ještě tam stála a rozhlížela se vpravo vlevo. Fox vedle ní zastavil a stáhl okénko spolujezdce.

	„Paní Broughtonová, nemýlím-li se?“

	Chvíli jí trvalo, než v něm poznala kavalíra, který jí pomohl s cigaretou, potom se trochu naklonila k otevřenému okénku.

	„Předpokládám, že jste právě mluvila s mými kolegy?“ zeptal se jí.

	„Ano,“ odpověděla méně zastřeným hlasem, než předpokládal.

	„Vyhlížíte taxíka?“ Znovu se dívala po ulici na obě strany. „Jedu vaším směrem, jestli máte zájem.“

	„Jak to víte?“

	Fox pokrčil rameny. „Kasino nebo Inverleith – oboje mám na trase.“

	Chvíli si ho zkoumavě prohlížela. „Můžu v autě kouřit?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ svolil s úsměvem. „Naskočte si.“

	Přes prvních pár světelných křižovatek jeli mlčky. Když zastavili potřetí, všimla si, že své okénko do poloviny stáhl.

	„S tím kouřením jste to nemyslel vážně,“ postěžovala si a zbytek cigarety vyhodila okénkem.

	„Kde chcete vysadit?“ zeptal se.

	„Jedu domů.“

	„Takže Inverleith Park?“

	Přikývla. „SeeBee House.“

	Fox ten název rozšifroval. „Iniciály vašeho manžela?“

	Znovu přikývla. „Právě jsem si něco uvědomila,“ řekla a otočila se na sedadle obličejem k němu. „Mám jen vaše slovo, že jste policista. Měla bych vás požádat, abyste se mi legitimoval.“

	„Jsem inspektor. Co vám moji kolegové chtěli?“

	„Zase se vyptávali,“ odpověděla s povzdechem. „Proč se tohle nedá vyřídit po telefonu…“

	„Možná proto, že obličej o vás tolik řekne – když mluvíme, hodně toho o sobě prozradíme. Předpokládám, že jste nebyla u seržanta Dearboma.“

	„Ne.“

	„To proto, že jsem s ním měl ve stejnou dobu schůzku já.“

	Přikývla, jako by uznávala, že svou totožnost prokázal dostatečně. Její telefon pronikavě zazvonil, vytáhla jej z kabelky. Přišla jí textová zpráva, na kterou odpovídala rychlými, jistými pohyby prstů.

	„Dlouhé nehty pomáhají,“ podotkl Fox. „Já mám na psaní esemesek prsty moc silné.“

	Neřekla nic, dokud zprávu neodeslala. Pak, právě když se chystala otevřít ústa, mobil zazvonil znovu. Fox si uvědomil, že napodobuje zvuk staromódního zvonku v hotelové recepci. Broughtonová se znovu zabrala do vyťukávání tlačítek.

	„Vzkazy od přátel?“

	„A věřitelů,“ zamumlala. „Těch druhých měl Charlie evidentně víc.“

	„Víte, že vypluly na hladinu jeho boty?“ Viděl, že se na něj dotčeně podívala. „Omlouvám se,“ řekl, „to nebyla nejlepší formulace…“

	„Řekli mi to na stanici.“ Začala psát další zprávu. Ale pak jí v kabelce zazvonil další telefon. Přehrabovala se v ní, dokud ho nenašla. Fox tu vyzváněcí melodii poznal – motiv ze starého westernu.

	„Pardon,“ řekla mu, když stiskla tlačítko. Potom do mobilu: „Simone, teď nemůžu mluvit. Jenom mi potvrď, že je všechno v pořádku.“ Moment poslouchala. „Měla bych tam být do šesti nebo do sedmi. Jestli se s tím nedokážeš do té doby vypořádat, začni psát výpověď.“ Hovor skončila a mobil upustila zase do kabelky.

	„Problémy s personálem?“ zeptal se Fox.

	„Moje chyba. Nemám pořádného zástupce.“

	„Nerada někomu svěřujete pravomoci?“

	Podívala se na něj. „Nesetkali jsme se už někde?“

	„Ne.“

	„Vypadáte povědomě.“ Sluneční brýle posunula dolů po nose a zírala na něj. Když se toho dne ráno líčila, neměla při nanášení mejkapu kolem očí pevnou ruku. Zblízka bylo vidět, že vlasy jsou obarvené a chemického původu pravděpodobně bude i opálení. A na krku se jí dělají vrásky.

	„To mi říkají často,“ rozhodl se odvětit Fox. Pak pokračoval: „Je mi moc líto, co se stalo vašemu manželovi – a neříkám to jen tak. Znal jsem člověka, který pro něj kdysi pracoval… Mluvil o něm jen v dobrém.“

	„Jak se ten přítel jmenoval?“

	„Vincent Faulkner. Říkám, že pracoval pro vašeho manžela, ale ve skutečnosti pracoval na stavbě Salamander Pointu.“

	Joanna Broughtonová chvíli nereagovala. „Hodně lidí mělo Charlieho rádo,“ potvrdila nakonec. „Člověk si ho snadno oblíbil.“

	„Ale až když se dostanete do potíží, zjistíte, kdo jsou vaši skuteční přátelé.“

	„Ne nadarmo se to říká…“ Znovu se k němu obrátila. „Nezachytila jsem, jak se jmenujete.“

	Vteřinu Foxovi trvalo, než se rozhodl, že nebude lhát. „Inspektor Malcolm Fox.“

	„Takže, inspektore Malcolme Foxi, snažíte se ze mě snad něco vytáhnout?“

	„Jak to myslíte?“ Fox se pokusil o ublížený tón.

	„Nevěděla jsem, že to Charlie chce udělat. V žádném případě jsem mu nepomáhala, ani ho k tomu nenaváděla. A i když to tak možná nevypadá, jsem z toho úplně zničená – a tohle všechno jsem už tolikrát zopakovala vám a vašim kolegům…“ Podívala se z okna. „Možná byste mě tady měl vysadit.“

	„Je to už jen pět minut.“

	„Tam dojdu.“

	„Na těch podpatcích?“ Fox hlučně vydechl. „Omlouvám se, nejspíš máte pravdu. Jak jste jednou policajt, je těžké se chovat jinak. Už žádné otázky, slibuji. Aspoň mi dovolte, abych vás dovezl až domů.“

	Zvážila to. „Dobrá,“ svolila konečně. „Vlastně je to ideální. Vaši kolegové chtějí vidět Charlieho diář – můžete jim ho odvézt a ušetřit mi cestu.“

	„Ovšem,“ souhlasil Fox. „Bude mi potěšením.“

	SeeBee House byl pětipodlažní činžovní dům postavený převážně z oceli a skla. Stál v uzavřeném areálu obehnaném cihlovou zdí přerušovanou několikerými kovovými bezpečnostními vraty. Broughtonová měla vlastní dálkový ovladač a po stisknutí tlačítka se mechanismus vrat uvedl v činnost. Bylo tam podzemní parkoviště, ale ona Foxe požádala, aby zastavil u hlavního vchodu. Zhasl motor a šel za ní k budově. Vstupní hala byla téměř stejně velká jako celé přízemí jeho domu. Ve zdi byly dva výtahy, ale Broughtonová zamířila k protější stěně, kde uviděl ještě jednu, užší zdviž.

	„Střešní byt má vlastní,“ vysvětlila, když nastoupili. A skutečně, z výtahu nahoře vykročili přímo do malé haly s kobercem na celé podlaze, odkud vedly jediné dveře. Broughtonová je odemkla a Fox šel za ní. „Má to být triplex,“ stěžovala si, zatímco si svlékala kabát a sluneční brýle posunovala nahoru na hlavu, „ale je to podvod – na jednom patře není nic, jen dvě terasy.“

	„Stejně je to neuvěřitelné,“ řekl Fox. Na třech stranách bylo sklo, od podlahy po strop o patro výš, a nabízelo vyhlídku přes botanickou zahradu směrem k Edinburskému hradu. Když se obrátil doleva, podařilo se mu rozeznat čtvrť Leith a linii mořského pobřeží. Vpravo dohlédl až ke kopci Corstorphine Hill.

	„Vynikající pro přijímání hostů,“ poznamenala Joanna Broughtonová.

	„Všechno tu vypadá zbrusu nové.“

	„Jedna z výhod toho, že nemáte děti.“

	„Pravda pravdoucí – a také asi svého druhu požehnání.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nemusíte jim nic vysvětlovat…“ Fox se díval, jak přikývla, sotva tu myšlenku pochopila. „Ten stavební dělník, co zemřel, taky neměl děti.“

	„Jaký dělník?“

	„Můj přítel, ten, co jsem vám o něm říkal – váš manžel se o něm nezmínil?“

	Tu otázku nechala bez povšimnutí a Foxe požádala, aby počkal, že diář přinese. Fox se za ní díval, jak stoupá po skleněném schodišti o patro výš, a potom si začal prohlížet místnost, kde stál. Vypadala téměř tak, jak si ji z fotografie v novinách pamatoval. Nedělený prostor ve tvaru L, moderní nábytek, na podlaze světlý kámen. Kuchyň byla hned za rohem. Pohled nahoru ukázal podestu s dveřmi, pravděpodobně do ložnic a pracovny. Ze zadní stěny obývacího prostoru, která jako jediná sestávala z něčeho masivnějšího, než je sklo, očividně svěsili všechna umělecká díla. Zůstalo tam jen několik skob a otvorů, odkud skoby odstranili. Fox si vzpomněl na článek v novinách, který Brogana charakterizoval jako „sběratele“. Udělal krok zpět a pozoroval, jak Joanna Broughtonová schází ze schodů, přidržuje se zábradlí a dává si na čas. Boty s vysokými podpatky si nezula dokonce ani doma. K výšce jí přidávaly několik centimetrů; usoudil, že právě to bude ten pravý důvod.

	„Tady je.“ Podávala mu velký, v kůži vázaný diář.

	„Máte představu, proč si ho vyžádali?“ zeptal se Fox.

	„Jste kriminalista, povězte mi to vy,“ řekla.

	Mohl jen pokrčit rameny. „Asi prostě chtějí být důkladní,“ usoudil. „A podívat se, jestli neproběhlo něco neobvyklého předtím, než váš manžel…“ Zbytek věty si nechal pro sebe.

	„Ověřujete si, v jakém psychickém rozpoložení byl? Mně to nevadí, klidně to zopakuji ještě jednou – když odsud odcházel, byl naprosto v pořádku. Neměla jsem ani to nejmenší tušení.“

	„Poslyšte, slíbil jsem, že se nebudu na nic ptát…“

	„Ale?“

	„Ale rád bych věděl, jestli vás ranilo, že nenechal žádný dopis.“

	Chvíli o tom uvažovala. „Přála bych si ten důvod znát, samozřejmě. Jistě, měl finanční problémy, ale… dokázali bychom je překonat. Kdyby mě o to požádal, mohli jsme dát hlavy dohromady.“

	„Nebyl příliš hrdý, než aby žádal o pomoc?“

	Pomalu přikývla, ručeji volně visely u boků.

	„Prodal všechny obrazy?“ zeptal se Fox do ticha. Znovu přikývla, pak zabzučel domácí telefon. Přešla k němu.

	„Ano?“ zeptala se.

	„Joanno, tady Gordon. Mám s sebou Jacka.“

	Napětí v jejím obličeji trochu povolilo. „Pojďte nahoru,“ řekla. Pak se obrátila k Foxovi: „Ještě jednou děkuji za svezení – asi bych tam ještě teď stála a čekala.“

	„Bylo mi potěšením.“

	Podala mu ruku, on jí potřásl. Diář byl příliš velký i do největší kapsy kabátu, proto ho držel v ruce. Když se dveře výtahu v malé hale otevřely, vyšel Gordon Lovatt. Na okamžik ho zaskočilo, že před ním někdo stojí. On sám byl v plné parádě: v třídílném obleku s jemným proužkem, zjevně ušitém na míru. Z kapes vesty volně visel zlatý řetěz od hodinek. Hedvábnou kravatu zdobil extravagantní uzel a účes vypadal, jako by Lovatt přišel rovnou od kadeřníka. Kývl na pozdrav, potom však usoudil, že je potřeba něco víc.

	„Gordon Lovatt,“ představil se a napřáhl ruku.

	Podali si ruce. „Vím, kdo jste,“ řekl mu Fox, ale sám se představit nehodlal. Muž vedle Lovatta, mnohem starší a v obleku snad ještě dražším, k němu také napřáhl ruku.

	„Jack Broughton,“ prohlásil.

	Fox jen přikývl, mezi oběma muži proklouzl, a jakmile byl ve výtahu, otočil se k nim zase čelem. Stiskl tlačítko přízemí a čekal, až se dveře zavřou. Vypadalo to, že Jack Broughton ho okamžitě pustil z hlavy, šel dál do střešního bytu a s dcerou, svým jediným žijícím potomkem, se pozdravil polibkem. Lovatt na rozdíl od něj zůstal v hale a Foxe si dlouho prohlížel tázavým pohledem.

	„Výtah jede dolů,“ ozvalo se automatické hlášení pronášené ženským hlasem. Dveře se zavřely a Fox konečně mohl přestat zadržovat dech.

	 

	Po voze společníka PR agentury nebylo venku ani památky, takže buď stojí na parkovišti, anebo přijeli taxíkem. Jestli platí varianta s parkovištěm, pak musejí mít do areálu přístup. Ale totéž vlastně platí i v případě, že se nechali dovézt taxíkem – stejně se museli dostat přes bránu. Takže Joanna možná otci darovala jedno z těch malých černých dálkových ovládání…

	Fox nastoupil do auta a diář Charlieho Brogana položil na sedadlo vedle sebe. Pak se na něj dlouho díval a lámal si hlavu, co Grampianská policejní inspekce z jeho posledních zápisů vyvodí. Fox si celé dopoledne dával mimořádný pozor – vyhlížel vozy, které se za ním drží v závěsu, a zkoumání podrobil každého, kdo postával poblíž nebo mu šel v patách. Minulý týden pro ně bylo snadné nespustit ho z očí, nebyl před nimi varován. Ale když teď o nich ví, je sledování pro jakýkoli tým podstatně složitější. Ovšem jestli tenhle nebezpečný kousek nebyl poslední… Trvalo mu tři nebo čtyři minuty, než se rozhodl, ale nakonec sáhl po diáři a rychlým pohybem ho otevřel.

	Začal pondělím předchozího týdne, nic zajímavého mu však hned do oka nepadlo. Ne že by Brogan používal šifry, ale jako většina lidí si zapisoval jen iniciály a zkratky. Fox usoudil, že J v „20.00 – J – Kitchin“ je Joanna Broughtonová. Kitchin je luxusní restaurace v Leithu, kterou provozuje šéfkuchař Kitchin. Viděl tam poznámky ke schůzkám, ale nedalo se říct, že by v tom týdnu byl Brogan v jednom kole. Fox rychle nalistoval leden a zjistil, že tehdy jich absolvoval mnohem víc. V únoru se už musel omezit na zápisy o televizních show, na které se hodlá dívat.

	Po čtvrt hodině Fox diář zavřel a otočil klíčkem zapalování. Cestou zpátky na policejní stanici v Leithu udělal dvě zastávky. Nejdřív v papírnictví, kde koupil vyztuženou obálku dostatečně velkého formátu, aby se do ní diář vešel. Potom v obchodě s mobily. Tam si vybral mobil s předplacenou kartou a zaplatil za něj kreditní kartou. Jestli ho sledují i teď, ani nový telefon ho dlouho neudrží mimo jejich radar… Ale snad ta doba bude stačit.

	Navíc s jistotou věděl, že to dopálí všechny z týmu policejní inspekce, až konečně přijdou na to, co udělal.

	Zaparkoval před policejní stanicí jen na tak dlouho, aby obálku nechal v recepci. Napsal na ni Max Dearborn. Možná tím Maxe mírně zmate, ale kvůli tomu si Fox vrásky nedělal. Sotva se vrátil do auta, zazvonil jeho starý mobil. Fox mrkl, kdo volá, ale ani se nepokusil hovor vzít. Když vyzvánění skončilo, vzal nový mobil a vyťukal číslo Tonyho Kaye.

	„Kdo volá?“ zeptal se Kaye, protože číslo neznal.

	„Malcolm. A tady mě od téhle chvíle zastihneš.“

	„Máš jiný telefon?“

	„Pro případ, že mě sledují.“

	„Jsi paranoidní.“ Kaye se zarazil. „Vlastně je to dobrý nápad – neměl bych si ho pořídit taky?“

	„Už s tebou zase mluvili?“ Oni: Grampianská policejní inspekce.

	„Ne – a co ty?“

	„Dnes odpoledne. Tak proč jsi volal?“

	„Jen jsem si chtěl vylít srdce. Počkej moment…“ Fox poslouchal, jak Kaye přechází z kanceláře inspekce na chodbu. „Ti dva mě doženou k šílenství,“ stěžoval si. „Jako by se spolu znali od mateřské školky.“

	„A co jinak, jak se Gilchrist zabydluje?“

	„Nemůžu se smířit s tím, že sedí u tvého stolu.“

	„Tak mu nabídni, že si je prohodíte.“

	„Svůj mu nedám.“

	„V tom případě se s tím ovšem nedá nic dělat. Už přišel McEwan?“ „Nemluví se mnou.“

	„Hanebně jsme mu zavařili, má toho na talíři až až,“ uznal Fox.

	„A ani jsme se nepokusili uvázat mu kolem krku bryndáček,“ dodal Kaye. „Jsi na dnešní odpolední grilování pozvaný laskavým přičiněním jisté Stoddartové?“

	„Máš nějaký tip, jak na ni?“

	„Nezapomeň si doma azbestové rukavice, Malcolme.“

	„Skvělé opatření, díky.“ Fox chvíli přemýšlel. „Můžeš mi zavolat Naysmitha?“

	„Cože?“

	„Chci s ním mluvit – ale aby nebyl Gilchrist na doslech.“

	„Dojdu pro něj.“ Teď se odmlčel Kaye. „Hraješ, že jsi nad věcí, nebo jsi na to fakt zapomněl?“

	Fox okamžitě pochopil, nač Kaye naráží. „Měl jsi šanci s ní promluvit?“ „Dneska ráno ještě nepřišla. Gilchrist musel něco přinést ze svého starého stolu, tak jsem šel s ním a podíval jsem se. Zeptal jsem se ho, jestli ta dáma nemá nějaké schůzky, ale nevěděl.“

	„Hm, díky, že jsi to zkusil.“

	„Ještě se nevzdávám. Joe!“ Fox si uvědomil, že Kaye volá ze dveří. „Tady ho máš,“ řekl Kaye a předal telefon Naysmithovi. „Je to Foxy,“ slyšel ještě, jak Kaye vysvětluje.

	„Malcolme,“ ozval se Naysmith.

	„Dobré ráno, Joe. Jak slyším, ty a Gilchrist spolu báječně vycházíte.“

	„Zdá se.“

	„Takže nic nebrání tomu, abys ho po práci pozval na skleničku.“

	„Naprosto nic…“ Naysmith si dal záležet, aby poslední slovo významně protáhl.

	„Asi navrhneš, abyste šli k Mincíři, a budete tam před půl šestou.“

	„Jasně.“ I tohle slovo mělo v Naysmithových ústech neobvyklou délku.

	„A není třeba mu říkat, že to byl můj nápad.“

	„Co se děje, Malcolme?“

	„Nic, Joe. Jen ho na tu skleničku pozvi.“

	Fox hovor ukončil. Musí promarnit moře času, než půjde na schůzku ve Fettes. V novinovém Stánku si koupil Evening News, bagetu se salátem a láhev vody, potom zamířil směrem k Inverleithu a zaparkoval pár kroků od severního vchodu do botanické zahrady. Na rádiu našel Classic FM, pustil se do jídla a přitom zběžně listoval v novinách. Viděl, že Charlie Brogan už není na pořadu dne a stejně dopadl Vincent Faulkner. Lidé pění vzteky kvůli výši důchodu bývalého šéfa Skotské banky a jeho zaměstnaneckým požitkům. Spor o tramvaje postoupil do fáze „za pět minut dvanáct“, když městská rada dodavatelům sdělila, že další peníze v hotovosti už prostě přihodit nemůže. A Dunfermlineská stavební spořitelna se ocitla v pořádné šlamastyce. Fox si matně vzpomínal, že právě odtamtud pochází předseda vlády… Ne, je z Kirkcaldy, ale Dunfermline má ve volebním obvodu. V téhle spořitelně si zřídili účet Foxovi rodiče – jestlipak tam Mitch ještě nechal peníze. Fox je svěřil bance Co-op. O ní zatím není nic slyšet, jenže se neví, jestli je to dobře, nebo špatně.

	Hudba dohrála a hlasatel uvedl, že tuto skladbu složil Bach. Foxovi byla povědomá – na Classic FM poznává spoustu melodií, i když nemůže říct, jak se jmenují nebo čí dílo to je. Znovu se podíval na hodinky, aby si ověřil, že se nezastavily.

	„Krucifix,“ zhodnotil situaci, noviny zavřel a otočil klíčkem zapalování.

	Na své ukřižování se musí dostavit dřív než včas.
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	Policista ve službě v recepci, s nímž se – mimochodem – Fox léta zná, v sobě měl tolik slušnosti, že se mu omluvil, protože se bude muset posadit a čekat. Fox přikývl na znamení, že chápe.

	„Franku, jen plníš rozkaz,“ řekl. A tak si sedl na jednu z židlí a předstíral, že ho zajímají zprávy v novinách. Zatím jiní policisté přicházeli a odcházeli. Většina z nich mu věnovala letmý pohled, jiní na něj vyloženě zírali – ta zvěst se k nim už donesla – a jeden nebo dva se zastavili, aby ho podpořili.

	Pak vstoupila Stoddartová s dvěma hromotluky po boku. Byla to vysoká a elegantní blondýna s dlouhými vlasy. Kdyby někdo Foxovi řekl, že je ve správní radě nějaké banky nebo velké firmy, vůbec by ho to nepřekvapilo. Kolem krku měla průkaz návštěvníka a nařídila Frankovi, aby stejný obstaral pro Foxe. Fox si dával na čas, než vstal. Zavřel noviny, složil je a vsunul do kapsy. Stoddartová mu nepodala ruku na pozdrav; dokonce se ani neobtěžovala představit sebe či své nohsledy. Předala Foxovi propustku a otočila se na patě.

	„Tudy,“ zavelela.

	Neměli to daleko. Fox nevěděl, čí kancelář zabrali, nástěnka a stůl poskytovaly málo vodítek. Byl tam prostor pro velký kruhový konferenční stůl s několika židlemi, které vypadaly, jako by si je vypůjčili z kantýny. Na psacím stole ležel laptop a několik složek s kartonovými deskami. Na konferenčním stole byl další laptop. Na stativu čekala videokamera, namířená na psací stůl.

	„Sedněte si,“ rozkázala Stoddartová a přešla na opačnou stranu stolu. Jeden z jejích ranařů zaujal místo u konferenčního stolu. Druhý zkoumal kameru, ověřoval, jestli nepotřebuje znovu nastavit. Pak přišel k Foxovi a podal mu miniaturní mikrofon.

	„Můžete si ho připnout na klopu?“ požádal ho. Fox mu vyhověl. Od mikrofonu se ke kameře táhl kabel. Policista si nasadil sluchátka a přístroj znovu zkontroloval.

	„Zkouška, zkouška,“ pravil Fox do mikrofonu. Muž spokojeně zvedl palec.

	„Pár slov, než začneme,“ řekla Stoddartová. „Jistě si uvědomujete, jak nepříjemná takhle situace je. S nelibostí jsme zjistili, že byla podána stížnost na jednoho z našich vlastních…“

	„Kdo ji podal?“ skočil jí Fox do řeči. Nevzala ho na vědomí, mluvila dál a oči nespouštěla z obrazovky laptopu.

	„Ale tyhle věci je nutné dělat pořádně. Proto nečekejte žádné laskavosti, inspektore Foxi.“ Kývla na kameramana, ten stiskl tlačítko a ohlásil, že kamera točí. Stoddartová chvíli seděla mlčky, jako by si rovnala myšlenky, potom oznámila datum a čas.

	„Předběžný výslech,“ pokračovala. „Jsem inspektorka Caroline Stoddartová a provázejí mě seržant Mark Wilson a konstábl Andrew Mason.“

	„Který je který?“ přerušil ji znovu Fox. Stoddartová ho zpražila pohledem.

	„Konstábl Mason obsluhuje kameru,“ informovala ho. „A nyní kdybyste se laskavě představil…“

	„Jsem inspektor Malcolm Fox.“

	„A pracujete pro oddělení policejní inspekce Policie Lothian a Borders?“

	„Správně.“

	„Konkrétně pro útvar UPS?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho tam jste?“

	„Čtyři a půl roku.“

	„A předtím?“

	„Byl jsem tři roky v St Leonarďs a ještě dřív v Livingstonu.“

	„To bylo v době, kdy jste pil?“

	„Alkoholu jsem se nedotkl už pět let. Nevěděl jsem, že moje nasávání máte zaznamenáno.“

	„Nikdy jste se nepodíval do svého osobního spisu?“ Zjevně o tom pochybovala.

	„Ne,“ řekl jí a přehodil si nohu přes nohu. Při tom pohybu pohnul novinami, takže vypadly z kapsy na podlahu. Sehnul se, aby je sebral, a zároveň natáhl kabel mikrofonu, takže ho odpojil od kamery.

	„Moment,“ ozval se Mason a sundal si sluchátka. Fox se omluvil a napřímil, pak se podíval na Caroline Stoddartovou.

	„Bavíte se dobře?“ zeptala se.

	„Mluvíme do protokolu, nebo jen tak?“

	Škubla ústy a vrátila se ke kontrole toho, co měla na obrazovce počítače. „Vaše sestra se také ráda napije, že?“

	„Tady nejde o mou sestru.“

	„Hotovo,“ oznámil Mason.

	Stoddartové chvíli trvalo, než se zase soustředila. Změnila téma: „Promluvme si o Vincentu Faulknerovi.“

	„Ano, o Faulknerovi. Byl nalezen mrtev v úterý ráno minulý týden – kdy jste vlastně požádala, aby mě začali sledovat?“

	„Žil s vaší sestrou?“ položila Stoddartová další otázku, jako by dotaz neslyšela.

	„To je pravda.“

	„A nedávno jste zjistil, že se pohádali a výsledkem bylo, že vaše sestra má zlomenou ruku.“

	„Před týdnem, ano.“

	„Na čem jste v té době pracoval?“

	„Moc práce jsem neměl. Můj tým právě dokončil velmi vyčerpávající vyšetřování, při kterém shromažďoval důkazy pro obvinění inspektora Glena Heatona z Divize C.“

	Stoddartová jela dolů po stránce. „Čekalo na vyřízení ještě něco jiného?“

	„Požádali mě, abych se na někoho podíval…“

	„To bude detektiv seržant Jamie Breck?“

	„Správně.“

	„Také z Divize C?“

	„Ano.“

	„Jaké byly okolnosti té žádosti?“

	„Na mého šéfa, vrchního inspektora McEwana, se obrátilo SPPIK. Detektiv seržant Breck se jim dostal na radar a chtěli ho prověřit.“

	Stoddartová sáhla po horních deskách a otevřela je. Uvnitř byly fotografie pořízené při sledování, právě ty, které měl Giles v Torphichenu.

	„Tak trochu střet zájmů,“ přemítala Stoddartová. „Vy jste vyšetřoval Brecka, zatímco on vraždu partnera vaší sestry…“

	„To jsem si uvědomoval.“

	„Nepokusil jste se od toho případu distancovat?“

	„Od kterého?“

	„Od obou, nejspíš.“

	Fox pokrčil rameny. „Jaká je teď situace v Aberdeenu?“ zeptal se.

	Změna tématu očividně neměla na Stoddartovou vliv.

	„Nejsme tady, abychom mluvili o mně,“ pronesla pomaloučku a prameny vlasů zasunula za uši. „Se seržantem Breckem jste se zřejmě hodně brzo spřátelili.“

	„Ten vztah byl vždycky na profesionální úrovni.“

	„A proto k vám ve středu večer přišel až domů? Odjeli jste spolu do kasina.“

	„Souviselo to s prací. Navíc mě SPPIK požádalo o posudek na detektiva seržanta Brecka.“

	„Ano, před jeho domem stála dodávka policejní inspekce. Sdělil jste jim, že na tom místě marní čas?“

	„Časem se domů vrátil.“

	„Ale o cestě do kasina jste je informoval?“

	„Ne,“ přiznal Fox.

	„Takže dva vaši kolegové seděli za studené únorové noci v dodávce…“

	„Taková je naše práce.“

	Podívala se na něj, pak znovu na displej. Foxovi na chvilku zlepšila náladu představa, že tu obrazovku prorazí pěstí. Když se podíval přes rameno, uviděl, že i Wilson pilně hledí do svého laptopu.

	„Hrajete pasiáns – nebo že byste lovil miny?“ zeptal se ho Fox. Wilson neodpověděl.

	„Detektiv seržant Breck,“ pokračovala Stoddartová, „byl v kasinu, protože Vincent Faulkner ho možná navštívil toho večera, kdy zemřel?“

	„Skutečně kasino navštívil,“ opravil ji Fox.

	„A to v sobotu, po tom, co vaší sestře zlomil ruku?“

	Fox přikývl. „Ale já jsem se o té ruce dověděl až v pondělí.“

	„Tělo pana Faulknera našli v úterý dopoledne?“

	„Přesně tak.“

	„Vaši sestru v pondělí večer navštívil jeden váš kolega?“

	„Seržant Kaye.“

	„Věděl jste, co se děje?“

	„Ne.“

	„Řekl jste mu o té ruce?“

	„Ano.“

	Začal vyzvánět něčí telefon. Stoddartová si uvědomila, že její. Pokynula Masonovi, aby nahrávání přerušil, a sáhla do kapsy saka.

	„Omluvte mě na moment,“ řekla, vstala a zamířila ke dveřím. Jen mu zmizela z očí, Fox si protáhl páteř a cítil, jak v ní postupně praskají obratle.

	„Zajímavá zkušenost,“ poznamenal, „být pro změnu na opačné straně stolu. Ale vážně, jak je v Aberdeenu? Máte hodně práce?“ Dva policisté z Grampian se jeden na druhého podívali. Promluvil Wilson. „U nás je teď prakticky klid,“ odpověděl.

	„Takže navštívit zdejší Gomoru je pro vás určitě příjemná změna. Ubytovali vás ve slušném hotelu?“

	„Není špatný.“

	„Pak tady asi budete chtít zůstat co nejdéle.“

	Mason se usmál, ale jen na vteřinu. Stoddartová se vracela do místnosti. Mobil uložila do kapsy a zase se usadila za stolem.

	„Připraveno,“ hlásil Mason. Stoddartová upřela zrak na Foxe a zformulovala další otázku.

	„Co jste právě dělal v bytě jisté Joanny Broughtonové?“ zeptala se.

	Foxovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval. „Svezl jsem ji. Stála v Leithu před policejní stanicí a já jsem náhodou jel kolem a poznal jsem ji. Právě ztratila manžela a vypadala poněkud rozrušená, proto jsem jí nabídl, že ji odvezu, kam bude chtít.“

	V kanceláři vládlo ticho, dokud se Stoddartová nezeptala: „Opravdu čekáte, že tomu budu věřit?“

	Fox jen pokrčil rameny, ale v duchu slyšel souvislý proud kleteb.

	„Platí si služby agentury pro styk s veřejností,“ pokračovala Stoddartová, „a ti okamžitě začali žhavit telefony a obviňovat nás z obtěžování.“

	„Ujišťuji vás, že jsem ji v žádném případě neobtěžoval. Zeptejte se jí, jestli chcete. Navíc to s ničím tady nesouvisí.“

	Věděl, co na to Stoddartová řekne – totéž, co by podotkl on, kdyby seděl na druhé straně stolu –, a inspektorka jeho očekávání splnila.

	„To posoudím já, inspektore.“ Potom: „Říkáte, že jste náhodou jel kolem Leithské policejní stanice? Není to odsud dost daleko?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Takže když se budu ptát, nikdo z policistů mi nepoví, že s vámi dnes ráno mluvil?“

	Dívala se, jak Fox kroutí hlavou, a zase se vrátila ke svému laptopu.

	Trvalo ještě tři čtvrtě hodiny, než usoudila, že dnes již pracovali dost.

	„Neplánujete někam vyjet z města?“ zeptala se a laptop zavřela. „Na dovolenou nebo za nějakým podobným účelem?“

	„Skotsko neopustím,“ ubezpečil ji, sotva si Mason z jeho klopy vzal mikrofon. „Takže zítra touhle dobou?“

	„Dám vám vědět.“

	Fox přikývl, poděkoval jim a zamířil ke dveřím. S rukou na klice se zastavil. „Poslední věc,“ řekl. „Detektiv seržant Breck netuší, že je vyšetřován. Jestli se k němu ta zpráva donese, podezření padne na vás tři…“ Otevřel dveře a zaseje za sebou zavřel. Když už v budově byl, vyšel o patro výš, sáhl po propustce pro návštěvníka a schoval ji do kapsy. Minul kancelář policejní inspekce a zamířil ke dveřím číslo 2.24. Ale tam stále nikdo, proto se vrátil ke své kanceláři a nahlédl dovnitř, aby měl jistotu, že Bob McEwan tam není. Potom klouby prstů zaklepal na dveře: oznámil svůj příchod. Gilchrist seděl vedle Naysmitha u mladíkova stolu, Naysmith mu něco ukazoval na počítači. Kaye se s rukama za hlavou houpal na židli. Fox byl pevně odhodlán nestřelit okem po svém stolu, ale nemohl si pomoci a zaznamenal, že na něm leží změť Gilchristových věcí.

	Kaye vstal. „Byls u šéfky?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Dostals na prděl?“

	„Ne.“

	Kaye se usmál a sáhl po saku. „Pojďme do kantýny,“ navrhl.

	Na chodbě chytil Foxe za rukáv. „Gilchrist je tak kovaný přeborník na nudu, že by v té disciplíně mohl reprezentovat Skotsko.“ Zvedl oči k nebi a otráveně zakroutil hlavou. „Pověz, jak to doopravdy šlo?“

	„Nevytáhli na mě skoro nic, co bych nečekal. A vědí o mé avantýře s démonem alkoholem.“

	„Určitě to máš někde ve spisu.“

	„Neboli si toho všiml některý můj bývalý šéf…“

	„Ale nikdy nic neřekl?“ Kaye nesouhlasně zamlaskal. „Asi doufal, že se ten problém vyřeší sám.“

	„A přesně to se stalo.“

	„Snaží se tvrdit, že jsi alkoholik?“

	„Nezdá se mi. Možná jim jen poradili, aby to téma nadhodili.“

	„Co si myslíš o Stoddartové?“

	„Hotová Sněhová královna.“

	„Docela rád bych se přičinil o to, aby roztála.“

	Mezitím došli do kantýny. Kolem stolů porůznu sedělo asi šest lidí, většinou hleděli do prázdna a žvýkali svačinu. „Víš určitě, že chceš, aby tě někdo viděl v mé přítomnosti?“ zeptal se Fox.

	„Možná se na mě aspoň částečně přenese osobní kouzlo rebela.“ Kaye postavil na tác dva hrnky. „Inglisovou jsem ještě ani nezahlédl,“ přiznal. „Cos jí udělal?“

	Fox jako by ho neslyšel. Jeho starý telefon zabzučel, proto zvedl prst, aby Kaye upozornil, že hovor vezme. Odvrátil se, šel k oknům a stiskl příslušné tlačítko.

	„Malcolm Fox,“ ohlásil se.

	„Tady Dearborn.“

	„Maxi – můžu předpokládat, že pro mě něco máte?“

	„Můj šéf je na mrtvici. Zavolal ho Gordon Lovatt a stěžoval si na policajta z Divize D jménem Fox. Jediný Fox, o kterém jsem slyšel, jste vy, a když vás Lovattovi popsali, zaručeně vás prý poznal.“

	„Po tom, co jsme si chvilku popovídali,“ vysvětlil Fox, „jsem uviděl Joannu Broughtonovou, jak na ulici mamě vyhlíží taxíka. Vypadala dost rozrušená, a tak jsem jí nabídl, že ji svezu. Zřejmě si myslela, že jsem ze stanice v Leithu.“

	„Takže manželův diář dala vám?“

	„Bylo mi potěšením vám pomoct, Maxi.“

	Fox poslouchal, jak Max hlasitě vydechl. Kaye mezitím odnesl tác k jednomu ze stolů, k nákupu přidal dvě čokoládové tyčinky. Jednu hned začal rozbalovat.

	„Ještě něco?“ zeptal se Fox do telefonu. „Nějaké zprávy o Charliem Broganovi?“

	„Dejte mi pokoj,“ zamumlal Dearborn a zavěsil. Fox mu okamžitě zavolal.

	„Poslední věc,“ řekl, aby ho varoval. „Možná u vás bude čmuchat Grampianská policejní inspekce. Bude lepší, když jim nepovíte, že jsme spolu snídali.“

	„Nosíte smůlu, Foxi.“

	„Mně to povídejte.“ Fox stihl hovor ukončit dřív než Dearborn, potom přešel ke stolu a sedl si proti kolegovi. Pokoušel se rozeznat, jestli koupil čaj, nebo kávu. Vzhled a vůně prozrazovaly žalostně málo.

	Kaye přestal žvýkat. Díval se Foxovi přes rameno. Když se Fox otočil, uviděl proč. Do kantýny právě vešli Mason a Wilson.

	„Sakra,“ zaklel Kaye s plnými ústy čokolády. Ale Fox oběma mužům zamával. Zdálo se, že ti dva to spolu krátce probrali, pak zakroutili hlavami a sedli si ke stolu, který byl od Foxova co nejdál. Oba se rozhodli pro vodu bez bublinek a čerstvé ovoce.

	„Určitě to Stoddartové donesou,“ podotkl Kaye.

	„Nikdo nám nezakázal spolu mluvit, Tony. Nemáme přece zákaz jeden k druhému se přiblížit. Můžeš tvrdit, že jsi tady už byl… Prostě jsme se tu čirou náhodou potkali.“

	„Nebude tomu věřit.“

	„Ale bude to muset přijmout – stejně jako my, kdybychom byli na jejím místě.“

	„Ještě krůček – a připojím se k tobě na lavici suspendovaných.“

	„Ničeho ses nedopustil, Tony.“

	„Jsem na tom jako ty, Foxy: vinen, dokud se neprokáže opak. A to všechno kvůli tomu, že nás každý nenávidí.“

	„Dáš si?“ Fox Tonymu nabízel čokoládovou tyčinku. Kaye si ji vzal a strčil do kapsy. „Ale jedno mi pověz – co to ksakru pijeme?“

	Kaye se podíval do svého šálku. „Myslel jsem, že je to čaj.“

	„Ovšem jistý si nejsi?“

	„Možná jsem chtěl kafe…“

	 

	Když Fox vrátil propustku návštěvníka Frankovi v recepci, vyšel na parkoviště. Své volvo minul a kráčel dál. V nejvzdálenějším koutě areálu, vedle hřišť, byla prázdná místa. Nesla označení „Pro návštěvníky“ – a právě tam našel černou astru a zelené káčko, zaparkované bok po boku. Nálepky na zadních oknech prozrazovaly, že vozy pochází z jednoho aberdeenského autoservisu. Karoserii zeleného káčka zdobil čerstvý škrábanec a Fox doufal, že za to může edinburský dopravní ruch.

	Vrátil se k svému vozu, vyjel z parkoviště a šnečím tempem zdolával dlouhý příkrý svah směrem do centra, až dojel do Queen Street. Tam sídlí aukční síň, o níž Foxovi paměť napovídala, že se specializuje na obrazy. Najít volné místo k zaparkování tentokrát nebyl problém. Řidiči buď nechtěli zbytečně utrácet, nebo je od návštěvy města odradily práce na stavbě tramvajové trati. Fox vhodil do parkovacího automatu libru, na přední sklo umístil samolepku a zamířil dovnitř. Hlavní recepce měla dlouhý pult a na jeho konci pár okének, takže připomínala přepážky pracovníků v bance. Před jedním stál zákazník, který právě uzavřel obchod a vypisoval šek.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se žena za pultem.

	„To doufám,“ řekl Fox. „Jsem od policie.“ Místo průkazu jí nabídl jednu z pracovních navštívenek. Byly staré asi tři roky, ale vypadaly pěkně a úředně. „Mám problém a doufám, že mi s ním někdo z vašich odborníků dokáže poradit.“

	Žena si navštívenku prohlédla a požádala ho, ať počká, že někoho přivede. Muž, který se nakonec objevil, byl mladší, než Fox očekával. Měl na sobě košili s jemným proužkem a světle žlutou kravatu. Jen si energicky potřásli rukama, představil se jako Alfie Rennison. Způsob, jakým mluvil, ho řadil mezi vzdělané Skoty. I on s potěšením přijal jednu z Foxových vizitek.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Rennison.

	„Jde o nějaké obrazy.“

	„Moderní, nebo klasické?“

	„Moderní, myslím.“

	Rennison ztišil hlas. „Padělky?“ sykl.

	„Nic takového,“ ujistil ho Fox. Mladíkovi se viditelně ulevilo.

	„Víte, i to se stává,“ řekl málem šeptem. „Lidé se nám pokoušejí podstrčit všemožné věci. Pojďte, prosím, za mnou.“

	Vedl Foxe dozadu, až ke schodišti. Jen červená šňůra tam zabraňovala komukoli, aby sešel o poschodí níž, a Rennison ji vyhákl jen na tak dlouho, aby oba mohli projít. Fox ho následoval do nitra budovy, které – jak se ukázalo – bylo mnohem méně honosné než prostor pro veřejnost. Protahovali se kolem pláten opřených o stěny a vyhýbali se bustám, sochám různých velikostí i stojacím hodinám.

	„Blíží se aukce,“ vysvětlil Rennison. „Nabídku předvedeme příští týden.“

	Dorazili k jeho kanceláři, která se skládala ze dvou propojených místností. Fox předpokládal, že se nacházejí pod úrovní chodníku, ale pak uviděl okna, i když zvenku zamřížovaná, se sklem s efektem jinovatky.

	„Tohle býval obytný dům,“ poznamenal Rennison. „Tady dole měli kuchyň, prádelnu a pokoje pro služebnictvo. Nahoře čtyři patra georgiánské elegance, ale hnací motor domu se skrýval zde.“ Usmál se a pokynul hostu, aby se posadil. Foxe zklamalo, že Rennisonův stůl vůbec nebyl zajímavý, nejspíš ho sestavili z dílů, jaké prodává IKEA. Na stole ležel laptop, z nějž vedl kabel k laserové tiskárně. V celé místnosti byl jen jeden obraz. Měřil asi 15 krát 10 cm a visel na stěně za Rennisonovou židlí.

	„Nádherný, co říkáte? To maloval Peploe. Francouzská plage. Těžko se s ním budu loučit.“

	Fox o umění nevěděl skoro nic, ale výrazné tahy tvořící barevné spirály se mu líbily. Připomínaly mu tající zmrzlinu. „Půjde taky do prodeje?“

	Rennison přikývl. „Měl by vynést padesát až šedesát.“

	„Tisíc?“ Fox se na dílo díval s novým respektem, který plynul z ohromení a intenzivního pocitu, že pochopit tenhle svět bude problém.

	Rennison sepjal ruce, lokty měl na desce stolu. „Tak mi povězte o těch obrazech.“

	„Říká vám něco jméno Charles Brogan? Slyšel jste o něm?“

	„Bohužel ano – nejnovější oběť našich těžkých časů.“

	„Ale věděl jste o něm dřív, než se utopil?“

	Rennison přikývl. „V Edinburghu je aukčních domů hned několik, inspektore. Tvrdě pracujeme na tom, abychom si klienty udrželi.“

	„Takže od vás kupoval?“

	„Stejně jako od několika edinburských galerií,“ dodal Rennison, protože měl pocit, že je to záhodno.

	„Viděl jste jeho sbírku?“

	„Značnou část.“

	„Začal ji rozprodávat?“

	Rennison se na něj zkoumavě zadíval a bradu si opřel o konečky prstů. „Mohl bych se zeptat, proč se o to zajímáte?“

	„Hledáme důvody, proč by se chtěl zabít. Zmínil jste se o penězích a právě rozhodnutí pana Brogana prodat své obrazy by mohlo tuhle teorii podpořit.“

	Rennison, spokojený s vysvětlením, pro sebe přikývl.

	„Některé kusy poslal do Londýna; jiné prodal zde. Tři nebo čtyři dokonce byly určeny pro nadcházející aukci. Přirozeně teď zůstanou stranou, dokud se nedozvíme, jak bude s pozůstalostí naloženo.“

	„O kolika dílech celkem mluvíme?“

	Rennison hbitě počítal. „O čtrnácti nebo patnácti.“

	„V celkové ceně…?“ vyzvídal Fox.

	Rennison nadul tváře. „Kolem půl milionu. Před recesí by to bylo spíš sedm set padesát.“

	„Doufám, že nenakupoval, když byly ceny nejvyšší.“

	„Naneštěstí většinou ano. Prodával se ztrátou.“

	„Neboli byl v zoufalé situaci?“

	„Řekl bych.“

	Fox chvíli přemýšlel. „Setkal jste se někdy s manželkou pana Brogana?“

	„Jednou ho doprovodila na aukci. Myslím, že ten zážitek by si nerada zopakovala.“

	„Takže ona nepatří k milovníkům umění?“

	„Vyjádřil jste to velmi kulantně.“

	Fox se usmál a začal vstávat. „Děkuji vám, že jste si na mě udělal čas, pane Rennisone.“

	„Rádo se stalo, inspektore.“

	Rozloučili se podáním rukou a Fox se naposledy podíval na Peploeův obraz.

	„Vnucuje se vám představa rozteklé zmrzliny?“ uhodl Rennison. Když uviděl, jak se Fox tváří, dodal: „Rozhodně nejste první.“

	„Za tisícovku se pořídí spousta Cornett,“ prohodil Fox.

	„To je sice pravda, ale jakou cenu budou mít při opětovném prodeji, inspektore?“

	Rennison vykročil první, aby Foxe dovedl zpátky do přízemí.
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	Fox parkoval necelých padesát metrů od Mincíře, když přišli Naysmith s Gilchristem. Přijeli taxíkem, očividně měli v úmyslu dát si víc než jednu skleničku; ani jeden z nich nepojede domů vlastním autem. Fox počkal dalších dvacet minut, než dorazil i Kaye, nechal vůz v zákazu zastavení, pod sklo vystavil ceduli POLICIE a cestou do hospody ještě v mobilu zkontroloval textové zprávy. Fox poslouchal Rádio 2 a v rytmu hudby ťukal prstem na volant. Ale když ohlásili kvíz a dva posluchači se mezi sebou přetahovali o „jedinečnou cenu“, přeladil na jinou stanici. Právě četli zprávy z regionu, proto poslouchal, ale skoro vše mu šlo jedním uchem tam a druhým ven. Další problémy v ekonomice; další problémy s rozestavěnou tramvajovou tratí; nastává krátké období pěkného počasí. Dopravní zpravodajství upozorňovalo na dlouhé kolony na mostě Forth Road Bridge a na východní části obchvatu kolem Edinburghu.

	„A v centru vládne v době dopravní špičky chaos – jako obvykle,“ uzavřel zprávu hlasatel. Fox si v zaparkovaném autě, které ho před vším tím zmatkem chránilo, užíval pohody a pohodlí. Ale přišel čas rádio vypnout a vystoupit. Konečně se zmužil a Annie Inglisové poslal textovou zprávu:

	Doufám v odpuštění. Zase přátelé?

	Těmi „přáteli“ si nebyl jist. Annie ho přitahovala, ale u žen nikdy valné štěstí neměl, kromě Elaine – a dokonce i to se ukázalo jako omyl. Snad ho ani nezaujala sama Annie, spíš kombinace té ženy a kariéry, kterou si zvolila. Půl hodiny doufal, že mu odpoví nebo mu zavolá, a když otevřel dveře hospody, jeho starý telefon skutečně začal bzučet. Vytáhl ho z kapsy a přitiskl k uchu.

	„Haló?“

	„To jsem já,“ řekl její hlas.

	„Annie… Díky, že jste se ozvala.“ Vrátil se na chodník, málem vrazil do kolemjdoucího. „Poslyšte, jen jsem chtěl, abyste věděla, jak mě mrzí, co se včera stalo. Vím, že jsem se zachoval hloupě…“

	„Hm, je mi líto, že jsem na vás vyletěla. Asi mi to pořádně nemyslelo. Duncan mě dopálil jako obvykle.“ Fox čekal, co bude dál, ale ona zmlkla.

	„To neznamená, že jsem byl v právu,“ řekl do ticha. „Ten oběd byl opravdu výborný a měl jsem radost, že vás vidím, a vůbec. Snad se vám nějak můžu revanšovat?“

	„Myslíte, že byste něco uvařil?“

	„Slovo ‚uvařit‘ asi není úplně na místě…“ Když se zasmála, tíha z něj spadla. „Ale jsem expert na místní prodejny jídel přes ulici.“

	„O. K.,“ svolila, „uvidíme.“

	„Kterýkoli večer tento týden se mi hodí.“

	„Dám vám vědět, Malcolme.“ Odmlčela se. „To je Duncan. Jde domů.“

	„Šel jsem za vámi, abych se omluvil osobně,“ řekl jí Fox.

	„Ve Fettes? Myslela jsem, že vás suspendovali.“

	„Grampianská inspekce si mě pozvala na slovíčko.“

	„Máte toho moc, na co byste se tenhle týden měl soustředit, Malcolme. Snad bychom to měli odložit.“

	„Uděláte mi laskavost, Annie – namouduši.“

	„Dobře, rozmyslím si to. Už musím jít.“

	„Pozdravujte ode mě Duncana. Povězte mu, že bych rád věděl, jakou hudbu si za ten kupon koupil.“

	„Věřte mi, nic z toho byste nechtěl slyšet.“

	Telefon zmlkl a Fox se pousmál, když se díval na malý podsvícený displej. Pak obrazovka ztmavla, on se zhluboka nadechl a připravil se na to, co ho čeká za dveřmi hospody.

	Tony Kaye ho uviděl první. Neseděl u svého obvyklého stolu, ale u vedlejšího, takže Naysmith a Gilchrist měli víc prostoru. Četl večerní noviny, i když ho zjevně pramálo zajímaly. Zvedl obočí, jakmile Foxe zpozoroval, potom vyskočil a k výčepnímu pultu dorazil dřív než on.

	„Tuhle rundu platím já,“ nabídl a z kapsy lovil peníze.

	„Rád mě vidíš?“ zeptal se Fox.

	„To si piš. Připadám si tu jako náhradník při orgiích.“ Trhl hlavou směrem ke stolu v rohu. „Polovinu věcí, co rozebírají, nechápu a ta druhá půlka mě sprovodí ze světa.“ Zarazil se a podíval se na Foxe. „Šel jsi jen tak kolem?“

	„Ve skutečnosti mám v úmyslu hodit řeč s Gilchristem.“

	Kaye se nad tím zamyslel. „Tak proto jsi chtěl mluvit s Naysmithem? Dělá ti návnadu, aby se Gilchrist chytil do pasti?“

	Fox jen pokrčil rameny a požádal hostinského o rajčatovou šťávu. Ten přikývl, z prosklené ledničky jí přinesl celou láhev, a než začal nalévat, tekutinu protřepal.

	„Viděls Ber nebo neber?“ zeptal se, ale na odpověď nečekal. „Vzal sedmnáct a půl; a přitom měl sto tisíc.“ Zavrtěl hlavou nad lidskou hloupostí.

	„Miluju, když prohrají,“ poznamenal Kaye, odevzdal peníze a sobě objednal půl pinty.

	„Pamatuj, že řídíš,“ připomněl mu Fox.

	„Pintu a půl, víc ani kapku.“

	„To by ještě chybělo, abys neprošel dechovou zkouškou – McEwana by trefil šlak. Mimochodem, víš nabeton, že Gilchristovi můžeš věřit, že nebude donášet?“

	Kaye si odfrkl, ale místo piva si dal pomerančovou limonádu. Naysmith s Gilchristem je pozorovali, jak se se sklenicemi v ruce blíží ke stolu. Kaye odsunul noviny a posadil se. Fox si vybral židli nejblíž ke Gilchristovi.

	„Všechno v pořádku, chlapi?“ zeptal se a zaregistroval, že Gilchrist první gin s tonikem toho večera už skoro dopil. „Rozkoukáváte se u nás, co?“

	„Poslyšte, vím, že je to nemilé…“

	Fox mávl rukou a Gilchrista tak přerušil. „Já to beru; vaše chyba to přece není, ne?“ Znělo to jako řečnická otázka, ale Foxovy oči svědčily o jiném názoru. Gilchrist před jeho pohledem neuhnul a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Není,“ přitakal konečně.

	„Není,“ zopakoval Fox. „Takže je to v pořádku. I když to seržantce Inglisové zkomplikovalo život…“ Usrkl rajčatové šťávy.

	„Ano,“ souhlasil Gilchrist.

	„A taky to bylo hodně narychlo, jak vás ze SKUNKU vytrhli…“

	„Věděli, že bych rád zkusil něco jiného.“ Gilchrist se odmlčel. „Koneckonců je to jen načas.“

	„Samozřejmě,“ zdůraznil Kaye, zatímco Naysmith celou dobu přikyvoval.

	Fox se usmál, když viděl, jak ho podpořili, ale oči z Gilchrista nespouštěl. „Co se děje v případu Jamieho Brecka?“ zeptal se. Gilchrist pokrčil rameny. „Už se australské vyšetřování začalo hroutit?“

	„Pokud vím, důkazů už mají dost.“

	„Takže hlavního podezřelého poženou před soud.“ Fox přikyvoval na znamení, že chápe. „Ale co jeho zákazníci?“

	Gilchrist zase pokrčil rameny. „Můžu zkusit něco vyhrabat, jestli chcete.“

	Fox zvedl ruku a poklepal Gilchrista po stehně. „Nedělejte si s tím starosti. Teď jste v policejní inspekci a máte na práci důležitější věci. Ještě jednou totéž?“ Fox ukázal na sklenice na stole.

	„Díky, Malcolme,“ řekl Naysmith. Gilchrist však zavrtěl hlavou.

	„Přišel jsem jen na jednu,“ vysvětlil. Pro Naysmitha to zjevně byla novinka, ale Gilchrist sklenici urychleně dopil. „Mám nějakou schůzku ve městě…“A hned vstával. „Zítra se přece všichni uvidíme.“

	„Se mnou ne,“ namítl Fox.

	„Ne… Ale přeju hodně štěstí.“

	„Myslíte, že ho potřebuju?“

	Na to Gilchrist neodpověděl. Oblékal si zimní bundu. Fox natáhl ruku a chytil ho za paži.

	„Kdo si vyžádal Breckovo sledování? Když vám zavolali, kdo byl na druhém konci drátu?“

	Gilchrist zaťal zuby a vytrhl se mu. Mávl rukou směrem k Naysmithovi a vzal do zaječích.

	„Dozvěděl ses, cos chtěl vědět?“ zeptal se Foxe Kaye.

	„To nevím.“

	Naysmith zvedl prázdný půllitr. „Kronenberg, prosím,“ řekl Foxovi.

	„Kup si ho sám, ty malý zrádče,“ odbyl ho Malcolm Fox.

	 

	„Smím dál?“ zeptal se Fox.

	Bylo devět večer a stál na prahu bytu Jamieho Brecka. Breck mu právě otevřel. Měl na sobě tričko s límečkem, u krku rozepnutým, zelené bavlněné kalhoty a byl jen v ponožkách.

	„Jestli jdu nevhod…,“ pokračoval Fox, ale větu nedokončil.

	„Klidně pojď,“ vzdal to Breck. „Annabel dneska zůstala doma.“ Otočil se a svižně kráčel krátkou chodbou do obývacího pokoje. Než se tam Fox dostal, Breck zhasl některé lampy. Televize byla vypnutá, stejně jako stereo.

	„Byl jsem na internetu.“ Breckovi se zjevně zdálo, že by to měl vysvětlit. „Jestli mám být upřímný, trochu se nudím.“

	„Hraješ Quidnunc?“

	„Jak jsi to uhodl? Dneska čtyři hodiny nebo pět…“ Breck se zarazil. „Vlastně možná ještě víc…“

	Fox přikývl a sedl si na pohovku. Zastavil se doma a zkusil sníst jídlo, co stačí jen ohřát, ale v půli to vzdal. „Mluvil jsem s Grampianskou policejní inspekcí,“ řekl.

	„Jak to šlo?“

	„Šlo.“

	„Zítra chtějí pro změnu vidět mě… nějaká Stoddartová.“

	„Zvládneš to.“

	Breck se zabořil do jednoho z křesel. „Víš to jistě?“

	„Zjistila Annabel něco?“

	„Myslíš o Faulknerovi?“ Breck cukl koutkem úst. „Zdá se, že s tím nemůžou pohnout. Místo toho, aby Giles táhl případ dál, vrací se ke starým věcem a snaží se najít něco, co jeho lidé dřív nepostřehli.“

	„To je strategie pro lenochy,“ poznamenal Fox.

	„Mají přístup k té nahrávce z kasina…“

	„A?“

	Breck pokrčil rameny. „Po Faulknerovi nikde ani stopy. Ale to bys neuhádl: v nahrávce jsou mezery.“

	„Někdo si s ní pohrál?“

	„Prý za to může porucha, aspoň podle vedení kasina.“

	„Přesně jak jsi předpokládal. Přišla to vysvětlit Joanna Broughtonová?“

	Breck zavrtěl hlavou. „Jako by se po ní slehla zem. A tak vyslechli toho kluka z baru – evidentně byl čerstvě povýšen. A byl u toho taky někdo z agentury Lovatt, Meikle, Meldrum.“

	„Jak to s ní souvisí?“

	„Jejich klient je o to požádal. Už jsem ti to povídal, Malcolme, Broughtonová si nepřeje, aby kasinu cokoli pošpinilo pověst.“ Breck zmlkl. „Omlouvám se, měl jsem se tě zeptat, jestli se nechceš něčeho napít.“

	„Ne, díky,“ ujistil ho Fox. Oba chvíli seděli mlčky.

	„Nejvyšší čas kápnout božskou,“ řekl Breck a sotva znatelně se usmíval.

	„Cože?“

	„Něco tě evidentně žere.“

	Fox se na něj podíval. „Jak mám vědět, že ti můžu věřit?“

	Breck pokrčil rameny. „Mám pocit, že někomu věřit prostě musíš.“

	Fox si přejel prstem po čele. Uplynulou hodinu a půl strávil tím, že si myslel zhruba totéž. „Asi se přece jen napiju,“ řekl, aby získal čas. „Voda bude stačit.“

	Breck hned vyskočil a zamířil ke dveřím. Fox se rozhlížel, ale okolí skoro nevnímal. Měl za sebou dlouhý den. Dearborn a Broughtonová, Stoddartová a Gilchrist… Breck se vracel se sklenicí. Fox ji přijal a místo poděkování přikývl. Žaludek má snad plný kyseliny. Stačí mrknout, a pálí ho oči. Ve spáncích mu vytrvale pulzuje bolest.

	„Nepotřebuješ aspirin nebo tak něco?“ zeptal se Breck. Fox zavrtěl hlavou. „Vypadáš vyčerpaně. Jestli můžu hádat, tak to nebude jen laskavým přičiněním inspektorky Stoddartová.“

	„Něco ti povím,“ vyhrkl Fox. „Ale nevím, nevím, jak se ti to bude líbit.“

	Breck si už nesedl, jen se opřel o opěradlo křesla. „Jen žádný spěch,“ mámil z něj tajemství.

	Fox se ještě jednou napil. Voda zanechávala nepatrně sladkou pachuť a tím mu připomněla, jak voda z vodovodu chutnala v dětství, když se vrátil domů po tom, co za horkého dne běhal venku.

	„Vyšetřování se týká i tebe,“ konstatoval a vyhnul se jeho pohledu. „Dokonce tě sledují.“

	Breck několik vteřin přemýšlel, pak pomalu přikývl. „Ta dodávka?“ řekl. „Ano, vlastně jsem o tom věděl. A o tobě taky, samozřejmě.“ Jeden druhému se podívali do očí. „Malcolme, věděl jsi toho o mně nějak moc. Vzpomínáš si, když jsem ti řekl, že můj bratr je gay? Poznamenal jsi, že jsi to nevěděl, ale především vyšlo najevo, že víš, že bratra mám. A když jsi sem potom přišel, nedovedls věrohodně vysvětlit, odkud znáš mou adresu.“ Odmlčel se. „Doufal jsem, že bys mi o tom časem mohl něco říct.“

	„A teď jsem tady…“

	„Myslel jsem, že se snažíš najít nějakou vazbu na Glena Heatona.“

	„Ne, to ne.“

	„Tak co tedy?“ Znělo to, jako kdyby to Brecka doopravdy zajímalo.

	„Tvé jméno se objevilo na jistém seznamu, Jamie. Na seznamu předplatitelů jisté internetové stránky…“

	„Jaké?“

	Fox naklonil hlavu, takže zíral ke stropu. „Neměl bych to dělat,“ zamumlal.

	„Na to už je trochu pozdě,“ připomněl mu Breck. Potom: „Jaké stránky?“

	„Nechtěl bys, aby o tom Annabel věděla.“

	„Porno?“ Breck poněkud zvýšil hlas. „Sadomaso? Drogy…?“

	„Nezletilí.“

	Breck byl chvíli zticha, pak se nevěřícně rozesmál.

	„Zaplatils kreditkou,“ pokračoval Fox. „Proto nás z internetové kriminality požádali o prověření.“

	„Kdy tohle všechno začalo?“

	„Na začátku minulého týdne. Jakmile jsme se setkali tváří v tvář, začal jsem z toho vycouvávat…“

	Breck sklouzl z opěradla křesla na sedadlo. „Mou kreditní kartou?“ zeptal se. Pak vyskočil, odešel z pokoje a za minutu se vrátil s deskami. Podržel je nad konferenčním stolkem a všechno z nich vysypal, pak si dřepl a hrabal se v papírech. Byly tam výpisy z účtů, paragony, výpisy z hypotéky a přehledy transakcí z kreditní karty. Fox si nemohl nevšimnout, že Breckův spořiči účet má pět cifer. Breck z té hromady vybíral výpisy transakcí z kreditní karty.

	„Australské dolary, nejspíš,“ dodal Fox.

	„Nic tu nevidím…“ Breck jel prstem po sloupcích čísel. Kartu používal hodně – v supermarketech, čerpacích stanicích, restauracích, platil s ní oděvy. A také internet a televizi.

	„Počkat,“ řekl. Špička prstu sledovala jeden řádek. „Americké dolary, ne australské. Deset dolarů – to je jako osm liber.“

	Fox se podíval na popis. „SEIL Ents,“ přečetl.

	„Nikdy jsem je tak podrobně nezkoumal…“ Breck skoro mluvil sám se sebou. „Někdy platím za věci stažené ze Států… To bude ono, co myslíš?“

	„Koupil jsi v poslední době za dolary něco jiného? Tohle bylo už před pěti týdny.“

	„Přísahám před Bohem, Malcolme…“ Breck měl oči široce otevřené údivem. Přestal zírat na papír a vstal. „Pojď, něco ti chci ukázat.“ Vyšel z pokoje, Fox za ním. Vešli do místnosti, která zřejmě byla míněna jako druhá ložnice, ale sloužila Breckovi jako pracovna. Počítač běžel, na obrazovce spořič. Breck strčil do myši. Jako tapetu si vybral portrétní fotografii Annabel.

	„Sedni si,“ rozkázal Foxovi a ukázal na otáčecí křeslo. „Podívej se sám. Pochybuju, že jsem na internetu prohlížel porno víc než šestkrát v životě – a nikdy nic… Myslím, jen normální věci.“

	„Heleď, Jamie…“

	Breck se k němu obrátil. „O tom nic nevím!“ vykřikl.

	„Já ti věřím,“ řekl Fox potichu.

	Breck na něj zíral. „Je to tak, venku jste měli zaparkovanou tu dodávku…“ Projel si rukou vlasy. „Napíchli jste se mi do systému… Ty ne, ne ty osobně… Tys byl tehdy večer se mnou u Olivera. Ale tvoji lidé, co? A taky někdo z internetové kriminality.“

	„Jmenuje se Gilchrist. A teď sedí u mého stolu na policejní inspekci.“

	Breck přimhouřil oči, jak ty informace zpracovával. „Musíme za ním, musíme zjistit, jak se tohle mohlo stát.“

	Fox pomalu přikývl. „Už jsem na něj uhodil, ale nedá se tvrdit, že by vysloveně spolupracoval.“

	„O tom si musím s někým promluvit,“ pokračoval Breck. Pak zabodl pohled do Foxe: „A celou tu dobu jsme byli… a já tě nechal… a ty sis myslel, že jsem pedofil?“

	Fox na to nedokázal nic říct. Breck udělal pár kroků k oknu a vyhlížel zpoza žaluzií.

	„Bylo to jen jednu noc,“ dodal Fox. „Plánovali jsme další, ale nekonala se – internetová kriminalita to odvolala.“

	Breck se otočil a díval se na něj. „Proč?“

	„Nevím.“

	„Uvědomili si, že se stala chyba?“

	Fox jen pokrčil rameny. Breck si znovu rukou projel vlasy. „To je zkurvená noční můra,“ řekl. „Znáš Annabel – mám přítelkyni.“

	„Někdy je mají.“

	„Pedofilové, tím chceš říct?“ Fox viděl, že Breckovi myšlenky jen letí. „A tys měl dodávku, abys mě sledoval! Jako gestapo.“

	„Na jednu věc ta dodávka přišla…“

	Breck se na něj podíval. „Na co?“

	„Ze ses na internetu informoval na mě.“

	Breck chvíli přemýšlel, pak pomalu přikývl. „To je pravda,“ přiznal. Pak ztichl a zíral na obrazovku počítače. „Jak se ta stránka jmenuje?“ zeptal se nakonec. „Musíme je kontaktovat a zjistit, jak se to stalo.“

	„To je to poslední, co bys měl udělat,“ varoval ho Fox.

	„Mají číslo mé kreditky – jak je to možné?“

	„Proč by ne,“ namítl Fox. „Sám jsi to řekl – kupuješ věci online. Platíš za Quidnunc? Jestli ano, tvoje údaje o kartě tam někde jsou…“

	„Hotová noční můra,“ zopakoval Breck a nepřítomně zíral na stěnu před sebou. „Musím se napít…“ Utekl z místnosti, Foxe tam nechal stát. Ten chvíli čekal, pak si důkladně prohlédl ikony na obrazovce počítače. Neviděl nic neobvyklého. Quidnunc byl minimalizovaný, vrátil ho zpátky, aby zabral celou plochu. Breckův avatar zřejmě byl svalnatý světlovlasý válečník třímající komplikovaně vypadající střelnou zbraň. Stál v údolí obklopeném horami, za kterými docházelo k výbuchům, a občas nad ním přelétly stíhačky a vesmírné lodi. Vlasy mu poletují ve větru, ale nehne se z místa, dokud se Breck nevrátí ke hře. Fox ikonu zase zmenšil a vyšel z pracovny.

	Jamieho Brecka zastihl v kuchyni. Vše tam bylo bez poskvrnky, ale Fox neměl pocit, že by ji nikdo nepoužíval. Ležela tam miska na ovoce plná pomerančů a švestek, prkénko na krájení chleba a polovina bochníku z celozrnné mouky. Breck vytáhl z mrazničky kostky ledu a naléval na ně whisky.

	„Jsou okamžiky,“ řekl a hlas se mu lehce zachvěl, „kdy pomůžou jen domácí léčivé prostředky.“ Zamával lahví směrem k Foxovi, ale ten zavrtěl hlavou. Highland Park: v minulosti ji pil mnohokrát. Jemná rašelina a mořská tříšť… Breck do sebe hodil najednou půl sklenice. Pevně zavřel oči, otevřel ústa a hlasitě vydechl. Foxovi se rozšířily nosní dírky. Ano, to je ta vůně, kterou si tak dobře pamatuje…

	„To přece není možné,“ řekl Breck. „Každý ví, že další moje povýšení na sebe nedá dlouho čekat. Ještě rok a bude ze mě detektiv inspektor.“

	„Tak to aspoň ve tvém spisu vypadá.“

	Breck přikývl. „Proto jsi o mně všechno věděl – viděls to v mém osobním spisu.“ Upřel oči na Foxe. „Proč ses teď přiznal, Malcolme?“

	Fox si natočil další sklenici vody z vodovodu. „Sám jsi to vystihl, Jamie – potřebuju někoho, komu můžu věřit.“

	„A myslíš, že to budu já?“ Breck čekal, dokud Fox nepřikývl. „Hm, aspoň za to ti děkuju – nebo to prostě jen znamená, že jsem tvoje poslední naděje?“

	„Víš, Jamie, teď se toho děje tolik, že to sám nedokážu všechno pochopit. Myslím, že bys mi mohl pomoct.“ „Neboli to, že jsem podezřelý z pedofilie, je ten nejmenší z tvých problémů? A užitečná by přitom mohla být i moje dívka?“

	Fox se zmohl na úsměv. „Něco takového, ano.“

	Breck zafuněl, jak se usmál do sklenice. „Hm, aspoň víme, na čem jsme. Má smysl, abych se obrátil na svou banku kvůli té kreditní kartě? Určitě dokážou tu transakci vysledovat.“

	Fox jen pokrčil rameny. „Za pokus to stojí,“ řekl.

	„A mezitím můžu prověřit SEIL Ents.“

	„Malé varování – tu stránku provozuje jeden australský policajt. Jdou po něm, ale nechtějí, aby se to dověděl. Jestli to zjistí a začne mazat stopy…“

	„Najdou se tací, co budou tvrdit, že jsem ho varoval…“ Breck pomalu přikývl. „Kolik jim ještě chybí k tomu, aby ho chytili?“

	„To opravdu nevím.“

	„Můžeš to zjistit?“

	Fox přikývl.

	„A já zajistím, aby Annabel zůstala v kontaktu s Billym Gilesem a věděla o každém jeho hnutí – zní to fér?“

	Fox zase přikývl a sledoval, jak Breck zvedá prst.

	„Ale Annabel se o tom nesmí dovědět.“

	„Ode mě to neuslyší,“ slíbil Fox.

	„Ví to Stoddartová?“ zeptal se Breck.

	„Ví.“

	„Ale radši nemá vědět, že to vím?“

	„To záleží na tobě, Jamie.“

	„Dojde jim, že jsi mi o tom řekl ty. A to naši situaci ještě zhorší.“

	„Máš pravdu.“

	Breck se obrátil, takže se zády opíral o okraj pracovní desky z černého mramoru. Sklenici stále držel v ruce, i když whisky v ní nezbývalo ani na dva prsty.

	„Jenom se na nás podívej,“ podotkl a znovu se unaveně usmál. Potom zvedl sklenici, jako by pronášel přípitek: „Ale díky, že mi věříš, Malcolme – radši pozdě než nikdy.“ Naklonil sklenici k ústům, whisky dopil a led vysypal do dřezu. „Takže,“ řekl a olízl si rty, „máš promyšleno, co konkrétně podnikneme?“

	„Já jsem z těch, co si myslí, že se nám věci prostě dějí, vzpomínáš si? To ty zastáváš názor, že rozhodujeme o svém osudu.“

	„Něco mi říká, že se začínáš měnit.“

	„Když už mluvíme o změně…“ Fox vytáhl z kapsy kartu a podal ji Breckovi. „Koupil jsem si mobil.“

	„Co myslíš, neměl bych udělat totéž?“ Breck si kartu prohlížel. Vedle starého přeškrtnutého čísla bylo připsáno nové. Vzhlédl k Foxovi. „Policejní inspekce mi může odposlouchávat telefon?“

	„Není to snadné. Ale dokážou se dostat k záznamům, kdo ti volal a komu jsi volal ty.“

	„Řekl jsi ‚oni‘, ne ‚my‘…“ Fox to přešel mlčením a Breck dalších pár vteřin přemýšlel. „Proč na mě někdo ušil boudu, Malcolme?“ zeptal se tiše. „Proč by to kdo dělal? Australská pomostránka…“ Pomalu kroutil hlavou. „Nedává to smysl.“

	„Ale bude, uvidíš,“ konstatoval Fox a narovnal se. „Prostě na tom jenom musíme zapracovat.“
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	V úterý ráno Fox čekal na Annie Inglisovou před jejím domem. Nejdřív se objevil Duncan a shrbený pod tíhou batohu se vlekl do školy. Inglisová se za ním opozdila o deset minut. Fox, který seděl v autě na protější straně silnice, zatroubil a zamával na ni, aby přešla. Provoz mezitím zhoustl – lidé jeli do práce nebo vysazovali děti před vraty škol. Dopravní policista na skútru se u Foxova auta pozastavil, ale hned pokračoval v jízdě, protože viděl, že ukazatele směru blikají a řidič sedí za volantem. Annie Inglisová se chvíli nechávala přesvědčovat, a když silnici přešla, do vozu hned nenastoupila. Místo toho se naklonila, aby měla obličej ve výši okénka spolujezdce. Fox sklo stáhl.

	„Co tady děláte?“ zeptala se. Podal jí navštívenku, kam dozadu napsal číslo svého nového mobilu.

	„Pro případ, že byste se mnou chtěla mluvit,“ vysvětlil. „Ale nechte si to pro sebe.“ Potom: „Potřeboval bych jednu laskavost, Annie.“

	„Poslyšte, Malcolme…“

	„Snáz by se nám mluvilo, kdybyste nastoupila. A dokonce vás můžu svézt.“

	„Nikam svézt nepotřebuju.“ Nereagoval, takže vzdychla a otevřela dveře. Předem ze sedadla spolujezdce uklidil papírové obaly od bonbonů, které se na něm povalovaly. Na podlaze ležela mapa Edinburghu. Když mu ji podala, hodil ji na zadní sedadlo.

	„Souvisí to s Jamiem Breckem?“ zeptala se.

	„Gilchrist nám úmyslně brání.“

	„Jste suspendovaný, Malcolme! A jeho úkolem není vám pomáhat.“

	„I tak…“

	Znovu zhluboka vzdychla. „Co vlastně chcete?“

	„Kontakt na ty Australany – na někoho z tamějšího týmu. Jméno, telefon, e-mail… cokoli.“

	„Smím se zeptat proč?“

	„Ještě ne.“

	Podívala se na něj. Její obličej vypadal jinak než doma – bylo na něm o poznání víc mejkapu. Měl ostřejší rysy.

	„Poznají, že jste ho dostal ode mě,“ namítla. Neměla na mysli Australany; mluvila o Fettes.

	„Popřu to.“

	„Tak dobře – koneckonců nemají důvod vašemu slovu nevěřit, že ne?“

	„Vůbec žádný,“ řekl s úsměvem.

	Annie Inglisová otevřela dveře a chystala se vystoupit. V ruce stále držela jeho pracovní vizitku. „Co se vám stalo s telefonem?“ zeptala se. Potom: „Ne… Radši to ani nechci vědět.“ Dveře za sebou zavřela, znovu přešla silnici a odemkla svůj vůz.

	Foxovi trvalo pouhých pět minut, než dojel ke kavárně na Morningside Road, zato dalších pět minut hledal, kde zaparkovat. Naházel do automatu dost mincí, aby to stačilo na hodinu, a krátkou vzdálenost k svému cíli došel pěšky. Jamie Breck už tam byl a kabel laptopu právě zapojoval do zásuvky u rohového stolu, který pro ně zabral.

	„Teď jsem přijel,“ řekl Foxovi, když si potřásli rukama.

	„Jak ti je?“

	„Moc jsem se nevyspal, díky té tvé zpovědi.“

	Fox při tom slově škubl rty. Svlékl si kabát a zeptal se Brecka, co si dá k pití.

	„Americano s kapkou mléka.“

	Fox objednal, pro sebe jedno kapučíno. „Něco k jídlu?“ zeptal se Brecka.

	„Možná croissant.“

	„Přineste dva,“ řekl Fox servírce. Než se vrátil ke stolu, Breck laptop natočil tak, aby slunce nesvítilo na obrazovku. Fox si přitáhl židli k Breckově straně stolu. To byl Foxův nápad, a když se podíval po ostatních zákaznících, viděl, že měl pravdu. I kdyby venku někdo byl a z dodávky je sledoval – a přestože se po takovém voze Fox důkladně díval, žádného zjevného kandidáta nenašel –, měl by s tím velký problém, protože v kavárně kromě nich brouzdalo po internetu půl tuctu lidí, kteří využívali zdejší nabídky wifi zdarma. Většinou to zřejmě byli studenti, zbytek obchodníci. Naysmith si mu jednou postěžoval, jak je obtížné z tak velké skupiny vyčlenit jednoho uživatele.

	„Takže co vlastně hledáme?“ zeptal se Breck. Vypadal v klidu a mluvil věcně, šok ze včerejšího večera už překonal a odsunul do paměti.

	„Sám jsi o nich před časem mluvil,“ začal Fox a naklonil se na židli kupředu. „S tou agenturou pro styk s veřejností ses už setkal.“

	Breck přikývl. „Lovatt, Meikle, Meldrum se věnují i lobbingu.“ Otevřel internet, vyhledal jméno této firmy a dostal se na její hlavní stránku. Stačilo párkrát kliknout, a už Foxovi ukazoval fotografii muže. Na kulaté hlavě měl pleš a na portrétu se usmíval. „Paul Meldrum – ten pro firmu dokáže zařídit cokoli. Povídal jsem ti o zdejším radním – právě Paul do mě kvůli němu pořád hučel. Říkal, že zastupuje radu.“

	„Který z radních to byl?“

	„Emie Wishaw.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Má spediční firmu někde u obchodního centra Gyle.“

	„V čem byl problém?“

	„Jeden z jeho řidičů prý zásilek dodával víc, než bylo záhodno…“

	„Drogy?“

	Breck přikývl. „Kolegové z protidrogového ho usvědčili a dostal pět let natvrdo. Ale snažili se zjistit, jak vysoko ta věc sahala. Wishaw se totiž u Olivera sešel s řidičovým švagrem. Měli podezření, že mu dal peníze, aby řidičova manželka mlčela. Aby si u ní udělal oko a řidič něco nevyžvanil.“

	„Jak ses k tomu nachomýtl ty?“

	„Z protidrogového potřebovali informace přímo od zdroje. Jejich šéf byl s Billym Gilesem jedna ruka, tak se obrátili na nás.“

	Fox se zamračil. „V týmu byl i Glen Heaton?“

	Breck přikývl. „Až do té doby jsem o něm vůbec nepochyboval.“

	„Co tě přimělo změnit názor?“

	Breck jen pokrčil rameny. „Myslím, že nás do toho chtěli zatáhnout od samého začátku – neptej se mě proč; prostě jsem měl takový pocit.“

	„Takže tě nepřekvapilo, když na záznamu kamer u Olivera nic nebylo?“

	„Ne,“ souhlasil Breck.

	Fox usrkl kávy. „Kdy jsi říkal, že se to stalo?“

	„Bude to půl roku.“

	„Nikde jsme na to nenarazili.“ Breck se na něj podíval, jako by té poznámce úplně nerozuměl. Fox mu to vysvětlil: „Vyšetřovali jsme Glena Heatona skoro rok, ale teď o tom slyším poprvé.“

	Breck zase pokrčil rameny. „Neudělal nic špatného.“

	„Mohl ses o tom aspoň zmínit.“

	„Vypadalo to, že nic dalšího nepotřebujete. A jak říkám, neměl jsem čím ten pocit podložit.“ Breck sáhl po kávě, pak si to rozmyslel, zakousl se do rohlíku a hned si z kalhot smetal drobečky. Fox nespouštěl oči z fotografie Paula Meldruma.

	„Pašování drog s městskou radou nijak nesouviselo,“ řekl Fox. „Jak se do toho připletla ta PR agentura?“

	„Dobrá otázka.“

	„Položili jste si ji v té době?“

	„Emie Wishaw pár let předtím koupil konkurenční firmu. Padala ošklivá slova, a tak využil služeb LMM, aby média získal na svou stranu.“

	Oba ve stejné chvíli zvedli oči: do kavárny někdo vešel. Ale ta zákaznice tlačila skládací dětský kočárek, proto ji pustili z hlavy. Pohlédli si navzájem do očí a usmáli se. Jistota je jistota…

	„Takže možná dělali pro něj osobně, ne pro městskou radu?“ nadhodil Fox.

	Jamie Breck mohl jen znovu pokrčit rameny. „Stejně to celé nikam nevedlo. Protidrogové pak pátrání ukončilo a poděkovali nám za pomoc.“

	Fox se soustředěně věnoval své snídani, dokud ho nenapadlo něco jiného.

	„Nejsi jediný, na koho se pověsili, Jamie. Náměstek policejního ředitele se prořekl, že mě sledovali celý minulý týden, ale Vincentovo tělo se přece našlo až v úterý ráno – a navíc nějakou dobu trvá, než padne rozhodnutí, že policista možná nedodržuje pravidla a měl by být sledován.“

	„Jak dlouho ti trvalo, než ses rozhodl sledovat mě z dodávky?“

	„Dlouho ne,“ připustil Fox. „Ale to je teď vedlejší. Mě sledovali dřív, než jsem začal zlobit.“

	„Pak musí existovat něco, co před každým skrýváš.“

	„Od rána do večera mluvím pravdu a nic než pravdu, detektive seržante Brecku.“

	„Je zima, inspektore Foxi – dny jsou tuze krátké.“

	Fox jako by to neslyšel. „Ve vyšetřovací místnosti v Torphichenu, když se Traynor dostal do ráže a Billy Giles se musel držet zpátky, aby vítězně netancoval kolem stolu, se na mě šéf jednou tak podíval…“

	„McEwan?“

	Fox přikývl. „Neřekl bych, že o tom věděl. Vlastně tehdy o tom už určitě věděl, ale do věci ho zasvětili až na poslední chvíli. Sám sebe se ptal, co se tu vlastně děje.“

	„Třeba to, co potřebuješ, dokáže zjistit právě on.“

	„Možná.“

	„Nevěříš mu?“

	„Těžko říct. Ale je tu ještě jedna věc – sledovat mě začali přesně v tu chvíli, kdy mě pověřili novým úkolem.“

	„A ten ‚úkol‘, to jsem byl já?“

	„Ano.“ Kofein začínal na Foxe působit; cítil, jak se mu rozlévá po těle. Pak zazvonil jeho mobil, ale ten vyzváněcí tón nepoznal. Poprvé mu někdo volal na nový telefon.

	„Haló?“ ozval se.

	„Něco pro vás mám,“ řekla Annie Inglisová. Mluvila tak potichu, že ji téměř neslyšel. Přitiskl mobil k uchu a druhé si ucpal prstem.

	„Je s vámi ještě někdo?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Tak proč šeptáte?“

	„Chcete to vědět, nebo ne?“ zeptala se. Znělo to naštvaně. Pak ani nečekala na odpověď a vysypala ze sebe telefonní číslo.

	„Moment,“ řekl, šmátral po propisovací tužce a z papírového ubrousku na svém talíři smetal kousíčky croissantu. Když číslo zopakovala, Fox ho rychle zapsal.

	„Jmenuje se Dawlishová. Cecilia Dawlishová.“ Inglisová hovor ukončila dřív, než jí Fox stihl poděkovat.

	„Jaká je předvolba pro Austrálii?“ zeptal se Brecka. Tomu trvalo třicet vteřin, než mu několik kliknutí přineslo odpověď.

	„Nula, nula, šest, jedna,“ přečetl. „A mají tam o osm až deset hodin víc než my.“

	Fox se podíval na hodinky. „Takže je tam večer – bude to pekelně drahé.“ Zvedl mobil. „Mám tam předplacené minuty.“

	„Já to zatáhnu,“ nabídl Breck a podal mu svou motorolu.

	„Mohli by tě podle čísla vystopovat,“ upozornil ho Fox, ale Breck jen pokrčil rameny.

	„Já jim přece nevolám, že?“

	Ukázalo se, že číslo, které Inglisová Foxovi dala, je na mobil. Dawlishová právě řídila auto, když hovor vzala.

	„Tady detektiv konstábl Gilchrist,“ představil se Fox a soustředil pozornost na svět za oknem kavárny.

	„Cože?“

	„SPPIK Edinburgh. Chtěli jste po nás, abychom vyšetřovali zdejšího policistu jménem Breck?“

	„Ano.“

	„Volám snad v nevhodnou dobu?“

	„Jedu domů, konstáble Gilchriste. Co potřebujete?“

	„Dostal jsem na starost papírování.“

	„Jen nezapomínejte, co jsem vám řekla hned na začátku – čím víc lidí o tom ví, tím těžší je udržet věc v tajnosti.“

	„Chápu.“ Fox se odmlčel. „Takže jste ho ještě nezatkli?“

	„Až se to stane, dáme vám vědět.“

	„Výborně,“ řekl Fox a obrátil pozornost k poslouchajícímu Breckovi. „A co chcete, abychom udělali s Breckem?“

	„Prostě nám pošlete všechno, co můžete. A teď mi popište ty zatracené papíry, co vyplňujete.“

	„Jen jsem se chtěl ujistit, že vás můžu napsat jako hlavní kontakt.“

	„Jistě.“

	„A tohle telefonní číslo?“

	„Zřejmě máte tohle.“

	„Ano.“ Foxe něco napadlo. „Podařilo se nám dostat do Breckova domu.“

	„Ano?“

	„Počítač byl čistý, ale podívali jsme se na jeho poslední výpis z kreditní karty – je tam SEIL Ents.“

	„To je ono.“

	„Čeho je to zkratka?“

	„Jsou to iniciály toho mizery – Simeon Edward lan Latham. Pro kámoše Sim.“

	„Platba byla v amerických dolarech…“

	„Má účet v Karibiku. Latham to provozuje bez našeho vědomí dlouhá léta – ovládá všechny staré triky a vynalezl pár vlastních.“ Dawlishová se odmlčela. „Tahle linka je bezpečná, že, Gilchriste?“

	„Absolutně,“ ujistil ji Fox. „A díky za pomoc.“

	„Papírování tuhle práci zničí,“ poznamenala Dawlishová a hovor ukončila. Fox zíral na Jamieho Brecka. „Takže pokud jde o Austrálii, pořád po tobě jdou.“

	„Díky, žes jim to nevymluvil.“

	„Víš, Jamie, jednu noc jsme tě sledovali, ale druhou to zrušili. Vysvětlili jsme si to tak, že Australané tě už nepotřebují nebo že tvoje jméno vyškrtli ze seznamu. Když jsem včera večer mluvil s Gilchristem, řekl v podstatě to samé – Sim Latham půjde před soud.“

	„A ne snad?“

	„Podle Dawlishová vyšetřování stále běží.“

	„Tak proč ti Gilchrist tvrdil něco jiného?“

	„Asi bychom se ho měli zeptat.“

	„To můžu udělat sólo,“ řekl Breck, „jestli se od toho chceš držet radši dál.“ Ale Fox zavrtěl hlavou, než se vrhl na poslední kus croissantu.

	„Skončili jsme?“ zeptal se Breck a poklepal prstem na okraj obrazovky. Fox mrkl na hodinky: parkovat tam může ještě patnáct minut.

	„Poslední věc,“ řekl. „A k tomu by se mohl hodit tvůj počítač.“ Smetl si drobečky z úst. „Jde o něco, na co jsem se tě zeptal, když jsme byli v biliárové hemě.“

	„Copak?“

	„Chtěl jsem vědět, jestli Charlie Brogan mohl být jedním z developerů.“

	„Můžeme se podívat,“ řekl Breck a pilně ťukal do klávesnice. Za pár minut našel dost informací, aby bylo jasné, že CBBJ skutečně je součástí toho konsorcia.

	„CB jako Charles Brogan,“ poznamenal Fox. „Ale co to BJ?“

	„Broughtonová, Joanna?“ hádal Breck.

	„Zjevně to dává smysl.“ Fox nahlížel na obrazovku. „Víš, dostal se mi do ruky jeho diář…“

	„Cože?“ Breck na něj zíral.

	„Broganův diář. Joanna Broughtonová mě požádala, abych ho doručil na Leithskou policejní stanici.“ Fox se odmlčel. „To je na dlouhé vyprávění.“

	Breck si založil ruce. „Já mám času dost, parťáku.“

	„Poznal jsem ji, když stála před stanicí. Nabídl jsem jí, že ji svezu.“

	„Do toho střešního bytu?“

	Fox přikývl. „Je to triplex.“

	„Tys byl uvnitř? Věděla, že jsi policajt?“

	Fox znovu přikývl. „Leith chtěl vidět Broganův diář. Požádala mě, abych jim ho dopravil.“

	Breck se pochichtával. „Na tichou vodu je radno vždycky dávat pozor. Nemůžu uvěřit, že ti to prošlo.“

	„Neprošlo. Cestou ven jsem narazil na Gordona Lovatta. Řekla mu, kdo jsem, on zavolal do Leithu a ti to zase vyřídili inspektorce Stoddartové a jejím věrným mužům.“

	Breck slabě hvízdl, pak chvíli přemýšlel. „Stál ten diář za tu námahu?“ zeptal se nakonec.

	„Ani ne. Charlie Brogan měl čím dál míň práce. Víc času strávil plánováním, na jakou televizní show se bude dívat, než sestavováním harmonogramu pracovních schůzek.“ Fox se odmlčel, aby si srovnal myšlenky. „Ale pořádně se nad tím zamysli. Vincent Faulkner pracuje na jednom z Broganových projektů. Naposled je spatřen v kasinu, jehož majitelkou je Broganova druhá polovička. Skončí mrtvý a jeho tělo pohodí na další pozemek, který vlastní Broganova společnost. A pak, aby toho nebylo málo, si Brogan jde zaplavat do řeky Forth a neobtěžuje se u toho nadechnout.“

	Breck si přejížděl prstem po strništi pod bradou. „Tohle bys měl říct Billymu Gilesovi.“

	„No ovšem,“ odpověděl Fox. „Protože mám jistotu, že vrchní inspektor Giles mě bude brát vážně.“ Breck otevřel ústa, ale Fox ho gestem ruky umlčel. „A ty s tím za ním těžko můžeš, protože pro něj jsi Jidáš. Tak co nám vlastně zbývá?“ Když Breck nereagoval, Fox se zase rychle podíval na hodinky. „Musím do automatu přihodit nějaké peníze,“ řekl.

	„Skončeme tady a já půjdu s tebou.“ Breck už začal laptop zavírat. Fox si všiml, že kávu nechal skoro nedotčenou.

	„Kam jdeme?“ zeptal se.

	„Zase na staveniště Salamander Point.“

	 

	Byli ve stejné stavební buňce jako minule. Breck se stavbyvedoucího zeptal, co teď bude, když developer zemřel.

	„Stavba bude pokračovat, dokud nám nenařídí všeho nechat – nebo dokud nedojdou peníze na mzdy,“ zněla odpověď.

	Ale Malcolm Fox si všiml několika změn. Odbytová kancelář byla zavřená, uvnitř mrtvo. A jakmile vyšplhali po žebříku do horního patra dočasných kanceláří, viděl, že na ploše za nimi právě probíhá improvizovaný fotbalový zápas; místo branek hráčům sloužily na sebe položené cihly. Když přišel Ronnie Hendry, byl zpocený a ztěžka dýchal.

	„Čekáme, až přivezou namíchaný beton,“ vysvětlil, sundal si přilbu a rukávem si přejel přes obličej.

	Breck mu ukázal, aby si sedl ke stolu. Tři muži tak byli na stejných místech jako dřív, Fox zůstával zticha.

	„Jen pár doplňujících otázek,“ obrátil se Breck na Hendryho. „Jak se tu změnila situace od té doby, co Charlie Brogan opustil loď?“

	Hendry na něj překvapeně zíral, nevěděl, jak reagovat, ale Breck zachoval kamennou tvář.

	„Chlapi si dělají starosti o mzdy.“

	„Váš předák právě řekl totéž.“

	„Jemu běží o víc, vydělává si tím, že tady celý den postává, nehne prstem a v hlavě má prázdno.“

	„To zní ukřivděně.“

	Hendry se zavrtěl na židli. „Ani ne.“ Ale zkřížil ruce na prsou, což si Fox vyložil jako obranné gesto. „Kdy už se vám povede přijít na to, kdo Vince zabil?“

	„Určitě by pomohlo, kdybychom znali důvod. Ale zatím jsem se chtěl zeptat na pana Brogana.“

	„Co ten s tím má co dělat?“

	„No, když teď skončil stejně jako Vincent Faulkner…“ Breckův hlas se vytratil.

	„Žádná souvislost mezi nimi přece není,“ namítl Hendry a pohledem létal od jednoho kriminalisty k druhému. „Nebo snad je?“

	„To nevíme jistě. Předpokládám, že pan Brogan na tuhle stavbu jezdil?“

	„U mnoha věcí chtěl osobně být,“ souhlasil Hendry.

	„Jak často jste ho viděl?“

	„Možná jednou za týden, někdy i dvakrát. Stavbyvedoucí vám to dokáže říct přesně.“

	„Ale já se ptám vás. Seděl jen tady nad šálkem čaje a nad rozloženými plány?“

	Hendry zavrtěl hlavou. „Rád si celé staveniště pořádně prohlédl.“

	„Takže jste se s ním setkal?“

	„Několikrát jsem s ním mluvil. Vždycky se na pár věcí zeptal. Vypadal jako slušný člověk – všichni developeři takoví nejsou.“

	„Co tím myslíte?“

	Hendry si na židli zase poposedl. „Na některé stavby se jezdí dívat chlapi v oblecích s proužkem a v naleštěných kožených polobotkách – jeden nebo dva ze CBBJ k tomu taky měli sklon. Naproti tomu pan Brogan… ten chodil ve vysokých botách a v džínách. A vždycky vám podal ruku a potom si z ní neotíral špínu.“ Hendry při té vzpomínce pomalu kýval hlavou. „Jak říkám, slušný člověk.“

	„Vincent Faulkner si o něm myslel totéž?“

	„Mně nikdy nic jiného neřekl.“

	„Taky se setkal s Broganem?“

	Hendry znovu přikývl. „Pan Brogan znal většinu chlapů jménem. Pamatoval si, kdo je kdo. A vždycky uměl do hovoru přidat nějakou osobní poznámku.“

	„Kterou vyčetl z jejich životopisu?“ skočil mu do řeči Fox. Hendry k němu otočil hlavu.

	„Možná,“ připustil.

	„Jak často se ti dva setkávali?“ zeptal se Breck, takže jeho pozornost vrátil opět k sobě.

	Hendrymu chvíli trvalo, než odpověděl. „Nevím,“ pravil konečně.

	„Chápete, o co nám jde?“ nevzdával se Breck.

	„Asi ne.“

	„Jestli se ti dva znali… hm, připočtěte smrt Vincenta Faulknera k tomu všemu, co se v životě pana Brogana stalo…“

	„A on jde a zabije se?“ Hendry o tom zjevně uvažoval. Pak pokrčil rameny, i když měl ruce stále zkřížené.

	„Když jsme spolu mluvili posledně,“ pokračoval Breck, „zmínil jste se, že jste si někdy večer někam vyšli – na večeři a pár skleniček v kasinu U Olivera.“

	„Přesně tak.“

	„Věděl jste, že ten podnik patří manželce pana Brogana?“

	„No jistě.“

	„Viděl jste ji tam někdy?“

	„Nejspíš.“

	„Nevíte to jistě?“

	Hendry spustil ruce a opřel se dlaněmi o stehna, chystal se vstát.

	„Musím zpátky do práce,“ vysvětlil.

	„Co ten spěch?“

	„O Charliem Broganovi nebo o tom, proč se rozhodl se vším skoncovat, vám nemůžu říct nic.“ Už stál a chystal se zase si nasadit přilbu. Breck také vstal od stolu.

	„Možná jsme ještě neskončili,“ řekl.

	„Chytáte se stébel,“ konstatoval Hendry. „S Vinceovým případem nedokážete hnout, tak se místo toho soustředíte na Brogana. Ale mezi nimi žádné spojení není.“

	„Víte to jistě?“

	„Naprosto.“

	„Čím to, že jste v tomhle směru takový expert, pane Hendry?“

	Hendry se na něj naštvaně podíval. Zdálo se, že pro něj má hezkou řádku otázek, ale na všechny postupně rezignoval. S chladným úsměvem otevřel dveře a vyšel ze stavební buňky. Fox za ním zavřel, opřel se o dveře a podíval se na Brecka.

	„Tak co?“ zeptal se ho Breck.

	„Asi tak ve třetí čtvrtině…“

	Breck přikyvoval. „Byl dost opatrný už předtím.“

	„Ale od té doby se evidentně držel zpátky. Pročpak asi.“

	„Možná by to bylo jiné, kdybychom s ním mluvili v Torphichenu. A na začátku ho varovali, aby se držel pravdy… Ovšem to nemůžeme.“

	Fox pokrčil rameny na souhlas. Když vyšli z mobilní buňky na dřevěnou lávku, Hendry už přelézal zdi základů a různá potrubí a mířil zpátky k fotbalistům. Slunce vyšlo z mraků a několik mužů si stáhlo trička.

	„Na to můžeme být hrdí,“ poznamenal Fox. „Teplota se sotva vyšplhala do dvoucifemých čísel, ale jen vysvitne slunce…“

	„Skot se svléká,“ souhlasil Breck a sestupoval po žebříku.

	Právě opouštěli staveniště, když přijelo auto a vystoupili dva muži. Breck potichu zaklel.

	„Dickson a Hall,“ zamumlal.

	„Ty obličeje znám,“ potvrdil Fox. Z torphichenské kriminálky; z týmu Billyho Gilese. Oba se usmívali, ale bez špetky humoru.

	„Heleďme se, koho tu máme,“ řekl Dickson, ten starší a podsaditější. Jeho partner byl, jak by to vyjádřil Foxův otec, „jako věchejtek“, ale měl oholenou hlavu a sluneční brýle slavné značky Ray Ban.

	„Co vás sem přivádí?“ zeptal se Breck, aby Foxovi naznačil, jaká bude jejich strategie – totiž tvářit se jako neviňátka.

	Dickson se zachichotal a strčil ruce do kapes u kalhot. „To bylo moc vtipné, Jamie. Ale když už se ptáš…“

	Hall si z něj vzal příklad. „Billy Giles nás poslal zkontrolovat, jestli ses držel správného postupu. Má starost, jestli jsi někde něco nezapomněl zapsat nebo jestli jsi zprávy nevylepšoval.“ Naklonil hlavu, aby jedním pohledem obsáhl i Malcolma Foxe. „S drobnou pomocí tady inspektora Foxe…“

	„Marníte čas,“ konstatoval Breck.

	„Ale jsi tady, Jamie, jste tu oba,“ namítl Dickson, mírně se naklonil od pasu dopředu, takže Foxovi připomněl hračku pro batolata, která se kývá na všechny strany, ale nepřekotí se.

	„A pěkně všechno nahlásíte, samozřejmě,“ řekl Breck.

	„Myslíš, že bychom neměli?“ zeptal se Hall v předstíraném úžasu. „Když jsem o vás naposled slyšel, byli jste suspendováni.“

	„No a?“

	„A to přímo volá po otázce, co tady proboha děláte?“

	„Já hledám byt,“ přerušil ho Fox. „Jestli se někdy v televizi díváte na reportáže, víte, že je užitečné vzít s sebou na prohlídku přítele – může si všimnout věcí, které vám ujdou.“

	„Billy Giles nás upozornil, že jste rozumbrada.“

	Dickson se dopředu naklonil ještě víc, i když postoj nezměnil. „Vzpomínáte si na mě, Foxi? Měl jste ke mně pár otázek o Glenu Heatonovi…“

	„A vy jste žil v dojmu, že mu prokazujete laskavost, když na žádnou z nich neodpovíte.“

	Na Dicksonově obličeji se objevil úsměv od ucha k uchu. „Správně,“ potvrdil.

	„Má to jeden háček,“ sdělil mu tajemství Fox. „Jakmile jsme pochopili, že má přátele, jako jste vy, věděli jsme, že musí mít špinavé ruce.“ Otočil se k Breckovi. „Tady jsme skončili.“ Ale když chtěl projít kolem Dicksona, ten zvedl ruku a přehradil mu cestu. Fox po paži rychle sáhl a škubl s ní směrem dolů tak prudce, že za ní šlo celé tělo. Pak už jen sledoval, jak Dickson klesá k zemi. Bahno bylo pod ztuhlou krustou měkké. Zatímco Hall kolegovi pomáhal na nohy, Dickson nadával, prskal a utíral si z obličeje hlínu.

	„Tady jsme skončili,“ zopakoval Fox. Na Brecka se ani neobtěžoval podívat, protože věděl, že půjde za ním, a vykročil k čekajícímu autu.
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	Prvních několik set metrů jeli mlčky. Fox seděl za volantem, Breck na sedadle spolujezdce. Breck konečně našel ta pravá slova.

	„Co to mělo znamenat?“

	„Co?“

	„Tam to – s Dicksonem.“

	„Jen jsem si chtěl ověřit, kde má těžiště, Jamie. Nečekal jsem, že půjde tak snadno k zemi.“ Fox se mu podíval do očí a zamrkal.

	Breck se usmál, ale zakroutil hlavou. „To není nejlepší způsob, jak jít na Dicksona a Halla. Udělal sis z nich nepřátele nadosmrti.“

	„Ale stálo to za to,“ prohlásil Fox.

	„Najednou je z tebe Action Man…“

	„Někteří z nás nemají avatary, ke kterým se můžou uchýlit.“

	Breck obrátil pozornost ke světu venku. „Kam jedeme?“

	„K mé sestře.“

	„Bydlí snad v podzemním bunkru?“

	„V Saughtonhallu.“

	„Tam asi nebude dost bezpečno. Billy Giles s námi bude chtít mluvit.“

	„Chceš tím říct, že nás seřve.“

	„Dobře, ale jestli za ním nepřijdeme co nejdřív, nechá nás zavřít.“

	„Riskovat a jednat iniciativně, to je přece tvoje parketa…“

	„A přesně to jsi tam na stavbě dělal?“

	„Nechal jsem si snad něco líbit?“

	„Ne, to ne.“ Breck se kratičce zasmál. „Proč jedeme k tvé sestře?“

	„Uvidíš.“

	Ale když tam dorazili, Jude nebyla doma. Fox zazvonil u sousedky, Alison Pettiferová otevřela. Kolem pasu měla uvázanou zástěru a utírala si ruce do utěrky.

	„Omlouvám se,“ řekl Fox, „je Jude u vás?“

	„Šla nakoupit.“ Pettiferová se podívala na ulici. „Tady ji máte…“

	Jude je viděla, ale nemohla na ně zamávat, protože měla jednu ruku stále v sádře a ve druhé držela plnou nákupní tašku. Fox Pettiferová poděkoval, šel sestře naproti a tašku od ní vzal.

	„Co to tam máš? Uhlí?“ zeptal se.

	„Něco k jídlu.“ Usmála se na něj. „Myslela jsem, že je čas, abych pro pár věcí skočila.“

	Foxe něco napadlo. „Jak jsi na tom s penězi?“

	Podívala se na něj. „Už tátovi platíš domov důchodců…“

	„Něco ještě zbývá, jestli potřebuješ.“

	„Zatím mám dost.“ Ale opřela si hlavu o jeho rameno, aby mu poděkovala. Potom: „Toho člověka asi znám…“ Šli po cestičce k předním dveřím, kde Jamie Breck čekal.

	„Detektiv seržant Breck,“ představil ho Fox. „Byl ve vyšetřovacím týmu.“

	„Byl?“

	„To je dlouhý příběh.“

	Breck Jude pozdravil malou úklonou hlavy, když odemykala dveře. „Trochu kávy naštěstí mám,“ řekla jim oběma. „Jen pojďte dál.“

	Fox nabídl, že jí nákup pomůže uložit, ale zahnala ho. „Zvládnu to sama.“ A skutečně natočila vodu do konvice a zapnula ji; nakoupené věci rozmístila do lednice nebo do kredence. Potom lžičkou nabrala kávu, do tří šálků nalila horkou vodu a přidala mléko.

	Když všichni tři seděli v uklizeném obývacím pokoji, Fox se zeptal, jak se jí vede.

	„Zvládám to, Malcolme – však vidíš.“

	Fox pomalu přikývl. Věděl, že lidé znají způsoby, jak se vyrovnat se smutkem a se ztrátou blízké osoby. Ale ponořit se do práce může vyvolat jiné problémy, pokud to děláte, jen abyste na své neštěstí nemuseli myslet. Přesto si fakt, že zmizel nepořádek i prázdné lahve, vyložil jako příslib do budoucna.

	„Nebude ti vadit, když si promluvíme o Vincentovi?“ zeptal se.

	„To se uvidí,“ odpověděla a sáhla po cigaretě. „Postoupili jste o něco dál?“

	„Žalostně málo,“ přiznal Breck. Obrátila pozornost k němu.

	„Pamatuju se na vás,“ řekla a vyfoukla kouř nosem. „Byl jste tu toho dne, kdy rozkopávali zahrádku za domem.“

	Breck znovu sklonil hlavu, aby tu skutečnost přiznal. Fox si párkrát odkašlal, takže se zase zaměřila na něj.

	„Slyšela jsi o Charlesů Broganovi?“ zeptal se.

	„Bylo to v novinách. Spadl z jachty.“

	„Víš, že to byl manžel Joanny Broughtonové?“

	„To tam taky psali.“

	„Vědělas, že jí patří kasino U Olivera?“

	Jude přikývla a z jazyka smetla kousíček tabáku. „Ukázali mi její fotku – poznala jsem ji.“

	„Pamatuješ se na ni z doby, kdy jste večer chodili do kasina?“

	„Někdy tam byla. A vždycky jí to moc slušelo.“

	„Co její manžel? Vidělas ho někdy?“

	Jude přikyvovala. „Jednou nebo dvakrát. Poslal nám láhev šampaňského.“

	„Charles Brogan vám koupil šampaňské?“ zeptal se Breck, který nevěřil svým uším.

	„Neřekla jsem to snad?“ Jude si lokla kávy. „Sádru mi sundají příští týden,“ sdělila bratrovi.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Typická fušeřina v systému státní zdravotní péče. Ukázalo se, že to je velmi drobná vlasová zlomenina – a ta není tak vážná.“

	„Chtěl jsem vědět, proč vám Charles Brogan poslal láhev šampaňského.“ Podívala se na něj. „Vždyť Vince i Ronnie pro něj pracovali, ne?“

	„Ne tak docela.“

	Uvažovala o tom. „O. K.,“ ustoupila, „ne tak docela. Ale setkal se s nimi na staveništi a věděl, kdo jsou.“

	„Bylo to šampaňské dobré?“

	Tu otázku položil Breck. Jude k němu otočila hlavu. „Bylo to Moět… nebo něco podobného. V Asdě ho prodávají přibližně za třicet liber, říkala Sandra.“ „V kasinu stojí podstatně víc.“

	„No, kasino patří jeho ženě, ne? Pochybuju, že platí plnou cenu.“

	Fox se rozhodl zasáhnout. „I tak to bylo hezké gesto. Přišel k vám, aby se s vámi pozdravil?“

	Jude zavrtěla hlavou. „Tehdy ne.“

	„Až jindy?“

	Tentokrát přikývla. A Vincentův přítel Ronnie nechtěl, abychom o tom věděli, pomyslel si Fox. „Daroval Sandře a mně žetony za dvacet liber – každé z nás dvacet, představ si.“ Odmlčela se. „Evidentně se chtěl předvést.“ „To si o tom myslel Vincent?“

	„Vince soudil, že ten chlap má styl. Když šampaňské přinesli, Vince mu musel jít potřást rukou. A Brogan mu jen poklepal na rameno, jako by o nic nešlo.“ Pokrčila rameny. „Třeba doopravdy o nic nešlo.“

	Zazvonil telefon. Breckův. Omluvil se, když ho vytahoval z kapsy, pak se podíval na displej. Pohled, který na Foxe vrhl, potvrdil přesně to, co Fox očekával: Billy Giles.

	„Neber to,“ radil mu Fox, ale Breck už měl mobil u ucha.

	„Dobré odpoledne, pane,“ řekl. Potom, když chvíli poslouchal: „Ano, je se mnou.“ O pár vteřin později: „Samozřejmě… Ano… Rozumím… Ano, byl jsem tam, když se to stalo, ale šlo spíše o nedorozu –“ Breck zmlkl a zase poslouchal. Fox neslyšel, co Giles říká, zato rozeznal tón: mimořádně popuzený. Breck dokonce oddálil mobil od ucha, zatímco sžíravá kritika pokračovala.

	„Je pěkně dožraný,“ zašeptala Jude bratrovi. Fox přikývl. Než hovor skončil, Breckovi zrudl krk i tváře.

	„Tak co?“ zeptal se Fox.

	„Žádá si naši přítomnost v Torphichenu,“ vyřídil Breck, „stačí to kdykoli, pokud se stihneme dostavit do půl hodiny. Jestli se zdržíme, pošle pro nás hlídkové vozy.“

	Jude zírala na bratra. „Co jsi udělal? Souvisí to nějak s Vincem?“

	„O nic nejde,“ uklidňoval ji Fox a s Breckem si vyměnili pohledy.

	„Lhát jsi nikdy neuměl, Malcolme,“ poznamenala jeho sestra.

	 

	Torphichen: tentokrát ne vyšetřovací místnost, ale jindy nedotknutelná kancelář Billyho Gilese. Postrádala jakýkoli náznak osobitosti. Na stole žádné zarámované fotografie; na stěnách žádná čestná uznání nebo osvědčení. Někteří lidé své fádní okolí rádi vylepší, ale Giles mezi ně nepatřil. O uživateli tohoto prostoru jste nemohli usoudit nic jiného, než že je pozadu s vyřizováním papírů. Ležely jich tam celé krabice a čekaly, až je někdo někde uloží, na jediné kartotéce zázračně balancoval metr vysoký stoh lejster.

	„Útulná,“ prohodil Fox, když si razil cestu dovnitř. V místnosti nebylo kam šlápnout. Giles seděl za stolem, mírně se otáčel na židli sem tam a v ruce svíral pero, jako by to byla dýka. Bob McEwan seděl vedle kartotéky s rukama sepnutýma v klíně a po jeho boku stála se zkříženýma rukama Caroline Stoddartová. Dále tam byli Hall a Dickson. Dickson se mezitím umyl a převlékl – ostatní policisté jeho stanice kvůli němu zjevně uspořádali dobrovolnou sbírku. Špatně padnoucí hnědé manšestrové kalhoty se nehodily k růžovému tričku s límečkem, které zase nešlo dohromady s krátkou sportovní bundou zelené barvy. Byl v teniskách a jeho oči, planoucí vztekem, ani na vteřinku Foxe neopustily.

	Breck se dokázal vmáčknout do kanceláře za Foxem, ale pokusy dveře zavřít brzy vzdal. Giles hodil pero na stůl a podíval se na McEwana.

	„Když dovolíš, Bobe…“ Sotva oslovený co nejodměřeněji kývl hlavou na znamení, že souhlasí, Giles zase věnoval pozornost Foxovi a Breckovi.

	„Jeden z mých policistů chce vznést stížnost,“ řekl jim. „Údajně byl brutálně sražen na zem.“

	„To bylo nedorozumění, pane,“ vysvětlil Breck. „A mrzí nás to. Zaplatíme výdaje za chemické čištění nebo jakékoli jiné odpovídající náklady.“

	„Zavřete zobák, Brecku!“ utrhl se Giles. „Vy nejste ten, kdo by se tady měl poníženě plazit.“

	Fox vypnul hruď. „Dickson mě napadl,“ prohlásil. „Nemrzí mě, co jsem udělal.“ Na zlomek vteřiny se odmlčel. „Prostě mě zaskočilo, že se okamžitě sesypal jako pytel brambor.“

	„Ty hajzle,“ zavrčel Dickson a udělal krok kupředu.

	„Dicksone!“ varoval ho Giles. „Moje kancelář, moje pravidla!“ Potom Foxovi: „Především chci vědět, co jste tam vy a tady Zázračný hoch dělali.“

	„Vysvětlil jsem to Dicksonovi a Hallovi hned na místě,“ odpověděl Fox klidně. „Už jsem Salamander Point jednou navštívil a líbilo se mi tam. Developerská firma má na stavbě realitní kancelář, a protože jsem neměl co na práci, rozhodl jsem se, že se v dnešních časech finančního nedostatku pokusím ulovit nějakou mimořádně výhodnou nabídku.“ „A vzal jste s sebou seržanta Brecka?“

	„Až na to,“ skočil jim do hovoru Hall, „že to bylo jinak. Chtěli jste mluvit s panem Ronaldem Hendrym. Toho nepotěšilo, že ho vytáhli od fotbalového zápasu, a byl v ještě horší náladě po tom, co jsem ani ne za deset minut o rozhovor s ním požádal já.“ Chladně se na Foxe usmál. Giles nechal ticho působit, potom popadl pero a namířil jím na Stoddartovou.

	„Myslím, že by bylo moudré,“ pravila jako na zavolanou, „kdybych výslech detektiva seržanta Brecka uspíšila.“

	„Na kdy?“ zeptal se Breck.

	„Okamžitě po tomto setkání.“

	Pokrčil rameny. „Mně to nevadí.“

	„I kdyby vám to vadilo, nezáleželo by na tom,“ vyštěkl Giles. „Dále vám dvěma nařizuji, abyste spolu přestali komunikovat.“

	„A jak si to hodláte vynutit?“ zeptal se Fox. „Co kdybyste nás nechal odposlouchávat? Nebo sledovat?“ Po těch slovech střelil pohledem po McEwanovi.

	„Použiji kteroukoli metodu, jakou uznám za nutnou,“ odsekl Giles. Potom oslovil Brecka: „Takhle své kariéře neprospějete, synku – je nejvyšší čas, abyste přišel k rozumu!“

	„Ano, pane,“ odpověděl Jamie Breck. „Děkuji vám, pane.“ Fox po něm střelil pohledem, ale Breck nehodlal navázat oční kontakt. Stál s rukama za zády, s nohama mírně rozkročenýma a hlavou sklopenou na znamení kajícnosti. „Jen bych chtěl zopakovat, pane,“ pokračoval Breck, „že s největší radostí zaplatím jakoukoli kompenzaci za strádání, kterému byl detektiv seržant Dickson vystaven.“ Potom se natáhl vedle Foxe a Dicksonovi podával ruku. Dickson na ni zíral, jako by v ní očekával nastraženou výbušninu.

	„No tak, chlape,“ nabádal Giles Dicksona, aby nabídnutou ruku přijal, ale zároveň vrhal zlověstné pohledy na Foxe.

	„Nuže…“ Giles vstával. „Pokud si nepřeje něco dodat vrchní inspektor McEwan?“

	McEwan po tom netoužil, ani Stoddartová. Oznámila Breckovi, že na ni venku čeká vůz. Rozhovor proběhne ve Fettes. Giles mezitím poslal Halla a Dicksona zpátky do práce. „Máme případ, který je třeba vyřešit,“ připomněl jim.

	Fox čekal, jestli přijdou ještě nějaké výtky, ale Giles začal ze zásuvky svého stolu vytahovat nějaké spisy. Jako by Foxovi dával najevo Na to nejste dost důležitý. Jamie Breck na něj kratičce kývl a odešel.

	Fox stanici urychleně opustil, protože nevěděl, jestli si na něj Dickson a Hall nechtějí někde počkat. Když vyšel na chodník, stál tam Bob McEwan a kolem krku si vázal šálu v barvě kávy.

	„Zatraceně! Jste idiot,“ osopil se na něj McEwan.

	„To lze těžko popřít,“ souhlasil Fox a ruce strčil do kapes kabátu. „Ale za tím vším něco vězí – neříkejte mi, že nemáte stejný pocit.“

	McEwan se na něj podíval a potom pomalu přikývl.

	„V jednu chvíli ve vyšetřovací místnosti,“ pokračoval Fox odhodlaně a ukázal na policejní stanici, „jsme na to narazili. Náměstek policejního ředitele se zmínil, že mě sledují skoro týden. To ovšem znamená, že s tím začali ještě dřív, než se celá tahle záležitost rozběhla. Proto se vás ptám, pane…“ Fox se pevně postavil před svého šéfa. „Kolik toho víte?“

	McEwan mu upřený pohled oplácel. „Moc ne,“ přiznal konečně a upravil si uzel na šále.

	„Ne tak pevně, Bobe,“ upozornil ho Fox. „Jestli se uškrtíte, najdou si způsob, jak mi to přišít.“

	„Neukázal jste se v dobrém světle, Malcolme. Podívejte se na to z jejich hlediska. Zasahoval jste do vyšetřování, a když vám nařídili toho nechat, zřejmě jste pedál sešlápl ještě víc.“

	„Grampianská policejní inspekce mě už v té době měla na mušce,“ zdůraznil Fox. „Znáte způsob, jak se tomu podívat na kloub?“ Odmlčel se. „Já vím, že za daných okolností toho chci moc…“

	„Už jsem to rozjel.“

	Fox se na něj podíval. „Zapomněl jsem,“ přiznal, „že na grampianské kriminálce máte přátele.“

	„Matně si vzpomínám, jak jsem vám říkal, že přátele nemám nikde.“

	Fox chvíli přemýšlel. „Řekněme, že je něco shnilého ve městě aberdeenském. Nemohl by to být pokus o preventivní útok?“

	„Pochybuji. Tím úkolem, o kterém jsem se vám zmínil, pověřili místo nás Strathclydeskou policii. A kromě toho – proč si vyhlédli právě vás? Být na jejich místě, zaměřil bych se na Tonyho Kaye. Ten má přece záznam.“ McEwan se odmlčel. „Hodláte se řídit tím varováním a držet se od Brecka dál?“

	„Na to bych radši neodpovídal, pane.“ Fox sledoval, jak se v obličeji jeho šéfa stahují mraky. „Myslím, že to obvinění je falešné, Bobe. Naprosto nic nenasvědčuje tomu, že by takové sklony měl.“

	„Jak se potom jeho jméno octlo na tom seznamu?“

	„Někdo se dostal k jeho kreditní kartě,“ řekl Fox a pokrčil rameny. „Snad byste se mohl zeptat seržantky Inglisové, jestli je to možné. Třeba se tam někdo mohl Breckovým jménem přihlásit, aniž by on to věděl.“ Fox se zarazil a na výstrahu zvedl ruku. „Ale ať se o tom raději nedoslechne Gilchrist.“

	McEwan přimhouřil oči. „Proč?“

	„Čím míň lidí o tom ví, tím líp,“ vysvětlil Fox.

	McEwan nervózně přešlápl. „Povězte mi jediný dobrý důvod, proč bych kvůli vám měl nastavovat krk.“

	Fox se zamyslel a pak zase pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, na mou čest, pane, doopravdy mě nenapadá ani jeden.“

	McEwan pomalu přikývl. „To je přesně to slovo, na které jsem čekal.“

	„Které slovo, pane?“

	„Čest,“ odpověděl Bob McEwan a vykročil ke svému autu.

	 

	Doma se Fox cítil jako v kleci. Udělal všechno, co ho jen napadlo, aby případné štěnice našel, s jedinou výjimkou – zatím nerozebral pevnou telefonní linku. Připadal by si totiž jako ve filmu Agent Palmer: Případ Ipcress. Dneska jsou na odposlouchávání jiné metody. Před dvěma měsíci členové policejní inspekce absolvovali sérii seminářů na policejní akademii v Tulliallanu. Předvedli jim tam celou řadu zázraků moderní techniky. Podezřelého například při telefonickém rozhovoru poslouchá software, ale záznam začne pořizovat, až když padnou předem naprogramovaná klíčová slova. Totéž platí pro počítače – důmyslné přístroje v dodávce dokážou izolovat určitý laptop nebo hard drive a stáhnout z něj informace. Fox co chvíli obcházel okna a vyhlížel ven. Sotva uslyšel motor nějakého auta, hned přiběhl k oknu. Nový mobil držel v ruce a lámal si hlavu, komu má zavolat. Udělal si toasty, ale zůstaly nedotčené ležet na talíři. Kdy naposled něco snědl? Při snídani? Chuť k jídlu se mu vytrvale vyhýbala. V obývacím pokoji začal skládat knihy do polic, ale po několika minutách to vzdal. Dokonce i rozhlasová stanice Birdsong mu s tím věčným ptačím zpěvem už šla na nervy. Ačkoli se setmělo, ani si nerozsvítil. Na opačné straně ulice parkovalo auto, ale byl to jen nějaký rodič, který přijel svého syna vyzvednout z kamarádova domu. Totéž se už stalo, proto usoudil, že nad tím mávne rukou. Ovšem na druhou stranu… Doloval z paměti, jestli se některý z domů poblíž v poslední době prodával. Neobjevila se tu někde cedule „K pronajmutí“? Co když sledovací tým sedí ve vlastním potemnělém obývacím pokoji uprostřed stejného vybavení, jaké viděl v Tulliallanu?

	„Hergot, nebuď tak zatraceně stupidní,“ káral sám sebe.

	Stále potmě si v kuchyni uvařil hrnek čaje, ale s mlékem se mu utrhla ruka, takže ho nakonec vylil do dřezu. Napít se musí… To by bodlo. Supermarket má ještě otevřeno. Zpaměti by snad mohl vypočítávat, jaké láhve whisky tam vystavují: Bowmore, Talisker, Highland Park… Manallan, Glenmorangie, Glenlivet… Laphroaig, Lagavulin, Glenfiddich…

	V půl deváté jeho telefon kratičce zacvrlikal. Zíral na něj. Ale nebyl to hovor, jen esemeska. Snažil se zaostřit zrak na displej.

	Tajné dostaveníčko lovců 10 min.

	Tajné dostaveníčko lovců se jmenuje hospoda pár kroků odsud. Fox se zajímal, kdo mu zprávu poslal: anonym. Jeho nové číslo ovšem zná jenom hrstka lidí. Do hospody to má pěšky deset minut, ale je tam i kde zaparkovat. Asi by mělo něco do sebe, kdyby tam dorazil hodně brzy: obhlédl by terén a vůbec. A proč se tam vlastně chystá?

	Inu, co jiného by dělal?

	Ale když konečně k volvu zamířil, nejdřív se na ulici obezřetně rozhlédl na obě strany a v autě se rozhodl udělat okružní jízdu celou čtvrtí, při které zastavoval na každém rohu a každé křižovatce, dokud neměl jistotu, že ho nikdo nesleduje.

	Večer všedního únorového dne: v Tajném dostaveníčku panoval klid. Fox vešel a hospodu důkladně prohlédl. Byli tam jen tři hosté: dvojice ve středním věku, která vypadala, že se v minulém desetiletí pohádali a stále čekají, kdo z nich se omluví jako první; a postarší muž, jehož obličej byl Foxovi povědomý. Majitel psa, třikrát denně s ním chodíval na procházku. Když ho Fox přestal vídat, předpokládal, že natáhl bačkory, ale teď to vypadalo, že na onom světě skončil pes, ne jeho pán. Za výčepním pultem stála mladá žena. Foxe přivítala úsměvem a zeptala se ho, co si dá.

	„Rajčatovou šťávu,“ odpověděl. Očima se pozdržel na řadě dávkovačů na nalévání nápojů, zatímco třepala s láhví a otevírala ji.

	„S ledem?“

	„Ne, díky.“

	„Je poněkud teplá,“ varovala ho.

	„Nevadí.“ Sáhl do kapsy pro mince, když se dveře otevřely znovu. Vešel mladý pár, drželi se kolem pasu. Dvojice ve středním věku je sjela pohoršeným pohledem.

	„Podívej, koho tu máme,“ řekla mužská polovice. Breck napřáhl ruku k Foxovi na uvítanou.

	„To je mi náhodička,“ dodala Annabel Cartwrightová. Hereckým talentem nevyniká, ale možná usoudila, že víc se snážit nestojí za to.

	„Co si dáte?“ zeptal se Fox.

	„Pro mě červené, pro Annabel bílé,“ řekl Breck. Výčepní s příchodem zákazníků zjevně ožila. Nalila jim, jak se Foxovu oku zdálo, dost štědře.

	„A teď honem ke stolu,“ pobízel je Breck, jako by tam židlí nebylo nazbyt. Zamířili do nejvzdálenějšího kouta, kde se usadili a svlékli si kabáty a bundy. „Na zdraví,“ řekl Breck a přiťukli si.

	„Jak to šlo?“ šel Fox rovnou k věci.

	Breck věděl, na co se ptá, ale předstíral, že se musí nejdřív zamyslet.

	„Inspektorka Stoddartová je vynikající,“ sděloval Foxovi potichu své dojmy, „ale ti dva, co jí pověsili na krk, za moc nestojí – a ona je taky za pořádné policisty nepovažuje…“

	Fox přikývl a lokl si šťávy. Výčepní měla pravdu: chutná jako polévka, kterou někdo nechal chvíli stát, aby vychladla. „Co ta esemeska?“ zeptal se. „Změnil sis číslo?“

	„Nový telefon,“ vysvětlil Breck a zamával mu mobilem před očima. „Z půjčovny, věř tomu nebo ne. Návštěvníci ze Států a jim podobní je používají v jednom kuse. Neměl jsem o tom tušení, dokud jsem se o to nezačal zajímat…“

	„Zkrátka se mě zeptal a já mu o tom řekla.“ Annabel Cartwrightová Brecka hravě uhodila pěstí do paže.

	„A k čemu ta válečná porada?“ zeptal se Fox.

	„To taky byl Annabelin nápad,“ přiznal Breck.

	Podívala se na něj. „Tak daleko bych zase nešla…“

	Breck se na ni podíval. „Možná ne, ale máš tu zprávu.“

	„Jakou?“ zeptal se Fox.

	Cartwrightová se střídavě dívala na Foxe a na Brecka. „Mohla bych se kvůli tomu dostat do pěkné šlamastyky.“

	„To je pravda,“ přitakal Fox. Potom k Breckovi: „Tak co kdybys mi to řekl ty, Jamie? Pak aspoň můžeme s rukou na srdci tvrdit, že Annabel to prozradila jen svému příteli.“

	Breck chvíli přemýšlel, pak přikývl. Zeptal se Cartwrightové, jestli by u toho radši nebyla, ale zavrtěla hlavou a řekla, že zůstane a dopije víno. Breck se naklonil trochu víc nad stůl, lokty se opíral vpravo a vlevo od sklenice.

	„Zaprvé,“ spustil, „jsou nové informace o Vincentovi. Přihlásil se další taxikář. Čekal na zákazníky před Oliverem. Myslí, že Vincenta nabral asi v jednu ráno.“

	„Ví jistě, že to byl Vincent?“

	Breck přikývl. „Ukázali mu fotky. A poznal Vincentovy šaty.“

	„Kam ho odvezl?“

	„Na Cowgate. Kam jinam bys jel, kdyby sis chtěl v tuhle noční hodinu ještě nechat nalít?“

	„Ale tam přece…“

	„Chodí hlavně studenti?“ hádal Breck. „Je moc v módě?“

	Foxovi však vrtalo hlavou něco jiného. „Do Cowgate je v noci zákaz vjezdu.“

	„Ten taxikář zná kdejakou zkratku a postranní uličku. Vysadil ho před Rondem – znáš ten klub?“

	„Vypadám jako ten typ?“

	Breck se usmál. „Annabel mě tam jednou dotáhla.“ Slovy si nepostěžovala, zato ho rýpla do žeber, až ucukl. „V zadním lokálu živá hudba, v předním poťapané koberce a plastové kelímky.“

	„A tam šel?“

	„To řidič neví. Ale tam vystoupil.“

	„Neboli v neděli byl v časných ranních hodinách ještě naživu.“

	Breck přikývl. „Takže teď bude vyšetřovací tým muset prolézt celou ulici – v Cowgate je hospod a klubů aspoň deset; a pokud šťáru rozšíří i na Grassmarket, ještě jich pár přibude. Už nechali vytisknout letáky, které návštěvníkům klubů budou rozdávat.“

	„Vrátní by se na něj mohli pamatovat,“ přemítal Fox. „Asi nepatřil k typické klientele. Vypověděl ten taxikář, v jakém stavu Vincent byl?“

	„Prý se mu pletl jazyk a byl jako na jehlách. A nedal mu dýško.“

	„Proč byl nervózní?“

	„Třeba měl obavy, co bude, až se vrátí domů,“ uvažoval nahlas Breck. „A možná jen patřil k těm, co jsou takoví vždycky, když mají v hlavě.“

	„Rád bych ten výslech taxikáře slyšel…“

	„Snad bych vám mohla opatřit přepis,“ nabídla Cartwrightová.

	Fox poděkoval přikývnutím. „První taxík ho vysadil u Olivera asi v deset – takže v kasinu pobyl tři hodiny.“

	„Hodně dlouho,“ souhlasil Breck.

	„Hm, pátrání se aspoň hnulo z místa. Díky, Annabel.“

	Cartwrightová pokrčila rameny. „Pověz mu i ten zbytek,“ poručila Breckovi.

	„Víš, je to jen takový postřeh, Annabel si toho všimla, když mluvila s jedním kolegou z Divize D…“

	„Takže jde o Leith a Charlieho Brogana?“ předpokládal Fox.

	„Vyšetřovací tým nechápe, proč voda tělo ještě nevyplavila. A tak začali důkladněji zkoumat důvody a pohnutky.“

	„A?“

	„Brogan nedávno prodal značnou část své umělecké sbírky.“

	Fox znovu přikývl. „Zhruba v hodnotě půl milionu liber.“

	Navázala Annabel Cartwrightová. „Nikdo zřejmě neví, kde ty peníze jsou. A Joanna Broughtonová spolupracuje jen neochotně. Obrátila se na právníky, aby kolem ní postavili vozovou hradbu. A Gordona Lovatta požádala, aby každému, kdo s tím má co do činění, připomínal, jak ošklivě to bude vypadat, když začneme šikanovat ‚fotogenickou vdovu‘, abych ho citovala doslova.“

	„Leith si myslí, že tu sebevraždu jen předstíral?“

	„Jak říká Jamie, vážně o tom začínají uvažovat.“

	„A vypařily se i jiné peníze v hotovosti?“

	„Těžko říct, advokáti nás zatím k žádným údajům nepustí. Potřebovali bychom povolení od soudce, ale toho bychom museli přesvědčit, že jsou pro to splněny všechny náležitosti.“

	„Dá se zjistit, jestli někdo i teď používá Broganovy účty nebo kreditky?“ Fox nečekal na odpověď. Zvedl sklenici, vtom se zarazil. „Když jsem byl u ní v bytě, viděl jsem na stěně prázdná místa, kde ty obrazy visely.“

	„Vy jste byl u ní doma?“ divila se Cartwrightová.

	„Žádné papíry se tam nepovalovaly, a tak musela pro Broganův diář dojít. Zřejmě do jeho pracovny.“

	„V každém případě mohl nějakou hotovost vybrat ze CBBJ,“ dodal Breck. „Máme účetní, kteří se na takové pátrání specializují.“

	„Stejně bude potřeba, aby se pod to podepsal soudce,“ upozornila Cartwrightová.

	Fox pokrčil rameny. „Jestli Joanna Broughtonová maří vyšetřování,“ namítl, „podle mě je to dostatečný důvod.“

	„Určitě se budou bránit,“ řekl Breck a přejel prstem po vinné skleničce.

	„Ještě nějaká příjemná překvapení?“ Fox se podíval na Annabel.

	„Ne,“ řekla.

	„Opravdu jsem vám vděčný.“ Fox vstal. „Dokonce tak, že vám koupím další rundu.“

	„Tahle je na nás,“ namítl Breck, ale Fox o tom nechtěl ani slyšet. Když výčepní vyjmenoval položky objednávky, usmála se a podívala se k příslušnému stolu.

	„Člověka potěší, když narazí na přátele, že?“

	„To je pravda,“ odpověděl Fox. „Pravda pravdoucí.“

	
20

	O půlnoci stál na začátku Blair Street a upřeně hleděl k osvětlenému vstupu do Ronda. Byl tam jen jeden vrátný. Obvykle pracují ve dvojici, takže jeho parťák buď zašel dovnitř, nebo má právě přestávku. Teď je ulice málem liduprázdná, ale v sobotu touhle dobou jistě vypadala jinak. Navíc té noci, kdy Vincent zemřel, po Edinburghu chodili velšští fanoušci ragby a ladili formu na nedělní utkání – někteří z nich nepochybně věděli, že podniky na Cowgate mají povolení nalévat dlouho do noci.

	Fox stál na rohu, ruce v kapsách. Právě tady Vincent vystoupil z taxíku. Mezi desátou večerní a pátou hodinou ranní je vjezd do této ulice zakázán.

	Fox věděl, že to omezení platí kvůli úzkým chodníkům, pro Cowgate typickým. Často se stávalo, že opilci z nich dovrávorali přímo pod kola vozidel. Auta tam nesmějí, protože lidé jsou hloupí. Na druhou stranu by tamtudy uprostřed noci nikdo za střízlivá určitě nešel. Je to temná zatuchlá stoka. Jsou tam noclehárny pro bezdomovce a v průchodech mezi domy se povalují odpadky. Páchne to tam krysí močí a zvratky. Ale najde se tam i celá řada malých oáz jako Rondo. Světlo neonů a teplo (sálá z tepelných zářičů nad vchodovými dveřmi) lákají neobezřetné lidi dovnitř. Zatímco Fox přecházel přes ulici, vrátný ve tříčtvrtečním černém vlněném kabátě ho obhlédl zkušeným okem a pohnul rameny, aby uvolnil napětí.

	„Dobrý večer, pane Foxi,“ oslovil ho. Fox na něj zůstal zírat. Vrátnému hrál ve tváři lehký úsměv. Na bradě měl zjizvené strniště. Hlavu oholenou a v modrých očích pronikavý pohled.

	„Pete Scott,“ vyslovil konečně, protože viděl, že Foxovi musí pomoci.

	„Vy jste si oholil hlavu,“ namítl Fox.

	Scott po ní přejel rukou. „Vlasy už mi stejně odcházely. Dávno jsme se neviděli.“ Podával Foxovi ruku na uvítanou.

	„Jak dlouho jste venku, Pete?“ Fox si mezitím na Scotta vzpomněl. Před šesti lety, to ještě na policejní inspekci nepracoval, se i jeho přispěním dostal za mříže. Domovní krádeže; celá řada trestů se táhla už od doby dospívání.

	„Budou to dva roky.“

	„Čtyři jste odseděl?“

	„Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, co dělám špatně.“

	„Někoho jste zmlátil?“

	„Spoluvězně.“

	„Ale teď je všechno v pořádku?“

	Scott přešlápl a předstíral, že se dívá po ulici na obě strany. V levém uchu měl bluetooth. „Problémům se vyhýbám,“ pravil konečně.

	„Máte dobrou paměť na jména a obličeje.“

	Scott na ta slova jen přikývl. „Máte dnes večer volno?“ zeptal se.

	„Jsem v práci,“ opravil ho Fox. „Ta vražda o předminulém víkendu.“

	„Už tady byli.“ Scott sáhl do kabátu a ukázal list papíru. Když Fox leták rozložil, uviděl portrét Vincenta Faulknera doplněný o několik nejdůležitějších údajů a telefonní číslo. „Nechali je na stolech uvnitř, na baru jich leží další štos. Nebudou k ničemu.“

	Fox mu leták vrátil. „Proč myslíte?“

	„Ten chlápek dovnitř nešel. Tu sobotu jsem byl tady u dveří. Musel bych o tom vědět.“

	„Neviděl jste ho vystoupit z taxíku?“

	„Možné to je – taxíky sem někoho přivezou každou chvíli.“

	„Viděl jste někoho, kdo se mu podobá?“

	Scott jen pokrčil rameny. Hubený devatenáctiletý mladík, kterého Fox vyslýchal, od té doby přibral, ale výraz v očích teď byl rozhodně mírnější.

	„Tamtím směrem,“ Scott ukázal na východ, „jeden chlap odešel. Nohy ho moc neposlouchaly, tak jsem byl rád, že se nepokoušel dostat dovnitř.“

	„Byl byste ho zastavil?“

	Scott přikývl. „Ale něco mi říkalo… Neptejte se, proč mě to napadlo… Prostě se mi zdálo, že by mu to přišlo vhod.“

	„Vhod? Že byste ho nepustil dál?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Protože pak by měl dobrý důvod.“

	„Ke rvačce, myslíte?“

	„Ten chlap měl nervy nadranc, pane Foxi. To je to, co se vám pokouším říct.“

	„Řekl jste to těm policistům, Pete?“ Fox se díval, jak Pete kroutí hlavou. „Proč ne?“

	„Nenapadlo je, že by se na to měli zeptat.“ Scotta vyrušil příchod dvou mladých dívek. Měly boty na nebezpečně vysokých jehlách, minisukně a provázel je oblak vůně. Jedna byla vysoká a kost a kůže, druhá malá a baculatá. Fox poznal, že jsou smutné, ale nechtějí to nechat na sobě znát.

	„Čau, Pete,“ oslovila ho ta menší. „Je tu dneska večer nějaký talent?“

	„Fůra.“

	„To říkáš vždycky.“ Poplácala ho po tváři, když jim držel otevřené dveře.

	„Tahle práce má své klady, pane Foxi,“ prohodil Pete Scott ke kriminalistovi.

	Zatímco Fox kráčel po Cowgate směrem k východu, nešlo mu do hlavy, jak se dokázal stát neviditelným. Ani jedna z holek mu nevěnovala sebemenší pozornost. Na druhou stranu je dobře, že se na něj Scott nezlobí. Taky je dobře, že má stálé zaměstnání – jaké, to je vedlejší. Než Fox odešel, mladý muž se mu pochlubil, že je otcem osmnáctiměsíční dcery Chloe. Za její matkou pořád chodí, ale když žili spolu, neklapalo to. Fox pokýval hlavou a zase si potřásli rukama. Setkání se Scottem Foxovi zvedlo náladu, ačkoli vlastně netušil proč.

	Věděl, že když půjde stále dál, dorazí na křižovatku se St Mary's Street. Za ní by se zanedlouho dostal k expozici Naše dynamická země a k budově Skotského parlamentu. Teď se blížil ke konci krátkého úseku, kde je jeden bar a klub vedle druhého. I tady jsou obchody, ale výlohy mají prázdné nebo zabedněné. Poblíž je také městská márnice, ovšem po její návštěvě v žádném případě netouží. Nejspíš tam ještě leží u ledu Vincentovo tělo. Naproti přes ulici je kostel, kde usoudili, že nejlepší způsob, jak přijít k penězům, bude postavit hned vedle hotel. Zřejmě je obstojně obsazen; slušným počtem návštěvníků kostela si Fox už tak jist nebyl. Rozhodl se obrátit a jít zpátky po vlastních stopách. Je tam příliš mnoho směrů, kterými se Vincent mohl vydat: hodně úzkých uliček a schodišť. Třeba zamířil na Chambers Street nebo na Královskou míli. Klidně mohl zajít do některého hotelu, aby se z toho vyspal. Fox se snažil vcítit do toho, jaká lákadla mohla zdejší čtvrť pro Vincenta mít. Ano, hospod je tam bezpočet, ale ty jsou i na Lothian Road. Vince musel sáhnout dost hluboko do kapsy, aby se tam z Leithu taxíkem dostal. Cestou minul desítky podniků, které měly v tu hodinu otevřeno. Musel mířit na nějaké konkrétní místo. Snad by si Fox mohl promluvit s tím taxikářem; snad by Annabel dokázala zjistit, kde ho má hledat.

	„Snad,“ zamumlal pro sebe.

	Teplota dál klesala. Zvedl límec kabátu, snažil se chránit si uši. Na Grassmarketu prodávají smažené ryby s hranolky, ale najednou se mu cesta k tomu obchodu zdála dlouhá. A budou mít vůbec otevřeno? Zákaz vjezdu už platí, veškerý provoz musel ustat. Své auto nechal na horním konci Blair Street. Ještě pět minut a bude v pohodlí a v teple; tady už nic nezjistí.

	Vtom uviděl další neonové světlo. Vycházelo z úzké uličky, vlastně ze slepé ulice. Dřív si jí nevšiml, ale když se teď dobře podíval, na cihlové zdi visel poutač, který ukazoval na osvětlený vchod. Nad šipkou na poutači bylo jediné slovo: SAUNA. Prošlo mu hlavou, jestli se někdo z vyšetřovacího týmu dostal k tomu, aby leták donesl i tam. Popošel kousek uličkou, aby na dveře lépe viděl. Solidní dřevo, lesklý černý nátěr, zašlá mosazná klika a na zdi bohatá sbírka tagů. Po straně domácí telefon a kamera. Edinburské podsvětí vydělávající na prostituci je svět sám pro sebe, což policii vyhovuje.

	Fox se právě chtěl otočit a vrátit k autu, když mu mezi rameny vybuchla obrovská síla a odhodila ho o kus dál. Padl obličejem k zemi. Jen tak tak stihl pootočit hlavu, takže nos neschytal nejprudší náraz. Tíha ho tiskla k zemi – někdo mu klečel na zádech a vyrazil mu dech z plic. Otřesený Fox se pokusil osvobodit, ale na bradě mu přistála něčí bota. Černá, nic elegantního, nic pozoruhodného. Náraz mu trhl hlavou dozadu a pak se už po spirále řítil do tmy…

	 

	Když zamrkal a otevřel oči, bota byla zpátky. Dloubala ho do boku. Ohnal se rukou, aby ji chytil.

	„Probuďte se,“ vyzýval ho něčí hlas. „Tady nemůžete vyspávat.“

	Fox se vyhrabal na kolena a potom na nohy. Bolela ho páteř. A krk a čelist. Muž, který před ním stál, byl starý a Fox si na vteřinu myslel, že ho zná.

	„Přehnal jste to s pitím,“ konstatoval muž, který mezitím od Foxe poodstoupil. Ten provedl inventuru utrpěných škod. Nikde žádná krev, zřejmě nemá ani vyražený zub.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Radši byste měl jít domů do postele.“

	„Nejsem opilý – já nepiju.“

	„Udělalo se vám špatně?“

	Fox se snažil mrkáním zahnat bolest. Se zvuky okolního světa bylo něco v nepořádku – pak si uvědomil důvod: do uší se mu žene krev. A před očima má mlhu.

	„Viděl jste ho?“ zeptal se.

	„Koho?“

	„Srazil mě na zem a kopl do mě…“ Znovu si promnul bradu.

	„Chybí vám něco?“

	Fox zkontroloval kapsy. Když zavrtěl hlavou, najednou dostal strach, že bude zvracet.

	„Tahle čtvrť je nebezpečná.“

	Fox se snažil na toho muže soustředit. Je mu jistě přes sedmdesát – šedovlasý, nakrátko ostříhaný, na kůži jatemí skvrny… „Vy jste Jack Broughton.“

	Starý muž přimhouřil oči. „Znám vás?“

	„Ne.“

	Broughton nacpal ruce do kapes a na pár centimetrů se přiblížil obličejem k Foxovi. „Bude lepší to tak nechat,“ řekl. Pak se otočil a odcházel. „Asi byste si měl dojít k doktorovi na kontrolu.“ Touto moudrou radou se s ním rozloučil.

	Fox chvíli odpočíval, pak se šoural zpátky k hlavní ulici. Naklonil hodinky k pouliční lampě. Dvanáct čtyřicet. Takže v bezvědomí byl jen pár minut. Na zpáteční cestě k Rondu se občas přidržoval zdí, aby měl oporu. V zádech ho pálilo, kdykoli se nadechl. Jen ho Pete Scott uviděl, pevně se rozkročil v mylném očekávání, že jsou na obzoru problémy. Fox zvedl ruku na pozdrav a Scott se pohnul směrem k němu.

	„Zakopl jste, nebo co?“ zeptal se.

	„Viděls někoho, Pete? Musel to být veliký chlap…“

	„Takových tu bylo několik,“ připustil Scott.

	„Od té doby, co jsem odešel?“

	Scott přikývl. „Někteří jsou v podniku.“

	Fox ukázal na dveře. „Jdu se podívat,“ řekl.

	„Jen do toho…“

	V klubu, jehož zvuková aparatura dokáže ze zubu vyrazit plombu, byla hlava na hlavě. Mladí muži v košilích s krátkými rukávy; ženy upíjely koktejly brčky svítivých barev. Když si Fox razil cestu hustým davem, jeho těžce zkoušená hlava dostávala od basů v reproduktorech jeden úder za druhým.

	V zadním lokále se svítilo, ale žádná skupina tam nehrála. Další pijáci, ještě silnější hluk a ostré blikající světlo. Fox nikoho nepoznal. Našel toalety a zamířil dovnitř, aby rámusu unikl aspoň na chvíli. Na podlaze ležely papírové ručníky, zato v zásobníku nebyly vůbec žádné. Pustil si vodu na ruce, opatrně si jimi přejel po obličeji a zíral na svůj odraz v zapadaném zrcadle. Bradu má odřenou, tvář nateklou. Podlitina na sebe nenechá dlouho čekat. Dlaně ho pálily na místech, kde přistály na zemi, a jedné klopě povolil šev. Svlékl kabát a hledal stopy po úderu, který ho srazil na dlažbu, ale nikde nic.

	Útočník mu nic nevzal – kreditní karty, peníze v hotovosti, oba mobilní telefony, všechno má. A jakmile upadl do bezvědomí, zřejmě bití nechali. Dobře si prohlédl zuby a potom rukou zahýbal čelistí.

	„Jsi v pořádku,“ řekl svému odrazu. Pak zpozoroval, že mu v pase chybí knoflík. Bude tam muset místo něj přišít jiný, jinak by mu šle neseděly. Několikrát se zhluboka nadechl, znovu pustil vodu na ruce a osušil je kapesníkem. Nejistým krokem na toaletu při vrávoral jeden ze zákazníků, ale téměř mu nevěnoval pozornost a zamířil k mušli. Fox si kabát zase oblékl a odešel. Venku kývl na vrátného. Pete Scott byl plně zaujat hovorem se stejnými ženami jako prve. Vyšly ven na cigaretu a stěžovaly si, že v podniku nejsou žádní „pořádní chlapi“. Jestli pro ně byl Fox předtím skoro neviditelný, teď jako by byl absolutně průhledný. Když se ho Scott zeptal, jestli je opravdu v pořádku, Fox jen znovu přikývl a vydal se přes silnici k místu, kde čekalo jeho auto. Na přední kapotu volva někdo odložil zbytky kebabu. Fox je smetl na vozovku, odemkl dveře a nastoupil.

	Cesta domů mu trvala dlouho, světla ho zdržovala na každé křižovatce. Taxíky se snažily přivábit klienty, ale většina lidí byla zjevně spokojena s tím, že jdou pěšky. Fox naladil rádio na Classic FM a usoudil, že Jack Broughton ho nepoznal. Proč by taky měl? V triplexu ve střešním bytě se viděli přibližně deset vteřin. A Broughton se dověděl až za několik minut, že ten chlap, co čeká na výtah, je policajt. Že by ho přepadl sám Broughton? Stěží – proč by se tam pak zdržoval? Navíc měl na nohou těžké hnědé kožené boty; v žádném případě ne ty, které Fox viděl přistát na své bradě.

	Naproti tomu Pete Scott… Pete má černé martensky a sil na rozdávání… Ale Fox tu myšlenků zavrhl. Opustil by Pete své místo kvůli tak malicherné pomstě? Vyloučit to sice nemůže, spíš by to však vyhodnotil jako „teoreticky možné“ než jako „pravděpodobné“.

	Doma se okamžitě svlékl, vlezl do horké sprchy a devět, možná deset minut nechal vodu působit na záda. Bolelo to, když se pokoušel osušit, ale – v koupelnovém zrcadle na sebe lépe viděl – nikde žádná viditelná újma. Možná to ráno bude vypadat jinak. Pomalu si natáhl pyžamo a sešel do přízemí do kuchyně, z mrazničky vytáhl neotevřený sáček s hráškem, zabalil ho do utěrky, a než se uvařil čaj, tiskl si ho k čelisti. V jedné zásuvce měl krabičku aspirinu; sklenicí vody z vodovodu zapil hned tři tablety.

	Blížila se druhá hodina ranní, když si sedl ke stolu. Po pár minutách zírání do zdi vstal a přešel do jídelny. Počítač ležel na stole v rohu. Zapnul ho a do vyhledavače postupně napsal tři jména: Joanna Broughtonová, Charlie Brogan a Jack Broughton. O posledním jmenovaném se toho mnoho nedozvěděl – jeho nejlepší léta předcházela nástupu internetu a přísunu nových zpráv po čtyřiadvacet hodin denně. Foxe nenapadlo se ho zeptat, co na Cowgate v tu noční hodinu dělá. Ale Jack Broughton není žádný obyčejný sedmdesátník. Pravděpodobně si o sobě myslí, že většina opilců a bezohledných prospěchářů proti němu nemá šanci.

	Fox se na židli nemohl pohodlně usadit. Když se naklonil dopředu, bolelo to; když se zaklonil, trpěl ještě víc. Byl rád, že doma nemá alkohol – aspoň nemůže sáhnout po té nejrychlejší metodě, jak se bolesti zbavit. Místo toho si k obličeji tiskl sáček s hrachem a soustředil se na Charlieho Brogana. Našel několik rozhovorů, které poskytl časopisům a novinám pro strany věnované podnikání. Jeden novinář se Brogana zeptal, proč se stal developerem.

	Tvoříte si pomníky, odpověděl Brogan. Necháváte po sobě stopy, které vás přežijí.

	A to je pro vás důležité?

	Každý přece chce změnit svět… A přesto tu po většině z nás zbude jen nekrolog a možná několik dětí.

	Chcete, aby si vás lidé pamatovali?

	Byl bych radši, kdyby si mě všímali, dokud tu jsem! Podnikám v oboru, který se snaží na ostatní udělat dojem.

	Fox se zeptal sám sebe: Udělat dojem? Na koho? Na Joannu Broughtonovou? Nebo snad na jejího úspěšného tatíčka? Netouží snad všichni muži dokázat své kvality manželčiným příbuzným? Fox si vzpomněl, jak byl nervózní, když se setkal s Elaininými rodiči, přestože je znal od školních let. Kdysi k nim chodil na oslavy jejích narozenin. Ale pak je – po časovém skoku zvíci dvaceti let – zdravil jako přítel jejich dcery.

	„Elaine nám vyprávěla, že jste u policie,“ pravila její matka. „Vůbec by mě nenapadlo, že vás to potáhne tímhle směrem…“ Tón jejího hlasu prozradil vše: naše rozkošná a talentovaná dcera si mohla vybrat mnohem lépe. Podstatně lépe…

	Fox si dovedl živě představit, jak se Brogan poprvé setkal s papá Broughtonem. Oba synové byli mrtví, takže zůstalo na Joanně, aby dokázala, čí je dcera. S vdáváním si dávala na čas. Fox měl za to, že její zbožňující a starostlivý otec zahnal nejednoho z předchozích nápadníků. Ale Charlie Brogan věděl, co chce – chce Joannu. Byla okouzlující a z bohaté rodiny. Navíc jejího otce obklopovala atmosféra moci. Tím, že jste ulovil jeho dceru, jste jméno jejího otce měl v kapse jako svého druhu číslo tísňového volání. Když se vás někdo pokoušel vzít na hůl, stačilo se o tchánovi zmínit.

	Fox si nedovedl představit, že by se to Jacku Broughtonovi zamlouvalo.

	Takže když to se CBBJ začalo jít z kopce, žádná pojišťovna nezasáhla. Možná se Brogan na starého pána ve vší tajnosti obrátil – zaručeně by nechtěl, aby se to Joanna dověděla –, ale pokud to udělal, jen poskytl Jackovi klasickou příležitost zeti vyložit, za jakého budižkničemu ho odjakživa pokládá. Říkáš, že jsi při tom poklesu přišel o všechny peníze? Ale Charlie, netušil jsem, že máš i takové sklony.

	A mimochodem, moje rozkošná a talentovaná dcera si mohla vybrat podstatně lépe.

	„Chudák,“ politoval ho Fox.

	Za půl hodiny už věděl dost o všech třech. Pak našel odkaz na Quidnunc, ale bez příslušného softwaru nemohl vstoupit do hry. A tak jen zíral na domovskou stránku s barvitou grafickou úpravou. Jakási příšera posílala na onen svět půl tuctu svalovců.

	„Válečníka máš v sobě,“ hlásal podtitulek. Fox si vzpomněl na Jamieho Brecka. V kanceláři Billyho Gilese se jako udatný válečník neprojevil… Breck se při hře vzdaluje od reality a skutečný život s Annabel zatím čeká. Fox uvažoval, jakou roli v životě hraje on sám. Používal snad alkohol stejným způsobem jako Breck internetovou hru – ponořil se do virtuálního světa, aby unikl tomu skutečnému? Také si položil otázku, jestli Jamiemu Breckovi na sto procent důvěřuje. Myslel si, že ano, ale vždyť to Breck řekl sám: nebo to prostě jen znamená, že jsem tvoje poslední naděje? Když Fox k žádné odpovědi nedospěl, uvedl počítač do spánkového režimu a zamířil do postele. Ležet na boku, to byla jediná možnost, jak odpočívat bez bolesti. Na záclony z opačné strany dopadala sodíková zář pouliční lampy. Hrách v sáčku roztával. Z rádia se linul ptačí zpěv…
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	V sedm hodin ráno zacvrlikal telefon – starý mobil, ne ten s předplacenými minutami – a zvěstoval, že mu přišla textová zpráva. Od inspektorky Caroline Stoddartově. Ať se do Fettes dostaví v devět na další výslech. Fox poslal odpověď: bohužel náhlá indispozice, lze odložit?

	Avšak vystihuje „náhlá indispozice“ jeho stav? Míval rýmu, chřipku a migrénu, někdy ho bolí v uchu, ale něco podobného ještě nezažil. Jako by absolvoval tři kola s medvědem grizzly. Trvalo mu víc než minutu, než z postele doputoval do koupelny. Obličej pěkně oteklý, na bradě strup, který na dotek stále bolí. A podle toho, co vidí na zádech, má po obou stranách páteře pohmožděniny s dokonale čitelným tvarem dvou lidských tlap. Po dvaceti minutách ve sprše zjistil, že na něj v ložnici čeká další esemeska. Od Stoddartově.

	Stačí zítra, psalo se v ní.

	Fox se rozhodl celý den zůstat doma. Má mléko a chleba, dost jídla, aby s ním vystačil. V devět už ležel na pohovce s druhým hrnkem kávy a sledoval televizi: zpravodajský kanál BBC. Když uslyšel zvonek, zvažoval, jestli má otevřít. Možná je to Stoddartová a ověřuje si jeho omluvu. Pak nad ním zvědavost zvítězila a přešel k oknu. Jamie Breck udělal pár kroků ode dveří a díval se přímo na něj. Pozvedl tašku s nákupem a usmál se. Fox ho šel pustit dovnitř.

	„Mám croissanty ze supermarketu,“ hlásil Breck. Pak se poprvé zblízka podíval Foxovi do obličeje. „Prokristapána! Co se ti stalo?“

	Fox šel před ním zpátky do domu. Ještě v pyžamu, přes které si přehodil župan. „Někdo mě přepadl,“ vysvětlil.

	„Včera večer? Když ses vracel z Tajného dostaveníčka?“ zeptal se Breck nevěřícně.

	„Na Cowgate,“ upřesnil Fox. Dal vařit vodu a našel pro hosta čistý hrnek. „Kávu, nebo čaj?“ nabídl.

	„Protože Vincent tam jel taxíkem?“ Breck sám sobě přikyvoval. „A po Dostaveníčku jsi vyrazil na rekognoskaci terénu? Kdo tě takhle zřídil?“

	„Přiblížili se ke mně zezadu; neviděl jsem nic. Ale když jsem přišel k sobě, stál nade mnou Jack Broughton.“

	„Cože?“

	„Slyšels dobře hned napoprvé. Čaj, anebo kávu?“

	„Radši čaj. Co tam Jack Broughton dělal?“

	„To neříkal.“

	„A to on tě…?“

	„To si nemyslím.“ Oba stáli asi minutu mlčky, pak se začala vařit voda. Když byl čaj hotov, přešli do obývacího pokoje. Fox nesl pro každého talíř a podělili se o croissanty. Breck seděl na židli na samém kraji a nakláněl se kupředu.

	„Prostě mě napadlo, že spolu v klidu posnídáme.“

	„To můžeme.“

	„Pustil ses do jarního úklidu?“ Breck ukázal na hromady knih.

	„Jestli se ti některá bude líbit, je tvoje.“ Fox zvedl talíř ze stolu; při tom pohybu div nezaskučel bolestí. „Chtěl jsem se tě zeptat na něco jiného…“ Kousl do croissantu.

	„Jen do toho.“

	„Proč jsi nechtěl, aby o tom Annabel věděla?“

	Breck zamyšleně žvýkal, pak polkl. „Myslíš o SEIL Ents a o mé kreditce? Pořád ještě zvažuju klady a zápory.“

	„Jestli na to přijde sama, zaručeně ji to nepotěší,“ varoval ho Fox. „A opravdu ji v týmu potřebujeme…“

	„Takže ti neleží na srdci výhradně moje nejlepší zájmy?“

	„Zapomeň na to.“

	Breck sebral z kolen drobečky. „Pořád se ptá, proč jsem se neobrátil na odbory a nepožádal o advokáta.“

	„Má pravdu, proč jsi to neudělal?“

	Breck se rozhodl neodpovědět. Místo toho se zeptal sám: „Co sis proboha myslel, že na Cowgate najdeš?“

	„Byli tam z Torphichenu, rozdávali letáky.“

	„Aspoň vidíš, že dělají svou práci. Kdes byl, když tě přepadli?“

	„Je tam taková ulička se saunou…“ Fox si všiml změny na Jamieho tváři. „Tyji znáš?“ uhodl.

	„Neon s nápisem ‚Sauna‘? A ta ulička je úzká?“

	„Sem s tím: co o ní víš?“

	Ale Breck se nejdřív musel napít. Talíř odložil na štos knih na konferenčním stolku, druhé půlky rohlíku se zatím nedotkl. „Jednou jsem tam byl s Glenem Heatonem,“ přiznal.

	„Cože?“

	„Ne uvnitř,“ upřesnil Breck rychle. „Jeli jsme z Jock's Lodge… mluvili jsme tam s jedním svědkem. Na zpáteční cestě Heaton řekl, ať to vezmu přes Cowgate. Poslal esemesku a pak chtěl, abych u té uličky zastavil. Vystoupil z vozu a z jedněch dveří vyšla žena. V plášti do deště, ale nic bych za to nedal, že pod ním toho moc neměla. Chvíli spolu mluvili a nakonec ho letmo políbila na tvář. Myslím, že jí dokonce dal nějaké peníze.“ Breckovi se na tváři udělaly vrásky, jak se soustředil. „Byla hodně drobné postavy – aby mu dosáhla na tvář, musela si stoupnout na špičky. Mladší než on; něco přes pětadvacet. Pak se vrátila do domu a on do auta.“ Pokrčil rameny.

	„Řekl ti, jak se jmenuje?“

	„Zeptal jsem se ho, co to mělo být, ale on na mě jen mrkl a naznačil, že je to jeho kontakt.“

	„Informátorka?“

	Breck zase pokrčil rameny. „Věděl jsem, že na některé věci je lepší se neptat. Glen to uměl dát najevo…“

	„Kdy se to stalo?“

	„Loni na podzim.“

	Fox chvíli přemýšlel. „Byla hodně malá, říkáš?“

	„Necelých sto padesát.“

	„Měla kudrnaté světlé vlasy?“ Breck na něj zíral, a tak se mu to Fox rozhodl vysvětlit. „Byli jsme Heatonovi v patách celé měsíce – četli jsme mu e-maily, napíchli jsme mu telefon, sledovali ho. S někým se scházel manželce za zády. Pracovala jako tanečnice na Lothian Road. Takové nedochůdče…“ Ale její jméno si Fox vybavit nedokázal.

	„Ta holka zřejmě stíhá dvě zaměstnání,“ poznamenal Breck. Pak se na Foxe upřeně zadíval: „Snad si nemyslíš…?“

	Teď zase musel pokrčit rameny Fox. „Ať to byl kdo byl, prostě mi chtěli dát na pamětnou – nezmlátili mě moc, jen tak akorát.“

	„Glen Heaton by motiv měl,“ souhlasil Breck. Fox mezitím do mobilu vyťukával číslo.

	„Říkal jsem si, kdy se ozveš,“ ohlásil se Tony Kaye. „Ale vteřinku počkej.“

	Fox poslouchal, jak Kaye vstává od stolu a jde do chodby. „Předpokládám správně, že Gilchrist je v pilné práci?“

	„McEwan dbá, aby měl pořád co dělat,“ potvrdil Kaye. „Předpokládám správně, že tenhle telefonát je čistě zdvořilostní?“

	„Potřebuju, abys mi něco vyhledal, Tony – možná budeš kvůli tomu muset do kanceláře státního zástupce, jestli ty papíry mají oni.“

	„Taky bych jim mohl prostě zavolat…“

	„Čím míň lidí o tom ví, tím líp,“ namítl Fox.

	„Chápu – tak co potřebuješ?“

	„Informace o Heatonově milence.“

	„Té tanečnici v erotickém klubu?“

	„Vzpomínáš si, jak se jmenuje?“

	„Nikdy jsme se neobtěžovali ji vyslechnout. Chtěli jsme ji použít jako strategickou výhodu, pamatuješ? Kdybychom potřebovali, aby se Heaton přiznal.“

	„Zkrátka zjisti všechno, co půjde, Tony.“

	„Neprozradíš mi proč?“

	„Později.“ Fox hovor skončil a mobilem si ťukl o bradu dřív, než mu došlo, že to bude bolet.

	„Co tam Jack Broughton dělal?“ ptal se Breck sám sebe.

	„Třeba tam byl jako zákazník – jeho manželka je mrtvá a ten mizera si ještě rád zaskotačí.“ Fox se odmlčel. „Nebo že by byl majitel?“

	„Pasák, tak to myslíš?“

	Fox zavrtěl hlavou. „Možná mu říká pane ten barák… třeba jim ho pronajímá… Nebo si ho naopak pronajal sám.“ Podíval se na Brecka. „Mohla by se na to Annabel podívat?“

	„Pod jakou záminkou?“

	„Vyšetřovací tým s Cowgate ještě neskončil – může tvrdit, že pátrá po širších souvislostech…“

	Breck nafoukl tváře a vydechl. „Asi ano,“ souhlasil. „Chceš, abych jí zavolal?“ Telefon hned držel v ruce.

	„Proč ne?“ řekl Malcolm Fox.

	Breck mačkal tlačítka. „Jenom bych rád věděl…“

	„Co?“

	„Když teď na to myslím, proč to Heaton vlastně udělal? Proč mě vzal s sebou, když šel za milenkou?“

	„Předváděl se,“ usoudil Fox. „To je nad slunce jasnější.“

	Breck to zvážil, potom přikývl. Hovor hned někdo vzal. „Ahoj, Annabel,“ ohlásil se s úsměvem. „Neuhodneš, kvůli čemu ti volám…“

	 

	Poledne sotva minulo, a Fox už věděl několik věcí.

	Laskavým přičiněním Tonyho Kaye se ukázalo, že ta tanečnice se jmenuje Sonya Michieová a bydlí v činžovním domě v Sighthillu. Je matka samoživitelka, dvě děti navštěvují místní základní školu. V jejím spise není o sauně ani zmínky a nikdy nebyla zatčena.

	Informace od Annabel Cartwrightové byly ještě zajímavější. Dům, v němž se sauna nachází, je majetkem Wauchope Leisure Holdings, společnosti s ručením omezeným se sídlem v Dundee. Wauchope Leisure vlastní v tom městě povícero zajímavých podniků, hlavně sauny a striptýzové kluby. K nim patří i erotický bar, kde jako tanečnice pracuje Sonya Michieová. Cartwrightová zjistila, že na seznamu ředitelů figuruje i jméno jistého J. Broughtona. Jamie Breck ji pro jistotu požádal, aby vyhledala jeho křestní jméno. Za hodinu to měl potvrzeno: John Edward Alan Broughton.

	„Mezi lidmi známý jako Jack,“ poznamenal Fox.

	„Aspoň měl důvod tam být,“ dodal Breck. „Tím chci říct, že ho tam zavedla práce, ne zábava.“

	„Takhle pozdě večer?“

	Ale tím Cartwrightová neskončila. Firma Wauchope Leisure Holdings se jmenuje podle Bruče Wauchopea, který si v současné době odpykává patnáct let vězení za podíl na pašování drog na severovýchodě Skotska.

	„Používali stejné rybářské lodě jako v Aberdeenu,“ dodala Cartwrightová. Přinesla Foxovi mnoho okopírovaných papírů – většinou šlo o novinové články o Wauchopeovi, ale také přepis výslechu taxikáře, který Vincenta vysadil na Cowgate. Příliš z něho nezmoudřeli.

	Trvalo mu málem minutu, než se rozhodl vystoupit, vyprávěl taxikář. Už jsem si myslel, že pojede dál…

	Když Fox nabídl Cartwrightové něco k pití, vybrala si vodu. Breck ji na přivítanou políbil. Zčervenala ve tváři a vůbec to vypadalo, že ji splnění těch úkolů vzpružilo. Foxových zranění si všimla, ale nezavedla na ně řeč, protože věděla, že se vše dozví, pokud to bude třeba. A nezmínila se ani o stozích knih, které se z konferenčního stolku přestěhovaly na podlahu, ačkoli se tím bezprostřední hrozba jejich sesutí k zemi nijak nezmenšila.

	„Doufám, že si nikdo nevšiml, co tam provádíte?“ ujistil se Fox a pozoroval, jak přikývla.

	„Rybářské lodě se setkávaly s jinými někde v Severním moři,“ vysvětlila a pak se zase napila vody. „Drogy dováželi na břeh, kde mezi rybáři a dělníky z ropných plošin šly dobře na odbyt…“

	Fox si pozorně prohlížel zrnitou fotografii. Zachmuřený Bruče Wauchope. Teď je mu něco přes padesát.

	„Opravdu vypadá jako grázl,“ podotkl Jamie Breck.

	„Počkej, až uvidíš jeho syna.“ Cartwrightová se hrabala v papírech. K malému snímku, který našla, připojila novinovou zprávu z procesu s Brucem Wauchopem. „Také se jmenuje Bruče – nejspíš je Bruče mladší, ale má přezdívku ‚Býk‘.“

	Fox a Breck se s článkem důkladně seznámili a Cartwrightová pak přidala několik detailů.

	„V Dundee má mizernou pověst. Vyhodili ho z půl tuctu škol, ještě než mu bylo patnáct. Vedl místní gang. Jeho otec na něj byl bezpochyby hrdý. Dokud zůstává Wauchope starší mimo hru, u vesla je Býk.“

	„Čemu vlastně šéfuje?“

	„O tom bych si musela popovídat pravděpodobně s někým z kriminálky v Tayside – má na ně někdo z vás kontakt?“

	„Možná někoho znám,“ připustil Breck.

	„Vlastní Wauchope v Edinburghu ještě něco jiného?“ zeptal se Fox, který dál soustředěně četl.

	„I na tom by se muselo víc zapracovat.“ Cartwrightová se odmlčela. „Proč je to tak důležité?“ Zeptala se Brecka, ale ten se obrátil k Foxovi, který mohl jen pokrčit rameny. V pokoji se rozhostilo ticho, Fox si soustředěně prohlížel další fotokopie. Breck přešel k oknu.

	„Kde máš auto?“ zeptal se.

	„Nechala jsem ho za rohem,“ vysvětlila Cartwrightová. „Nechci, aby ho tu někdo viděl.“

	„To bylo asi moudré.“ Fox vzhlédl od čtení.

	Dívala se na hodinky. „Musím se vrátit. Koupit si sendvič mi normálně netrvá tak dlouho.“

	„Díky za všechno,“ řekl Fox.

	„Jen doufám, že to pomůže.“ Přehodila si tašku přes rameno. Jamie už z pokoje odešel a otevřel jí přední dveře. Fox nerozuměl, co si říkali, ale polibek na rozloučenou nemohl přeslechnout. Dveře se zavřely, Breck se vrátil do obývacího pokoje a díval se za ní z okna.

	„Je pro tebe příliš dobrá,“ prohodil Fox.

	„Pověz mi něco, co nevím.“ Breck se obrátil a šel zpátky k židli.

	„Bude na tvé straně, to je jisté,“ pokračoval Fox. „Myslím, až vyjdeš s pravdou ven. Ničemu z toho neuvěří.“

	„Udělám to, až přijde vhodná doba, jestli s tím souhlasíte, inspektore.“

	Fox pochopil a zvedl ruce na znamení, že se vzdává. Breck si mnul ruce.

	„Takže,“ řekl a opřel se o opěradlo židle, „co tu vlastně máme?“

	„Nevím o tom víc než ty.“ Fox se odmlčel. „Už jsi mluvil se svou bankou o té částce, co ti odečetli z účtu?“

	Breck na něj zíral. „Proč se na to tak zčistajasna ptáš?“

	„Prostě mě to právě napadlo.“

	„Byl jsem tam. Platba pro SEIL šla přes internet, takže mi toho moc říct nemůžou.“

	„Mohl to udělat každý, kdo znal údaje o tvé kartě?“

	„Pokud znal bezpečnostní kód a možná i moji adresu a směrovací kód.“

	„Neboli jsme se vlastně nehnuli z místa?“

	„Nemůžu dokázat, že jsem to nebyl já, jestli máš tohle na mysli.“ Breck zase vstal. „Takže pochybnosti tě ještě neopustily, Malcolme?“

	„Ale opustily.“

	„Zkus to vyslovit s trochu větším přesvědčením.“

	Než mohl Fox vyhovět, zazvonil jeho telefon. Annie Inglisová. „Zdravím, Annie,“ řekl Fox. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Vlastně nic.“

	Breck ukázal, že odejde z pokoje. Na nic nečekal a hned se ztratil. Fox se s telefonem u ucha opřel zády o židli, ale okamžitě toho litoval. Záda si znovu stěžovala na špatné zacházení.

	„Jak se vede internetové kriminalitě?“ zeptal se se zaťatými zuby. „Už vám poslali náhradu za Gilchrista?“

	„Stále tu jsem sama.“

	„To není dobře.“

	„Není.“

	„Jak se má Duncan?“

	„Skvěle. A co vy, Malcolme?“

	„Dávám si pohov.“

	„Opravdu?“

	„Něco takového.“ Poslouchal, jak se směje.

	„Za jak dlouho se vrátíte do práce?“

	„O tom rozhodnou kolegové z Grampian.“

	„Potkala jsem inspektorku Stoddartovou. Připadá mi velice… schopná.“

	„Ptala se vás na mě?“

	„Jen tak mimochodem.“

	„Měl jsem dnes přijít na další díl natahování na skřipec.“

	„Taky říkala.“

	„Napsal jsem jí, že jsem nemocný.“

	„Ale ve skutečnosti je vám dobře?“

	„Skutečně mám několik drobných potíží.“

	„Kdo je v téhle roční době nemá?“

	„O kapku víc soucitu by neuškodilo.“

	Znovu se zasmála. „Nechcete, abych se u vás cestou z práce zastavila? A přinesla třeba hrozny nebo nějaký energetický nápoj?“

	Fox se prsty dotýkal své potlučené a těžce zkoušené tváře. „Nabídka je to lákavá, ale musím s díky odmítnout.“

	„Nestěžujte si pak, že jsem se nezeptala.“

	„Za pár dnů budu v pořádku, Annie. Poslyšte, na něco jsem se vás chtěl zeptat. Před časem jste mě varovala, že australská policie se chystá zatknout Simeona Lathama. Když jsem o tom mluvil s Gilchristem, víceméně to potvrdil.“

	„Ano?“

	„Ale ta policistka v Melbourne, na kterou jsem od vás dostal číslo, to vidí jinak.“

	„Víte, že o tom nemůžu mluvit, Malcolme.“ Hlas Inglisové zpřísněl.

	„Jen bych moc rád věděl, Annie, kdo mi lže.“ Breck strčil hlavu do dveří a naznačoval gesty, že odchází. Fox zavrtěl hlavou a poslouchal: pípání mu řeklo, že Inglisová zavěsila. Zavřel mobil a mávnutím Brecka přivolal zpátky do pokoje.

	„Inspektorka Stoddartová tahá z Annie Inglisové informace.“

	„Je důkladná, to se musí uznat,“ podotkl Breck.

	Fox zamyšleně přejížděl prsty po oteklé tváři. „Jamie, ty by ses do toho neměl plést. Zato bys měl očistit své jméno.“

	„A jak to mám udělat bez toho, aby si uvědomili, že jsem dostal echo od tebe?“ Breck pomalu vrtěl hlavou. „Nejdřív musíme očistit tvoje a pak teprve moje – takže co dneska máme na programu?“

	Fox se podíval do mobilu – tři hodiny pryč. „Oběd?“ navrhl.

	„Zase ze supermarketu?“ uhodl Breck. Fox přikývl a sáhl do kapsy pro peníze.

	„Platím já,“ řekl. „Tys přinesl snídani…“

	Breck si desetilibrovou bankovku vzal, ale trval na tom, že tam zajede. „A potom?“

	„Co Dundee? Ale tam se můžu vydat sám.“

	Breck ukázal na Foxův obličej. „Vidíš přece, kam ty tvoje sólo podniky vedou. Takže nebude ti vadit, když se přidám?“

	Jen Breck odešel, Fox vstal a přistoupil k oknu. Jako ve snách upíral zrak na ulici. Potom zamířil do kuchyně a vzal si další prášek proti bolesti. Annabelina sklenice čekala na umytí. Na okraji zůstala bledá šmouha od růžové rtěnky. Je její přítel opravdu tak neuvěřitelně skvělý? A co ona? Nedodává vyšetřovatelům pikantní novinky? Nedonáší Billymu Gilesovi na Malcolma Foxe pod podmínkou, že on potom přimhouří oko, až půjde o jejího milence? Seznam lidí, o nichž je Fox přesvědčen, že jim může důvěřovat, je krátký a jeho okraje se jen hemží různými „kdyby“, „ale“ a otazníky.

	Vrátil se ke konferenčnímu stolku a mezi okopírovanými stránkami vyhledal přepis výslechu taxikáře. Vincent totiž mohl mít dobrý důvod, proč s vystoupením z taxíku váhal. Byl rozrušený. Věděl, kam by mohl jít, ale zjevně se mu tam nechtělo. Pokusil se v hospodě Na Pustém ostrově vyvolat rvačku, další konflikt na autobusové zastávce. Vrátní u Olivera ho neměli pustit dovnitř, avšak nechali ho jít dál. Proč? Jamie Breck řekl, že Joanna Broughtonová nechce, aby si kasino získalo špatnou pověst, ale Vincent Faulkner se tam směl zpít málem pod obraz. Byl tam dvě, možná tři hodiny… Když tělo Vincenta Faulknera našli, měl v kapsách jen několik bankovek a mincí. Šel do Cowgate, aby si půjčil, anebo protože najednou přišel k penězům?

	Jak se Fox materiály probíral, najednou ho napadlo, že mu Annabel Cartwrightová tuhle velkou laskavost prokázala, ačkoli ho vlastně nezná. Pomáhá mu, protože je Jamieho přítel…

	„Tobě věřím, Annabel,“ řekl si. A po chvilce dodal: „Dobře, aspoň na osmdesát procent.“

	Byl v kuchyni a nechával téct další vodu do sklenice, když si uvědomil, že zvoní jeho starý mobil. Vrátil se do pokoje a hledal ho. Ale ať volal kdokoli, vzdal to dřív, než Fox mobil našel. Podíval se na číslo – také z mobilu – a zavolal zpět.

	„Těsně jsem vás minul,“ řekl, když volaný hovor vzal.

	„Tady Max Dearborn.“

	„Jak se vám vede, Maxi?“

	„Hledím si své práce.“

	„Už se ten zatoulaný developer objevil?“

	„Ne.“

	„A jakpak si to vykládáte? Že spíš zmizel, než se utopil?“

	„Je to jedna možnost z mnoha.“

	„Já jich vidím jenom pět, Maxi. Je mrtvý a byla to nehoda; nebo se zabil; nebo se o něj někdo postaral.“

	„To jsou tři…“

	„A jestli je naživu, buď tu sebevraždu sám předstíral, nebo to za něj udělal někdo jiný, a to by znamenalo, že ho unesli.“

	„Neposlali by už jeho manželce žádost o výkupné?“

	„Možná vám o tom jenom neřekla, Maxi. Jak Joannu Broughtonovou znám, s takovou záležitostí by se chtěla vypořádat po svém.“

	„Na tom něco bude,“ uznal Dearborn. „A když už o ní mluvíme, její PR je zase na válečné stezce.“

	„Jájsem se k ní ani nepřiblížil…“

	„Tentokrát si vzali na mušku jistou reportérku.“ Znělo to unaveně. Fox se domníval, že ví, proč Dearborn zavolal – neskrývá se za tím žádný záměr, jen si potřebuje popovídat, vypustit trochu páry, pokecat s někým úplně odjinud. Fox si představil Dearboma v poloprázdné kanceláři kriminálního oddělení, kde po několika dnech plných dřiny všechny opustilo počáteční nadšení. Z přemíry sendvičů a čokoládových tyčinek na ně padla letargie a čekají na nějaký průlom v případu. Možná si Dearborn postrčil židli dál od stolu, povolil kravatu a dal nohy na stůl…

	„Co ta reportérka udělala?“

	„Skoro nic. Jen se doslechla, že Brogan se do něčeho zapletl.“

	„Ano?“

	„Pokusil se podplatit jednoho člena městské rady. Nějak to souvisí s těmi byty, co Brogan stavěl. Najednou je nikdo nekupoval. A tak doufal, že je udá městské radě.“

	„Co by s nimi dělala?“

	„Použila by je jako bydlení pro sociálně slabé – městu několik tisíc domů chybí, vy jste si toho nevšiml?“

	„To zní, jako by Brogan pro ten problém našel řešení.“

	„Kdyby za ně žádal správnou cenu…“

	„A čím hodlal ten člen rady Broganovu nabídku osladit, aby snáz prošla?“

	„Pomůže, že ten člen rady je zároveň v městském bytovém výboru.“

	„Aha,“ řekl Fox. A po chvíli: „Stejně nechápu, co je na tom špatného.“

	„Mám-li být upřímný, já taky ne.“

	„A kdo vám o tom řekl? Gordon Lovatt?“

	„Ta reportérka.“

	„A proč to povídáte mně?“

	„Protože báječně dovedete lidem jít na nervy. Až příště uvidíte Joannu Broughtonovou nebo Gordona Lovatta, mohl byste se o tom nenápadně zmínit.“

	„Doufáte, že něco udělají… Co vlastně?“

	„Možná nic… A možná něco.“

	„Připadá mi, že té reportérce dlužíte laskavost, ale neodvážíte se riskovat vlastní krk. Kdežto ten můj…“

	„Jen mě to tak napadlo. Mimochodem, ta reportérka se jmenuje Linda Dearbomová.“

	„To je ale náhoda, Maxi.“

	„Byla by, kdyby to nebyla moje mladší sestra. Dám vám její číslo…“ Nadiktoval ho a Fox si ho poznamenal. Slyšel, že někde poblíž Dearborna zvoní další telefon. „Musím běžet.“

	„Jak něco zvíte o Broganovi, dáte mi vědět?“ připomněl mu Fox. Ale Dearbom mezitím hovor ukončil. Fox se poškrábal na hlavě a snažil se srovnat si myšlenky. Na něco se Dearborna zapomněl zeptat, proto mu poslal textovou zprávu.

	Jméno toho radního?

	Za pět minut obdržel odpověď.

	Emie Wishaw.

	Fox na displej ještě zíral, když se Breck vrátil s jídlem. Nezdálo se, že si změny v jeho chování všiml. Vytáhl balíčky se sendviči a brambůrky a položil je na konferenční stolek spolu s dvěma láhvemi limonády. Pak se Foxe zeptal, jestli má radši gamátový salát nebo šunku s hořčicí, a už byl v polovině otázky, když se zarazil.

	„Umřel snad někdo?“ zeptal se.

	Fox pomalu zavrtěl hlavou. „Ten váš radní…“

	„Který?“

	„Ten, co má spediční firmu.“

	„Co je s ním?“ Breck byl očividně vyveden z konceptu.

	„Možná je tu souvislost s Charliem Broganem.“

	Breck chvíli dumal. „Přes kasino?“

	„Jedna novinářka se snaží dokázat, že Brogan podplácel Emieho Wishawa.“

	Breck pomalu rozbalil svůj sendvič a položil ho na stejný talíř, kde měl předtím croissant.

	„Brogan,“ vysvětloval dál Fox, „chtěl městské radě udat nějaké své neprodejné byty. A Wishaw měl zajistit, aby na tom městská rada zase tolik nevydělala.“

	Breck pokrčil rameny. „Zní to věrohodně. Kdo je ta novinářka?“

	„Sestra Maxe Dearborna.“

	„A kdo je Max Dearborn?“

	„Seržant v Leithu. Je v týmu, který vyšetřuje Broganovo zmizení.“

	Breck se podíval na Foxe. „Ne sebevraždu?“

	Fox jen pokrčil rameny. „Jestli má ta reportérka pravdu, přece jen bys mohl Emieho Wishawa dostat.“ Fox se odmlčel. „Kdybys byl Brogan a chtěl bys ho mít v kapse, možná bys mu nejdřív ukázal, jak by si mohl žít.“

	„V kasinu své manželky?“

	„Dej mu hromadu žetonů, ať má s čím hrát…“

	„Nevím, jestli je Wishaw tak naivní.“

	„Všechno záleží na tom, co mu Brogan nabízel.“

	Breck z Foxe nespouštěl oči. V ruce držel sendvič, ale zapomněl na něj. Krevety mu padaly zpátky na talíř. „Ovšem to je jen fáma, ne? Fáma, nic víc?“

	Fox zase pokrčil rameny. Sice se podíval, co je uvnitř v šunkovém sendviči, ale chuť k jídlu byla ta tam. Místo toho sáhl po limonádě. Když odšrouboval uzávěr, vybublala z hrdla ven a kolem lahve se rozlila po stole. Vstal a z kuchyně přinesl utěrku. Breck se do svého sendviče stále ještě nezakousl.

	„Krevet už ti tam asi moc nezbylo,“ upozornil ho Fox. Breck si uvědomil, co se stalo, a začal je znovu klást mezi dva trojúhelníky tmavého chleba.

	„Linda Dearbornová,“ řekl konečně. „Tak se jmenuje?“

	„Ty ji znáš?“ zeptal se Fox a utíral rozlitou limonádu.

	„Vzpomínám si na ni. Když zatkli Wishawova řidiče za prodávání drog, přišla sem čmuchat. Myslím, že argumentovala hlavně tím, že Wishaw o tom musel vědět.“

	„Nějak se mi zdá, že ty jsi říkal přesně totéž.“

	Breck se tomu usmál. „Mluvil jsem s ní jenom jednou…“ Jeho hlas se vytratil.

	„Toho radního zřejmě nespustila z radaru.“

	„Taky mám ten dojem. Myslíš, že by stálo za to s ní promluvit?“

	„Jen pokud se v jejím článku neobjeví naše jména. Problém je ale v tom, že když řekneme něco, co bude chtít citovat, budeme tam figurovat jako její ‚nejmenované zdroje z řad policie‘.“

	„A to by byla chyba?“

	„Její bratr je v týmu, který pátrá po Broganovi.“

	Breck přikyvoval na znamení, že je mu to jasné. „Všichni ho budou podezírat, že neudržel jazyk za zuby.“

	„Proto pochybuji, že by nás uvedla jako ‚nejmenované zdroje‘.“

	„Tak proč ti o tom Dearborn vůbec povídal?“

	„Chtěl, abych to donesl Joanně Broughtonová.“

	„Proč?“

	„Doufá, že se naštve a třeba se podřekne.“

	„Vyloučeno.“

	„A co Emie Wishaw?“

	„Ten si dá dobrý pozor, aby sám na sebe nepřivolal podezření…“

	„Sledoval jsi ho dost dlouho… Kde je jeho Achillova pata?“

	„Nad tím se budu muset zamyslet.“

	„A co kdybychom mezitím udělali tohle: řekneme mu, že na ten úplatek, co poslal řidičově manželce, zapomeneme, pokud nám podrobně popíše, jakou dohodu Charlie Brogan navrhoval.“

	„Myslíš to vážně? Vždyť ani nemáme služební průkaz.“

	„To je pravda.“ V pokoji několik chvil vládlo ticho, dokud nepromluvil Jamie Breck.

	„Ale ty to uděláš i tak,“ konstatoval.

	„Nejspíš,“ potvrdil Fox.

	„Proč?“

	„Protože Brogan je klíčem ke všemu.“

	„Víš to jistě?“

	Fox vteřinu přemýšlel. „Ne,“ odpověděl. „Vůbec si tím nejsem jist.“

	 

	Toho večera se Fox zase vrátil do ulice Cowgate. Zůstal v autě a pozoroval kolemjdoucí; vyhlížel známé obličeje. Jen dva: Annabel Cartwrightové a Billyho Gilese. Fox proto sjel na sedadle co nejníže a nic nedbal na úporné bolesti v zádech. Cartwrightovou uviděl dřív – mluvila s jiným členem vyšetřovacího týmu, který zjevně plnil její příkazy. Nesl horu nových letáků. Šli ulicí dál, a tak je Fox ztratil z očí. Pak se za deset minut objevil Billy Giles a loudal se ulicí, jako by mu patřila. Žvýkal krátký tlustý doutník, ruce měl nacpané hluboko do kapes. Noční obloha byla zatažená, vzduch příjemně teplý, takřka bezvětří. Když Giles zamířil stejným směrem jako Cartwrightová s kolegou, Fox se vynořil z úkrytu. Za tři čtvrtě hodiny kolem projelo auto – řidič odvážel všechny tři kriminalisty. Giles o čemsi živě vykládal a rozhazoval rukama, ostatní unaveně poslouchali. Fox počkal třicet minut, pak z vozu vystoupil a zamkl ho. Před Rondem dnes večer neměl službu Pete Scott. Stáli tam dva vrátní, černoch a běloch. Foxovi nevěnovali sebemenší pozornost. Jeden z nich druhému ukazoval něco zábavného na displeji svého mobilu.

	„To je děs!“ slyšel Fox, jak jeden říká, ale jeho tón svědčil o opaku. Šel dál. Nebylo ani deset a nevěděl, proč se obtěžuje. Kdyby to chtěl udělat pořádně, kdyby chtěl provést rekonstrukci podle všech pravidel, byl by sem přišel po půlnoci. V uličce nikde nikdo. Neonový nápis vytrvale hlásal SAUNA. Fox si důkladně prohlédl okolí a usoudil, že dnes večer mu žádný útok nehrozí. Nicméně po očku vytrvale pokukoval za sebe, až došel uličkou ke dveřím. Stiskl tlačítko a zadíval se do kamery. Nic se nedělo, proto zazvonil znovu. Uvnitř domu ticho. Žádné sklo; jen lesklé oko kamery. Zahýbal před ní prsty, sklonil se až k ní, dokonce na ni na zkoušku zaťukal. Zkusil vzít za kliku, ale nepohnula se. Sevřel ruku v pěst a třikrát zaklepal, potom ještě třikrát. Stále nic.

	Konečně se rozhodl odejít, ale ještě se zastavil u místa, kde před necelými čtyřiadvaceti hodinami ležel v bezvědomí. Sehnul se a ze země zvedl něco kulatého. Knoflík z pásku na kalhotách. Uložil ho do kapsy, narovnal se a zamířil domů.

	Měl ale v plánu ještě jednu okliku, a dlouhou. Z výpadovky A198, která se při pobřeží vine jako had, se za denního světla otevírá jeden úchvatný výhled za druhým. Fox vzpomínal, že to byla nejoblíbenější víkendová trasa jeho bývalé manželky. Ve městě Aberlady se zastavili na oběd nebo se v Gullane prošli u golfového hřiště. Parkoviště se táhla až k mořskému břehu a dobrodružněji naladění výletníci mohli podniknout výstup na kopec Berwick Law. Někdy dojeli až k hradu Tantallon hned na druhé straně North Berwicku, než zase zahnuli do vnitrozemí. Jindy si dali bagetu se slaninou v Leteckém muzeu nebo v Haddingtonu smaženou rybu s hranolky. Ale North Berwick měla Elaine nejraději. V Centru mořského života se vždycky dívala některým z dalekohledů nebo se toulala po pláži a přemlouvala ho, aby převzal její tempo (vždycky chodil pomalým, vycházkovým krokem, kdežto ona rázovala kupředu). Dnes byl cílem Foxovy cesty North Berwick. Trasu znal, ale jel zvolna: silnice se tam nevyzpytatelně kroutí. Kolem se hnala auta, upravené výfuky rachotily, řidiči předjížděli v nepřehledných zatáčkách a blikali světly. Byli mladí, na dalších sedadlech se tísnili jejich výskající přátelé. Možná jsou z města, ale Fox usoudil, že nejspíš budou místní. Co jiného se v téhle noční době v kraji East Lothian dá dělat?

	Když dorazil do North Berwicku, zamířil k jedné úzké ulici nedaleko od břehu. Tam stojí dům, před kterým už parkoval, třebaže nikdy s vlastním vozem. Dům má jen jedno patro, ale prostor v podkroví rozšířili a z balkonu je krásný výhled na několik ostrovů a skalisek – Fidra, Craigleith, Bass Rock i když dnes v noci k nim samozřejmě nikdo nedohlédne. Zvedl se vítr, ale teplota se drží na několika stupních nad nulou. Elaine vždycky chtěla žít na pobřeží. Foxova námitka byla ryze sobecká: nedovedl si představit, jak do práce dojíždí. Ale pro Glena Heatona dojíždění zřejmě nepředstavuje problém. Bydlí v tomhle městě už osm let. Policejní inspekce koupi jeho domu prověřila. Dnes jeho cena pravděpodobně převyšuje půl milionu liber. V žádném případě by si ho neměl moci dovolit, což mu při několika výsleších víckrát předhodili. Heaton je odkázal na doklady, ať vše zkontrolují.

	„Žádná levota,“ prohlásil.

	A také: „Prostě mi závidíte.“

	A: „Žere vás, když se někomu vede líp než vám.“

	U tohoto domu Fox nyní zaparkoval a zhasl motor, sotva si uvědomil, že i jeho tichý chod by mohl způsobit trhnutí záclonami. Vedlejší dům je penzion poskytující pokoje se snídaní, z jehož přední zahrady udělali příjezdovou cestu, kde nyní stojí tři auta. V téhle roční době Fox pochyboval, že některé z nich patří turistům. Heatonův vlastní vůz – alfa – určitě bude v garáži v zadní části domu. Přede dvěma roky za něj dal bezmála dvacet táců. Během dvanácti měsíců před uzavřením vyšetřování Heaton utratil skoro stejnou částku na dovolené – za výlety na Barbados, do Miami a na Seychely. Při jedné z těch cest se s manželkou rozhodli letět byznys třídou, při ostatních jako cestující Tourist Plus Class. Čekaly na ně moderní čtyřa pětihvězdičkové hotely. Naneštěstí rozpočet policejní inspekce nedovoluje, aby sledování pokračovalo i během zájezdů. Při jízdě dnes večer Fox v rádiu zachytil titulky zpráv. Poslanci musejí odpovídat na dotazy ohledně svých platů. Všichni samozřejmě nejsou zkorumpovaní, ale systém náhrad využívají maximálně. Fox usoudil, že se toto téma objevilo v souvislosti s pozdvižením kvůli odměnám a benefitům bankéřů. Lidé rozhořčeně poukazují, že není fér mít takové příjmy, avšak protože s tím sotva co mohou dělat, pozornost se obrátila k politikům s výnosnými koryty.

	Prostě závidíte…

	Tím obviněním je Heaton dopálil, protože vystihl situaci. Zejména Tony Kaye soptil a prskal, když sestavoval seznamy výdajů a nákupů.

	„Jak si to při svém platu může dovolit?“ ptal se každého, kdo byl ochoten poslouchat. Odpověď zněla: dovolit si to nemůže. Hodně transakcí Heaton zaplatil v hotovosti, ale nedovedl vysvětlit, proč vlastně. Fox teď upíral zrak na jeho dům a představil si, jak Glen Heaton s manželkou leží v posteli. Potom mu myšlenky zalétly k synovi, o němž jeho žena neví, pokud se Heaton mezitím nepřiznal. Synovi je osmnáct a žije s matkou v Glasgowě. Navíc je tu Sonya Michieová, kterou před manželkou také tají. Na druhou stranu Fox ví z vlastní zkušenosti, že manželky často dávají přednost nevědomosti. Mají podezření… v podstatě to vědí… ale jsou rády, že můžou předstírat opak a žít dál jako dosud.

	„Co tady děláš, Malcolme?“ zeptal se tiše Fox sám sebe. Doufal, že se najednou na prahu objeví Heaton v županu. Že přijde k jeho autu a nastoupí. A pak si popovídají. Fox řekl Breckovi, že se to celé točí kolem Charlieho Brogana, ale jen ta slova vypustil z úst, už mu na tom něco nesedělo. Glen Heaton pro něj znamená něco víc než nedotaženou záležitost. V tom člověku je nákaza, kterou podle Foxova názoru přenesl na víc bacilonosičů, než zatím vyšlo najevo. Ti si zatím vesele chodí po světě a někteří si ten jed v sobě sotva uvědomují. Mezi ně zaručeně patří Sonya Michieová. Ale teď k nim asi musí připočíst i Jacka Broughtona a Býka Wauchopea. Fox měl stažené okénko. Ve vzduchu bylo cítit moře, bylo i slyšet. Ale venku ani živá duše. Napadlo ho: a trápí jeho samotného, že svět není úplně fér? Že spravedlnosti často něco schází? Vždycky se najdou lidé ochotní strčit do kapsy balík bankovek výměnou za nějakou tu službičku. Vždycky se najdou lidé, kteří systém umějí využít a vytřískají z něj každý groš. A některým – a bude jich spousta – to bude dál procházet.

	„Ale ty nejsi jako oni,“ řekl si.

	Vtom to uviděl – u Heatonova bungalovu se něco pohnulo. Dveře se samočinně otevíraly a před osvětlenou chodbou se najednou rýsovala silueta muže, který stanul na prahu. Měl na sobě pyžamo a – ano – teď si stáhl páskem bílý froté župan. Glen Heaton se díval do tmy, přesně na Foxovo volvo. Fox tiše zaklel a otočil klíčkem zapalování. Prostor, kde parkoval, nebyl velký, a proto než se odtamtud vyprostil, musel opatrně popojíždět sem tam, aby nevrazil ani do vozu před sebou, ani za sebou. Ne že by na rychlosti záleželo – Heaton se zjevně hodlal spokojit s tím, že tam bude stát s rukama v kapsách. Když Fox odjížděl s reflektory zapnutými na plný výkon, kterými se snažil muže v županu oslnit, upřeně hleděl přímo před sebe. Doprava, potom znovu doprava, a byl zase na silnici do Edinburghu; ovšem pohled na tu scénu ho provázel celou cestu domů.

	Jak tam Glen Heaton stál, jako by mu ho seslal sám Bůh.

	A on, Malcolm Fox, z toho v poslední chvíli vycouval.
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	Když se ve čtvrtek ráno Fox vzbudil, čekala ho textová zpráva od Caroline Stoddartové.

	Je líp?

	Po pravdě řečeno bylo. Otok pomalu ustupoval a dlaně ho už pálily jen mírně, když si mnul ruce. O bradě ani nevěděl, pokud se jí nedotýkal. Rozhodl se, že inkriminované místo nebude den dva holit. Pokud jde o záda, bolela, když se otočil nebo příliš naklonil, ale to se dalo zvládnout, proto odepsal:

	Ano.

	Její příští a zároveň poslední zpráva ho zvala do Fettes na desátou. Fox poslal zprávu Jamiemu Breckovi, aby věděl, že do oběda nemá čas. Breck mu obratem zavolal.

	„Stoddartová?“

	„Ta a žádná jiná.“

	„Víš, co jí řekneš?“

	„Hodlám zopakovat, že s Vincentovou smrtí nemám nic společného a nic z toho není tvoje chyba.“

	„Dobrý plán. A co potom?“

	„Myslel jsem, že bych si mohl promluvit s Emiem Wishawem.“

	„Proč?“

	„Nesedí snad v městské radě? Třeba mě sužuje problém, se kterým by mi mohl pomoct.“ Fox se odmlčel. „Nemá smysl, abys u toho byl, Jamie.“

	Breck zasupěl. „Zkus mi v tom zabránit.“

	„Poslyš, nezanedbáváš ten svůj Quidnunc?“

	„Z nás dvou jsem to já, kdo ví, jak to s Wishawem je – že tys na to zapomněl?“

	„Ale nikdy ses s ním nesetkal.“

	„Ne.“

	„Je to riskantní, Jamie – jestli se to donese Stoddartové nebo Gilesovi…“

	„Když půjdeš ty, jdu taky,“ uzavřel Breck. „Konec řečí.“

	Ale nejdřív Foxe čekala ta nepodstatná cesta do Fettes kvůli Grampianské policejní inspekci. Tři policisté – Stoddartová, Wilson a Mason – zaujali stejné pozice jako minule. Když Stoddartová uviděla, v jakém stavu Foxův obličej je, ruce se jí zastavily.

	„Co se vám stalo?“

	„Spadl jsem ze schodů.“

	Přimhouřila oči. „Není to oblíbená výmluva vaší sestry?“

	„Přinejmenším máte důkaz, že jsem vám včera nelhal.“ Fox si od Masona vzal malý mikrofon a připevnil ho na košili, než se posadil.

	„Vypadá to tak,“ odpověděla Stoddartová na Foxovu poznámku. „A já jsem vám chtěla právě blahopřát…“

	„K čemu?“

	„Že jste se v době mezi našimi schůzkami nezapletl do dalších problémů.“ Odmlčela se. „Teď si tím už nejsem tak jistá.“

	Fox se na židli trochu naklonil, i když to zabolelo. „Říkáte, že lžu, inspektorko Stoddartová?“ zeptal se vyčítavě.

	„Ne,“ odpověděla a přehrabovala se v papírech. Foxovy prsty přejely po laminované propustce pro návštěvníky, kterou měl pověšenou kolem krku.

	„Nějaké novinky ve vyšetřování Faulknerova případu?“ pozeptal se nevinně.

	„O nich nic nevím.“ Vzhlédla od práce. „Proč jste napadl seržanta Dicksona?“

	„Byl jsem emocionálně nestabilní.“

	„Zopakoval byste to, prosím?“

	„Moje sestra právě ztratila manžela,“ vysvětloval s radostí. „To na mě mělo větší vliv, než s jakým jsem počítal. Až potom jsem si uvědomil, že policie se dopustila chyby.“

	„Policie?“

	„Tím, že mě nezbavila mých povinností a neposkytla mi z rodinných důvodů několikadenní volno.“

	Stoddartová se opřela zády o židli. „Házíte vinu na krk někomu jinému?“

	Fox pokrčil rameny. „Já jenom… Ale jak je možné, že jste mě sledovali, inspektorko? Kdo nařídil sledování a jaký důvod uvedl?“

	Stoddartová se chladně usmála. „Ty informace jsou tajné.“

	„To rád slyším – odtud prosakují ven na můj vkus až příliš často.“ Opřel se zády o židli stejně jako ona.

	„Můžeme začít?“ zeptala se.

	„Čekám jen na vás,“ ujistil ji Fox.

	Když za hodinu a půl vracel svou propustku Frankovi v recepci, byl rád, že mu osud nepřivedl do cesty nikoho, koho zná – nezbylo by mu než o svých modřinách atd. lhát. Samozřejmě, Tony Kaye, Annie Inglisová a ostatní na to stejně přijdou. Ve Fettes to už tak chodí. Cestou k autu vzal Fox hovor na svém starém mobilu. Byla to Jude, chtěla si jen popovídat.

	„Jak se máš, ségro?“ zeptal se.

	„Dobře.“

	„Pořád tě obletují kámoši?“

	„Všichni jsou úžasní.“

	„To rád slyším.“

	„A co táta – byls u něj?“

	„U něj jsem si to nejspíš taky polepil…“

	„Já jsem neřekla, že sis to polepil u mě,“ peskovala ho.

	„O víkendu se budu snažit přijít. Třeba bychom mohli tátu někam vzít.“

	V té chvíli už Fox seděl za volantem. „Něco nového o tom, kdy vydají tělo?“

	„Nikdo mi nic neřekl – nemohl by ses přimluvit?“ „Pročpak ne – každičký člen týmu mě může láskou sežrat.“

	„Že bys byl až takhle kousavý, Malcolme?“

	„Asi jsem, trochu.“ Otočil klíčkem zapalování. „Určitě je ti dobře?“

	„Myslím, že líp než tobě.“

	„Nejspíš máš pravdu. Když budu moct, zítra ti zavolám.“

	Hovor skončil a zařadil jedničku. Právě zvedal nohu ze spojky, když zazvonil nový telefon. Hlasitě vydechl a sáhl po mobilu.

	„Kde jsi?“ Hlas zněl udýchaně.

	„Tony, to jsi ty?“

	„Kde sakra jsi?“ procedil mezi zuby Tony Kaye.

	„Na Lothian Road.“ Auto právě opouštělo parkovací místo.

	„V téhle hře jsi beznadějný amatér, Foxy. Já manželce lžu hned od chvíle, kdy jsem se po svatební noci ráno vzbudil…“

	„Netuším, o čem to mluvíš.“ Vtom mobil málem upustil, když se mu před volvo někdo vrhl. Dupl na brzdy. „Který idiot!“

	Tony Kaye se narovnal a stál s rukama na prsou, jak se snažil popadnout dech. Mobil svíral v pravé ruce a jazyk měl až na vestě. Fox nechal motor běžet a vyskočil z auta.

	„Nepamatuju se, kdy jsem se hnal takhle daleko,“ drmolil jeho přítel. „Asi v závodě s vejcem na lžíci… v posledním ročníku na základce.“ Kaye se pokusil odplivnout si, ale dlouhá slina mu zůstala viset na bradě, dokud ji nesetřel kapesníkem. Párkrát se znovu zhluboka nadechl. „A to jsem přitom podváděl – to vejce jsem měl k lžíci přilepené žvejkačkou…“

	„Přece se to už nemohlo donést až k tobě,“ divil se Fox.

	„Zvěsti se šíří rychlostí blesku,“ lapal po dechu Kaye. „Tak mluv, kdo to udělal a proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Nejdřív mi vysvětli, odkud to víš.“

	„Na záchodě jsem náhodou narazil na hochy té Stoddartové,“ odmlčel se Kaye a Fox věděl, co chtěl.

	„Byl jsem přepaden,“ splnil svou část dohody Fox.

	„Kdy?“

	„V noci, předevčírem.“

	„Díky, žes mě o tom uvědomil.“ Kaye se zřejmě doopravdy urazil. „Kde se to stalo?“

	„Před saunou na Cowgate. Vyšetřovatelé se doslechli, že Vincent Faulkner kousek odtud vystoupil z taxíku. Šel jsem po jeho stopách.“

	Kaye důkladně zkoumal Foxova zranění. „Ať to byl kdo byl, nechal tě vyváznout dost lehce.“

	Fox na souhlas škubl hlavou. „Každopádně… Jsem dojat tím, jaký strach jsi o mě měl.“

	„Doufal jsem, že to bude větší horor.“ Kaye se snažil, aby to znělo dopáleně. „Víš… něco, co bych mohl dát na YouTube…“

	„Jste zlatý, seržante Kayi. Dělo se něco, o čem bych měl vědět?“

	Kaye pokrčil rameny. „McEwan si zřejmě myslí, že pro nás bude brzo práce na severovýchodě…“

	„Zmínil se mi o tom před pár týdny. Svěřili to kolegům ze Strathclydu, ne?“

	Kaye na něj zíral. „Jak to víš?“

	„McEwan mi to řekl. To je ale škoda – byla by se mi hodila nějaká munice, se kterou bych mohl Stoddartovou a ty její hochy škádlit…“ Fox se zarazil. Kaye viděl, že ho něco napadlo.

	„Co?“ zeptal se.

	„Nic,“ tvrdil Fox.

	„Na to ti neskočím…“

	„Proč ses naštval, že to dali zrovna jim?“

	„Protože jsou to žabaři, Foxy! A každý to ví. Podle posledních tabulek máme dvakrát větší objasněnost případů než oni.“

	Fox pomalu přikývl. „Přesně tak,“ potvrdil.

	Oba chvíli stáli a mlčeli. Kaye se bokem opřel o přední blatník volva. „Byla to jen náhoda?“

	„To přepadení?“ Fox se díval, jak Kaye přikývl. „Pokus o loupež rozhodně ne – nic mi nevzali.“

	„Třebaje někdo vyrušil…“

	Fox se kousl do dolního rtu. Vzpomněl si na Jacka Broughtona. Broughton neřekl skoro nic o tom, co viděl nebo neviděl. „Takové věci se stávají,“ dodal po chvíli.

	„Vzpomínáš si, jak jsme jednou večer byli v hospodě a ten kretén po nás šel s pepřákem?“ Kaye se tiše zachichotal.

	„Podařilo se ti někdy přijít na to, kdo to byl?“

	Kaye se zatvářil málem přísně. „O tom nechtěj nic vědět.“

	„Dopadl tak, jak jsi chtěl zatočit s Vincentem Faulknerem – pořádně jsi mu nakopal, aby si příště nechal zajít chuť?“

	„Přišel by snad kvůli tomu náš svět o nějaké hodnoty?“

	Fox věděl, jak by nejraději odpověděl – nejradši by řekl „ano“. Ale Kaye by se ho pak zeptal: „A o jaké přesně?“ A na tu otázku Fox neznal odpověď.

	„Musím už jít,“ vymluvil se.

	„Ještě o něčem bych měl vědět?“

	Fox zavrtěl hlavou, ale potom ho něco napadlo. „Říkáš, že manželce lžeš od chvíle, kdy ses po svatební noci vzbudil?“

	„Jo.“

	„A cos jí tehdy nalhal?“

	„Tvrdil jsem jí, že nad ni není…“

	 

	Když Malcolm Fox v Edinburghu vyrůstal, Gyle neexistovalo. Pozemky tam samozřejmě byly, ale na nich nic nestálo a nevedly k nim pořádné silnice. Pamatoval si, jak se jednou s kamarády šli na tamější letiště podívat na letadla. A taky jak jezdíval na kole podél kanálu do Wester Hailes a ještě dál. Na místě Gyle se rozkládala pole nebo zpustlé, ničím pamětihodné plochy. Dnes je to jakési město ve městě s vlastním nádražím, obrovskými kancelářskými budovami a rozsáhlým nákupním centrem. Speditérská firma Ernieho Wishawa má ředitelství v průmyslové zóně, hned vedle firmy doručující balíky. Na parkovací ploše ze světlého betonu stálo jedno nákladní auto za druhým. Prázdné návěsy tu úsporně zaparkovali podobným způsobem. Kromě nich tam byly i haldy palet, dvě čerpadla na pohonné hmoty a pytle na odpadky připravené k odvozu. Na plotě kolem areálu, na rozdíl od sousedních pozemků, nevlály větrem přiváté útržky tašek z umělé hmoty. A byla tam dobře vybavená dílna, kde se dva automechanici potýkali s nějakým problémem – Fox to odhadl na závadu na vzduchové brzdě. Hrálo jim k tomu rádio a jeden z nich si zpíval.

	Jamie Breck tam dorazil první, ale v klidu čekal v autě před areálem, dokud Fox nedorazil. Vjeli do otevřených vrat jako konvoj dvou vozů a zaparkovali před servisem. Napravo byly dveře s nápisem KANCELÁŘ. Jeden druhého pozdravil kývnutím.

	„Jak na to chceš jít?“ zeptal se Breck a protáhl si svaly na krku.

	„Co kdybych zlého policajta hrál já,“ navrhl Fox. „A ty taky.“ Usmál se a zamrkal. „Uvidíme, co z něj dostaneme.“ Otevřel dveře. Předpokládal, že místnost budou zabírat kupy všeho možného, ale byla dlouhá, světlá a vzdušná. Čtyři ženy a dva muži seděli každý u svého stolu a obsluhovali telefon a počítač. Kopírka slabě hučela, laserová tiskárna tiskla, fax právě postoupil do poloviny posílání nějakého dokumentu. Po straně uviděli dvě menší kanceláře. Jedna prázdná; v druhé seděla žena, která si sundala brýle, když Fox a Breck vešli, aby si příchozí mohla pečlivě prohlédnout.

	„Jsem inspektor Fox,“ představil se a podal jí jednu z pracovních navštívenek. „Mohli bychom mluvit s panem Wishawem?“

	Brýle té ženě visely na šňůře kolem krku. Nasadila si je s úmyslem vizitku svědomitě prozkoumat.

	„O co by se mělo jednat?“ zeptala se.

	„Jen si s panem Wishawem potřebujeme o něčem promluvit.“

	„Jsem paní Wishawová,“ zdůraznila. „Ať je to cokoli, určitě vám dokážu pomoci.“

	„Rozhodně ne,“ odmítl Fox a rozhlížel se po kanceláři. „Kolega sem volal před čtvrt hodinkou a řekli mu, že tu pan Wishaw je.“

	Žena obrátila pozornost k Breckovi.

	„Copak to maserati, co stojí venku, není jeho?“ odvážil se zeptat Breck.

	Paní Wishawová se dívala z jednoho policisty na druhého. „Má plné ruce práce,“ namítla. „Pravděpodobně víte, že není jen členem městské rady, ale že také řídí úspěšný podnik.“

	„Potřebujeme jenom pět minut,“ řekl Fox a zvedl ruku s roztaženými prsty.

	Paní Wishawová si uvědomila, že u stolů zavládlo ticho. Zaměstnanci drželi telefon u ucha, ale nemluvili. Klávesnice přestaly pod prsty cvakat.

	„Je hned vedle.“

	„Myslíte v servisu?“

	Paní Wishawová přikývla: ano, myslela v servisu.

	Když z kanceláře odcházeli, Breck Foxovi poskytl několik informací. „Je to jeho druhá žena, kdysi pro něj pracovala v kanceláři…“

	„Vida,“ poznamenal Fox.

	Dva automechanici opravu právě dokončili. Jeden, ten vysoký, svalnatý a mladý, shledával všechny použité nástroje. Druhý byl mnohem starší, vlnité šedivé vlasy mu v koutech ustupovaly. Neměřil ani metr sto sedmdesát a pás jeho modrých kalhot s laclem přetékal. Soustředěně si z rukou otíral olej pomocí ještě zaolejovanějšího hadru.

	„Pane Wishawe,“ oslovil ho Breck, který ho konečně poznal.

	„Vypadáte jako policajti,“ konstatoval Wishaw.

	„To bude tím, že policajti jsme,“ potvrdil Fox.

	Wishaw se po něm zlostně podíval zpod tmavého huňatého obočí a pak se zase obrátil k automechanikovi.

	„Aly, běž a dej si kafe nebo tak něco.“

	Všichni tři čekali, až Aly poslechne. Wishaw si nacpal hadr do kapsy kalhot a volným krokem přešel k ponku. Na něm ležela přenosná skládací skříňka na nářadí. Otevřel ji.

	„Všimli jste si něčeho?“

	„Všechno je na svém místě,“ konstatoval Fox po několika vteřinách.

	„Správně. A víte proč?“

	„Protože jste hnidopich?“ hádal Breck. Wishaw ho zkusil zkrotit nasupeným pohledem, ale usoudil, že pokud s někým z těch dvou stojí za to mluvit, je to Fox.

	„Byznys stojí výhradně na důvěře – s bankami se to začalo houpat, protože lidé v ně ztrácejí důvěru. Když někdo chce se mnou spolupracovat nebo mi třeba nabídne kontrakt, vždycky ho vezmu sem. Tady uvidí dvě věci – šéfa, který se nebojí tvrdé práce, a zároveň šéfa, co se stará, aby všechno šlapalo jako hodinky.“

	„Tak proto stojí před vraty ta dlouhatánská řada náklaďáků?“

	„A každý dokonale umytý. Totéž platí o mých řidičích…“

	„Mydlíte je vlastnoručně?“ neodolal Breck. Wishaw ho ignoroval.

	„Když můj řidič vidí, že termín vyzvednutí zboží nebo jeho odevzdání nedodrží, zavolá a vysvětlí proč. A to vysvětlení musí být dvaadvacetikarátové, protože tím dalším, koho zavolají, jsem já. A víte, co potom vždycky dělám?“

	„Zatelefonujete zákazníkovi a omluvíte se?“ uhodl Fox a Wishaw krátce přikývl.

	„Tak to u nás chodí.“

	„Ale na městských radách to leckde vedou jinak,“ namítl Fox.

	Wishaw zaklonil hlavu a zařičel smíchy. „To mi povídejte… Té byrokracie… snažil jsem se s ní bojovat… Těch večerů, co jsem seděl v radě a argumentoval, až jsem byl modrý v obličeji.“

	„Jste členem výboru pro bydlení,“ řekl Fox. „Mám pravdu?“

	Wishaw chvíli mlčel. „Co chcete?“ zeptal se.

	„Zeptat se na jistého Charlese Brogana.“

	„Charlieho.“ Wishaw sklonil hlavu a pomalují potřásal. „Hrozné neštěstí.“

	„Jak dobře jste se s ním znal?“

	„Několikrát jsem se s ním potkal – při práci v radě a tak. Dostávali jsme pozvánky na stejné večírky a oficiální akce.“

	„Takže velmi dobře?“

	„Natolik, že jsem s ním osobně mluvil.“

	„Kdy naposled?“

	Wishaw se Foxovi podíval do očí. „Jistě máte výpis jeho telefonních hovorů – povězte mi to sám.“

	Fox polkl a pokusil se o nenucený tón. „Byl bych raději, kdybyste hovořil vy, pane.“

	Wishaw to zvážil. „Pár dnů předtím, než zemřel,“ přiznal nakonec. „Ale jen asi pět minut.“

	„Chtěl jsem se zeptat… Dělala někdy vaše firma něco pro CBBJ?“ Fox přihlížel, jak Wishaw kroutí hlavou. „Takže vám peníze nedluží?“

	„Naštěstí.“ Wishaw vytáhl hadr z kapsy a ještě důkladněji si otíral prsty, i když to pomáhalo málo nebo vůbec ne.

	„Ale byl to obchodní hovor?“ vrátil se Fox k tématu.

	„Asi ano.“

	„Nabízel vám další úplatek?“ skočil jim do řeči Breck. „V té době už nejspíš úpěnlivě prosil…“

	„Co jste to řekl?“ Krev Wishawovi stoupala do obličeje pozoruhodně rychle. „Zopakujete to klidně i před advokátem?“

	„Můj kolega jenom chtěl…“ Fox prosebně zvedl ruce.

	„Zatraceně dobře vím, co chtěl říct!“ Obličej už měl barvu vařené červené řepy; u koutků úst se objevily první bílé skvrnky.

	„Kápněte božskou o Broganovi,“ pokračoval Breck, „a my možná zapomeneme na ten úplatek, co jste dal příbuzným vašeho řidiče. Pamatujete se? Toho, co měl drogy schované v nádrži.“

	Fox se odvrátil od prskajícího Wishawa a strkal Jamieho Brecka zpátky ke dveřím autodílny. Když už nebyli na doslech, Breck na Foxe kratičce zamrkal.

	„To mi bodlo,“ zašeptal.

	„Nepatrná změna plánu,“ upozornil také šeptem Fox. „Zůstaneš tady; já teď budu za hodného…“ Přestal ho strkat ven, otočil se a několika krátkými kroky se vrátil k Wishawovi.

	„Mrzí mě to,“ omluvil se. „Mladší policisté ne vždycky mají…,“ hledal ten správný výraz, „dobré způsoby,“ dodal. Wishaw si dál usilovně drhl dlaně hadrem.

	„To je skandál!“ stěžoval si. „Takové obvinění… absolutně nepodložené…“

	„Ale to snad ne,“ mírnil ho Fox. „Příbuzným jste ty peníze skutečně dal – a pak už záleží jen na tom, jak si to kdo vyloží. A právě v tom udělal můj kolega chybu, ne?“

	Wishaw mlčel, jako by ten argument uznával. „Skandál,“ zopakoval, ale podstatně ubral na důrazu.

	„Mluvili jsme o Charlesi Broganovi,“ připomněl mu Fox. Wishaw vzdychl.

	„Víte, lidé jako Charlie… celá ta generace…“ Ale pak se odmlčel a Fox viděl, že tak snadno to nepůjde. Předstíral, že si pozorně prohlíží servis.

	„Pane Wishawe, štěstí vám přeje. Ovšem my oba víme, že štěstí s tím má společného máloco nebo vůbec nic – ten vozový park, maserati… Ty vám nepřineslo štěstí, ale tvrdá práce. Přesně jak jste říkal.“

	„Ano,“ souhlasil Wishaw. Na tohle téma byl ochoten se bavit. „Nic než tvrdá práce – řekl bych přímo dřina, ale bojím se, abyste si to nevyložil špatně.“

	„Jako že lidi odíráte?“ podotkl Fox a usoudil, že ten pokus o vtip si zaslouží obdivný smích.

	„Právě to si mnoho lidí neuvědomuje,“ navázal Wishaw, jehož policistova reakce potěšila. „Makám, div se neztrhám, a na městě taky – snažím se něco změnit. Ale v dnešní době lidi chtějí jen sedět s rukama v klíně a čekat, až si je peníze a všechno, co dokážou přinést, najdou samy. Ale tak toho nedosáhnou! Někteří byznysmeni tam venku si myslí…“ – Wishaw ukázal prstem kamsi za plot – „že vydělávat peníze by měla být hračka.“

	„Že rostou na stromech?“ přizvukoval mu Fox.

	„Skoro,“ souhlasil Wishaw. „Koupí si pozemek, rok na něm sedí a potom ho se ziskem prodají. Nebo dům, byty či cokoli jiného. Z peněz v bance chcete dvojcifemé úroky – a je jedno, jak to banka zařídí. Peníze mají spadnout shůry, tak jim to připadá. A nikdo se na nic neptá ze strachu, že by to kouzlo mohlo přestat fungovat.“

	„Vaše společnost se zatím drží, ne?“

	„Ale situace je těžká, to nemůžu popřít.“

	„Ovšem vy budete tvrdě pracovat a vyhrabete se z toho?“

	Wishaw energicky přikyvoval. „Proto mě vždycky tak vytočí, když… když…,“ hrozil prstem Jamiemu Breckovi.

	„Nemyslel to vážně, pane. Jen jsme se snažili upřesnit si představu o tom, proč Charlie Brogan udělal to, co udělal.“

	„Charlie…“ Wishaw se zase uklidnil a s nepřítomným pohledem vzpomínal na člověka, kterého znal. „Charlie byl neuvěřitelný sympaťák, bodrý společník a vůbec. Ovšem pravý syn své doby. Zkrátka: posedl ho mamon. O nic jiného v podstatě nešlo. Myslel si, že vydělávat dokáže levou rukou, a prvních pár let to skutečně hladce šlo. Ale při tom změknete, začnete být sám se sebou spokojený, důvěřivý…“ Wishaw se odmlčel. „A hloupý. Především neuvěřitelně hloupý… Ale peníze nějakou dobu pořád ještě přicházejí.“ Zvedl ruku. „Neříkám, že Charlie byl ten nejhorší, nebyl ani mezi dolními sto padesáti! Aspoň díky němu vznikalo něco nového – stavěly se domy.“

	Fox si vzpomněl, že i Brogan v jednom rozhovoru pro noviny povídal něco v tom šmyslu. „Ale co pak, když o ně nikdo nestojí?“ nadhodil.

	Wishaw škubl rty. „A vaši investoři chtějí splatit půjčky. Prázdné budovy mohou být dobrou investicí, pokud můžete čekat dost dlouho, stejně jako pozemky. Co je v jednom roce k ničemu, může mít v tom příštím cenu zlata. Ale co vám to pomůže, jestliže jste investorům slíbil rychlou návratnost investic?“

	Fox Wishawa pozorně poslouchal. „Kdo byli investoři pana Brogana?“

	Patnáct vteřin Wishawovi trvalo, než odpověděl, že neví. „Jen jsem rád, že nepatřím k těm, kteří očekávali, že na projektu Salamander Point vydělají,“ Snažil se to zlehčit – a ten fakt Fox pokládal za výmluvný.

	Prozradil mu, že právě slyšel lež.

	„Když jste s ním naposled mluvil – zavolal on vás, anebo vy jeho?“

	Wishaw párkrát zamrkal a vrhl na kriminalistu zkoumavý pohled. „To musíte vědět z výpisů.“

	„Jen to chci potvrdit.“

	Ale výraz Wishawových očí se změnil. „Neměl bych tu mít právníka?“ zeptal se.

	„Myslím, že to není nutné.“

	„Skoro to tak vypadá. Ten člověk měl finanční problémy a zabil se – konec příběhu.“

	„Pro policii ne, pane Wishawe. Pokud jde o nás, když někdo zmizí nebo zemře… tím příběh právě začíná.“

	„To je asi pravda,“ uznal Wishaw. „Ale já už vám řekl všechno, co jsem mohl.“

	„Až na ty podrobnosti o posledním telefonátu.“

	Wishaw o své odpovědi dalších deset nebo patnáct vteřin uvažoval. „O nic nešlo,“ odhodlal se. „Vůbec o nic…“ Podíval se na své kalhoty. „Musím se převléct. Odpoledne máme na městě jednání – další spor s dodavatelem tramvají.“ Krátce kývl a chtěl od Foxe odejít.

	„Víte jistě, že jste s panem Broganem nikdy neuzavřel žádný obchod?“ zeptal se Fox. „Ani jste se nezúčastnil žádného veřejného konkurzu spojeného s jeho projektem?“

	„Ne.“

	„A nesnažil se vás přesvědčit, aby některé jeho činžáky využila městská rada?“ Wishaw se po něm jen nevraživě podíval, proto se Fox usmál. „Pane Wishawe, znáte jistého Paula Meldruma?“

	Změna tématu Wishawa zaskočila. „Ano,“ připustil.

	„Pracuje pro firmu Lovatt, Meikle, Meldrum,“ pokračoval Fox. „Je to agentura pro styk s veřejností, ale Meldrum se specializuje na lobbing.“

	„Nevím, kam tím směřujete…“

	„Jen mě napadlo, jestli vám tuhle firmu nedoporučil třeba právě Charles Brogan.“

	„Možné to je,“ přiznal Wishaw. „Je to důležité?“

	„Vlastně není, pane. Díky za váš čas.“ Fox chvilku počkal a pak se k Wishawovi naklonil. „A příště si toho advokáta možná zavoláme,“ dodal polohlasem.

	„Křivé nařčení pořádně leze do peněz, pane…“ Wishaw chtěl dodat Foxovo jméno, když si uvědomil, že ho nezná. „Omlouvám se,“ řekl, „myslím, že jste se mi nepředstavil…“

	„Dal jsem svou navštívenku vaší dceři,“ odpověděl Fox.

	„Mé…?“ Wishawovi svitlo. „To byla moje manželka.“

	„V tom případě byste se měl stydět,“ zpražil ho Fox, který usoudil, že tahle ostrá poznámka na odchodnou nebude o nic horší než kterákoli jiná.
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	„Asi jsem ti měl něco říct,“ začal Jamie Breck. Foxovo auto nechali stát u něj před domem a teď mířili k severu, z města. Fox byl jako spolujezdec vždycky nervózní, dokonce i když šlo všechno jako po másle, a Mazda RX8 mu nepadla do oka. Připadalo mu, že ve sportovním voze sedí příliš nízko, a sedadlo ho omezovalo v pohybu. Breckovi – o důležitých několik centimetrů menšímu a v pase pravděpodobně polovičnímu – zcela vyhovovalo, na rozdíl od Foxe. Takové vozy nejsou stavěné na postavy jeho velikosti a v žádném případě pro pasažéry s poraněním zad.

	„Co?“ zeptal se Fox. Další věc: někdy měl pocit, že mazda už už najede na obrubník; jindy zase jako by chtěla přejet do protisměru. A Breck snad vždycky čekal do poslední chvíle, než to napravil.

	„Týká se to Emieho Wishawa – ten případ jsem nenechal úplně plavat.“

	Fox chvíli váhal, jestli má v hovoru pokračovat, nebo navrhnout, aby Breck zavřel klapačku a soustředil se na řízení. Ale zvědavost zvítězila.

	„Vida…“

	„Víš, trochu jsem pátral – výhradně ve volném čase. A mám stoprocentní jistotu, že část peněz z toho kšeftování s drogami končila v jeho kapse. Jeho náklaďáky vyrážejí do kontinentální Evropy týden co týden. Vždycky je lákavé zvýšit si zisk tím, že zpátky přivezou nějaké pašované zboží.“

	„Obvykle chlast a cigarety.“

	Breck přikývl. Auto se znenadání zachvělo, jak pneumatiky na straně spolujezdce znovu najely na kočičí oči uprostřed vozovky. Breck pohnul volantem a začal mluvit. „Chlast a cigarety, samozřejmě, a taky porno a cokoli, na čem se dá profitovat. A jakmile si vyzkouší, že jim to projde, můžou se odhodlat trochu zvednout laťku.“ Odmlčel se. „Nebo se prostě někdo objeví s tou správnou nabídkou.“

	Fox to zvážil. „Bruče Wauchope sedí za prodej drog.“

	„No právě.“

	„Myslíš, že jeho syn…?“

	„Zatím žádný důkaz nemám.“

	„Ale kdyby se do toho chtěl pustit, možná by si nechal od Ernieho Wishawa poradit.“

	„S Wishawem to bylo pořádně nahnuté – jeden z jeho chlapů sedí a on sám stejnému osudu unikl jen o vlásek.“

	„Takže Wishaw by drogy pro Wauchopea nepašoval?“

	„Ale ano,“ řekl Breck tiše. „Stačilo by dostatečně ho vyděsit.“

	Fox se nad tím zamyslel. Ano – pohrozit násilím vůči jeho milované manželce nebo ještě milovanějším náklaďákům… „Myslíš, že v Dundee se to dozvíme?“

	„Dobře že jsme se tam vydali.“

	Kus cesty už měli za sebou – projeli Barntonem a hnali se volnou krajinou, kde se silnice rozšířila na poctivou čtyřproudovou komunikaci, která nechává Dalmeny a South Queensferry po pravé ruce. Za moment se už před nimi objeví oba mosty přes řeku Forth.

	„Proč mi to říkáš až teď?“ zeptal se Fox.

	„Možná mám problém s důvěrou, Malcolme. Zapomněl jsi, jak dlouho ti trvalo, než jsi mi řekl, že mě podezírají z pedofilie?“

	„To je něco jiného – byl jsi vyšetřován.“

	„Kdežto ty, příteli, jsi byl podezřelý ze zabití Vincenta Faulknera. Já jsem usoudil podstatně dřív, že Billy Giles je na omylu…“

	Foxovi chvíli trvalo, než se s tím srovnal. „A jak jsi na to soukromé vyšetřování Ernieho Wishawa šel?“

	„Promluvil jsem si s manželkou toho řidiče a s jejím bratrem. Zjistil jsem si, jestli v nedávné době neměli nějaká neobvyklá velká vydání – jestli třeba nekoupili novou televizi nebo auto.“

	„A?“

	Breck jen pokrčil rameny. „Dokonce jsem dojel do Saughtonu.“

	„Takže jsi s tím zavřeným řidičem náklaďáku mluvil?“

	„Nehodlal nic prozradit.“

	„Ale věděl, kdo jsi?“ Fox se díval, jak Breck přikývl. „Takže se o tom Wishaw mohl dovědět – a stejně jako koneckonců kdokoli jiný.“

	„Samozřejmě.“

	Fox se zamyslel. „2e by Wishawův řidič dělal pro mladého Wauchopea? Wauchope starší si odpykává trest za pašování drog po moři. Jeho syn možná došel k závěru, že bude lepší vsadit na mezinárodní nákladní dopravu.“

	„Možná,“ uznal Breck. „Určitě jsi to slyšel stejně často jako já – že si v přístavu někdy nechají ‚namazat kolečka‘.“

	„Podmažou celníky, aby náklad zkontrolovali jen formálně?“

	Breck přikyvoval. Fox sáhl do kapsy pro mobil a kus papíru – ten s číslem sestry Maxe Dearboma.

	„Komu voláš?“ zeptal se Breck.

	„Potenciální přítelkyni.“ Vyzváněcí tón, za chvíli se ozval ženský hlas. „Jste Linda Dearbornová?“ zeptal se Fox.

	„U telefonu.“

	„Já jsem Malcolm Fox. Maxův kolega.“

	„Ano, zmínil se o vás. Údajně vás suspendovali.“

	„Jak to, že jsem se o tom v novinách ještě nedočetl…?“

	„Na to je moře času, Malcolme.“ Určitě si z něj utahuje. Asi si to žádá její strategie, uvažoval Fox: je upovídaná, klevetivá, mluví jako vaše nová nejlepší kámoška… Ale když jí někdo svěří důvěrné informace, obratem je předestře platící veřejnosti.

	„Max povídal, že se zajímáte o zmizení Charlese Brogana.“

	„To přímo ne,“ opravila ho. „Mě zajímá způsob, jakým Brogan podnikal.“ „Zejména jestli se nepokusil uplatit člena městské rady?“

	„Ano.“

	„A kvůli tomu na vás Joanna Broughtonová poštvala Gordona Lovatta.“ „Hm. Je to interesantní dvojice, Brogan a Broughtonová.“

	„Nejen ona.“

	Na lince bylo ticho. „Máte pravdu, na jejího otce není radno zapomínat,“ dodala po chvilce.

	„Myslíte, že Brogan stál jako Reggie Perrin před volbou, jestli má smrt jen předstírat, anebo sebevraždu opravdu spáchat?“

	„Taky možná tchánovi udělal čáru přes rozpočet.“

	„Ale jak?“

	„Malcolme…“ Jeho jméno málem zazpívala. „Vy jste detektiv, ne já. Moje práce je potom vyluxovat drobečky. Představujte si mě jako uklízečku…“

	„To bude fuška, když znám vaši pravou totožnost, Lindo.“

	„A ta je…?“

	„Jste pragmatická investigativní žumalistka – a přesně to právě teď potřebuji.“

	„Silně jste mě zaujal, pane důležitý.“

	„Bylo by užitečné vědět, jak má Brogan svou společnost zorganizovanou – možná je těch společností i víc… Nevíme, kam až jeho moc sahá. Jistě má akcionáře, lidi, kterým dlužil peníze. Kdo to vlastně je?“

	„Nejlepší bude začít v rejstříku firem… Už mám faktů pohromadě docela dost, včetně informací o jeho účetních. Asi bych si s nimi mohla promluvit, ale nevím, do jaké míry budou ochotni mi vyjít vstříc… mně jako novinářce, myslím. Naproti tomu s policií budou muset mluvit.“

	„Naneštěstí, jak jste už podotkla, jsem byl suspendován.“

	„To nastoluje jinou otázku – čemu má tohle všechno napomoci?“

	„Čemukoli, co to suspendování ukončí,“ odpověděl Fox. Právě se blížili k silničnímu mostu. Vypadal velkolepě, jako vždycky. Napravo od něj oba břehy řeky Forth spojoval jiný, železniční most, sestavený z několika složitých, na pohled propletených oddílů. A mluví se o tom, že by se tu měl postavit ještě jeden, aby se zátěž silničního mostu snížila. Na některých jeho lánech se už projevuje věk. Ale odkud na to vzít peníze? Linda Dearbornová právě říkala, že uvidí, co se jí podaří zjistit.

	„Je ještě jedna věc, která by mohla udělat radost nám oběma…,“ dodal Fox.

	„Povídejte honem.“

	„Když už budete v tom hledání, mohla byste najít i Lovattovu firmu a udělat si představu, jak daleko sahají její chapadla.“ Fox hovor skončil a Breck rádio zase trochu zesílil.

	„Myslíš, že jí můžeme důvěřovat?“ zeptal se.

	„Tak hloupý zas nejsem, Jamie.“

	„To rád slyším.“

	Za čtyřicet minut byli na předměstí Dundee. Jet tam byl Breckův nápad.

	V tomto městě sice služebně zatím nebyl, ale jeden policista, se kterým absolvoval výcvik, skončil na kriminálním oddělení Tayside. Stačil jeden telefonát, a s přítelem měl domluveno, že se někde „v závětří“ sejdou.

	„Kolik kruhových objezdů může jedno město mít?“ stěžoval si Breck, který sledoval ukazatele vedoucí k nábřeží. Dostal instrukce, aby zaparkoval vedle železničního nádraží a přešel silnici k místu, kde kotví trojstěžník Discovery. Fox se zeptal, proč tam tu loď mají.

	„Myslím, že ji v Dundee postavili.“

	Fox přikývl. „Shackleton s ní doplul do Arktidy, že?“

	„Do Arktidy… nebo Antarktidy… Kdo ví?“

	Možná to tady ví leckdo, ale Mark Kelly ne. Je seržant, má tedy stejnou hodnost jako Breck. Čekal na ně u kovového zábradlí před lodí. Fox předstíral zájem o stěžeň a lanoví, zatímco se dva přátelé objali a vyměňovali si postřehy o tom, kolik kterému ubylo vlasů a naopak přibylo tělesné hmotnosti. Když se Breck zeptal na loď, Kelly přiznal, že nemá tušení.

	„Nepůjdeme se podívat na palubu?“ zeptal se Breck.

	„Jamie, je to jen orientační bod. Matně si vybavuji, že navigace nepatří k tvým silným stránkám, a kdo je v Dundee poprvé, snadno se ztratí. Tak pojďte…“ Vedl je zpátky přes silnici, minuli další kruhový objezd a zakotvili v kavárně, jejíž zákaznictvo zřejmě vyčkávalo, až přijde čas, kdy budou muset být někde jinde. Jakmile se usadili nad kávou, začali vážný rozhovor.

	„Podíval jsem se na spis mladého Wauchopea,“ řekl Kelly potichu.

	„S sebou jsi ho nevzal,“ podotkl Breck.

	„To nešlo, Jamie. Byl by z toho poplach.“

	„Musíme doufat, že se ti vylepšila paměť.“

	Kelly to s úsměvem uznal. „Wauchope má z pekla štěstí… Kulky se od něj odrážejí… obrazně řečeno.“

	„Zkusil to snad někdo doopravdy?“ přerušil ho Fox.

	„Povídá se ledacos… Ale zdá se, že Býk si někdy chodí k otci pro radu. Býval na tom dobře hlavně fyzicky, jestli chápete, co tím chci říct.“

	„A teď?“

	„Teď spíš mosty staví, než aby je bořil.“

	„Celé mi to připadá jako nějaké zašifrované,“ stěžoval si Jamie Breck. „Nedalo by sejít někam, kde je víc soukromí, abys mohl mluvit otevřeně?“

	Kelly se k němu naklonil přes stůl. „Býk jezdí po celém Skotsku se svým spolehlivým pobočníkem a setkává se s ostatními zainteresovanými – tedy s těmi, na kterých záleží. Jeden den je jeho cílem Aberdeen, druhý Lanarkshire.“

	„A tohle už provozuje nějakou dobu?“ zeptal se Fox.

	„Několik měsíců… možná déle. Trvalo nám, než jsme si všimli, co se děje.“

	„Mysleli jste si, že píše průvodce po Skotsku?“ rýpl si Breck.

	Kelly ho jen sjel pohledem. „Vůbec netušíme, co dělá.“

	„Co kdybyste to zkusil odhadnout?“ pobízel ho Fox.

	Kelly se zhluboka nadechl. „Možná zastupuje otce a hraje si na mírotvůrce. Nebo se bojí, že se ho konkurence pokusí vyšachovat, když teď otec sedí.“

	„A taky se může snažit svůj vliv rozšířit,“ dodal Fox. „Jako chobotnice…“

	Kelly přikývl. „Na pohled je to samozřejmě podnikatel, který dodržuje zákony.“

	„Jak jinak.“

	„Ale takových, co potřebují jako tělesného strážce Terryho Vasse, zase tolik není.“

	„To je ten jeho pobočník?“ tipoval Fox.

	„Jeho trestní rejstřík je zhruba stejně dlouhý jako Válka a mír.“

	„Předpokládám, že v tom všem hrají roli drogy,“ vmísil se jim do řeči Breck.

	„Tím jsem si jist,“ odfrkl si Kelly.

	„Ale žádné důkazy nemáte?“

	Kelly pokrčil rameny. „Jakákoli pomoc bude vítaná…“ Díval se z jednoho na druhého. „Vlastně jsi v telefonu mluvil dost neurčitě, Jamie. Asi bych se měl zeptat, o co tady jde.“

	„Je to složité,“ odpověděl Breck.

	„Mohlo by to souviset s jednou vraždou a s jednou pohřešovanou osobou,“ přerušil ho Fox.

	„A ta pohřešovaná osoba je Charlie Brogan,“ dodal Breck.

	„Jakživ jsem o něm neslyšel,“ řekl Kelly a míchal si kávu.

	„Jeden edinburský developer… Ty se nedíváš na zprávy, Marku?“

	Kelly zase pokrčil rameny. „Na developery uhodily těžké časy… Před pár měsíci se nám tady jeden zabil.“ Odmlčel se. „Počkej… Není to ten chlap z lodi?“

	„Co jste to právě povídal?“ zeptal se Fox.

	„Zeptal jsem se, jestli je to ten chlap, co se ztratil ze své lodi.“

	Fox zavrtěl hlavou. „Předtím – že se u vás jeden developer zabil?“

	Kelly zase přikývl. Stále si míchal kávu a Fox už z toho šílel. Ještě minutu nebo dvě – a tu lžičku mu vyškubne z ruky a hodí ji obloukem přes celou kavárnu.

	„Nevzpomínám si, jak se jmenoval,“ vykládal Kelly. „Bourá se tu teď několik věžáků. Najeden z nich vylezl a skočil.“ Kellymu neušlo, že Fox a Breck se po sobě překvapeně podívali. „Snad si nemyslíte, že to s tím nějak souvisí…“

	A teď oba zírali na něj.

	 

	Studovna Jamieho Brecka.

	Padla tma. Večeři si nechali donést z čínské restaurace, ale polovina jídla zbyla a tuhla na pracovní ploše v kuchyni. Breck si otevřel láhev ležáku, zatímco pro Foxe koupili dvě plechovky Irn-Bru. Breck si poposedl, aby před obrazovkou počítače udělal místo pro Foxovu židli.

	„A my jsme Dundee pomlouvali, že je to provinční město,“ podotkl Fox, když Breck příslušnou zprávu našel. Byla tam fotografie pachatele „tragické sebevraždy“. Usmíval se na něčí svatbě. V klopě saka mu vězel velký, nápadný karafiát. Text uváděl, že je mu šedesát, ale ten snímek ukazoval muže pětatřicetiletého nebo čtyřicetiletého.

	Jmenoval se Philip Norquay a bydlel v tomto městě celý život – místní střední škola, místní univerzita, v místě i podnikal. K nemovitostem se dostal „vlastně náhodou“ – jeho rodiče vlastnili obchod, nad kterým bydleli.

	V době, kdy zemřeli, byl o tento majetek velký zájem z více stran, což syna přimělo důkladněji prozkoumat situaci. Zjistil, že existují plány postavit poblíž sídliště. Norquay se majetku rodičů nevzdal, dokud nenašel supermarket, který uvítal šanci dům srovnat se zemí a na jeho místě postavit obchod, a za to privilegium si nechal bohatě zaplatit.

	Norquay se namlsal, a než mu bylo čtyřicet, vybudoval úctyhodný řetězec půjčoven. Při první příležitosti pak začal usilovně podnikat jako developer. Proslavil se tím, že stál v čele pokusu koupit stadiony obou dundeeských fotbalových klubů, ale ačkoli součástí záměru byl i stadion za městem, který by postavili za účasti klubů, jednání zkrachovalo.

	„Charlie Brogan se svého času pokoušel koupit podíl v klubu Celtic FC,“ řekl Fox Breckovi.

	„Snad nechtěl postavit bytovky i v tom jejich Edenu?“

	Norquay se veřejně zasazoval za oživení města a podílel se na něm, když městská rada předložila návrh na obnovu nábřeží.

	„Přesně jako Brogan,“ podotkl Breck.

	„Měli v úmyslu zbavit se toho kruhového objezdu, kolem kterého jsme šli.“ Fox zaťukal prstem na obrazovku počítače.

	„A silnici vést jinudy – to dává smysl,“ souhlasil Breck. „Ale čti dál.“

	Následující odstavce vysvětlovaly, jak se karta obrátila. Pokud jde o finanční zdroje, Norquay přecenil své možnosti, když skoupil nejošklivější nemovitosti ve městě: změť věžáků ze šedesátých let dvacátého století na okraji Edinburghu. Hodlal celé sídliště zbourat a postavit znovu, ale takřka okamžitě se objevily problémy. Budovy byly napěchované azbestem, zbavit se jich proto vyšlo draho. Potom se ukázalo, že pod pozemky vedou staré štoly, takže na polovině plochy nebude možné stavět dřív, než bude za horentní sumy zpevněn podklad. V nadšení pro svůj projekt Norquay přesto platil a platil. Když se zhroutil trh, odešla s ním i Norquayova sebedůvěra. Přesto byla jeho sebevražda šok pro každého, kdo ho znal. Ještě toho večera ho viděli na slavnostní večeři a vypadal v pohodě, v dobré náladě. Jeho manželka na něm nezpozorovala žádnou změnu, která by signalizovala rostoucí zoufalství. „Philip byl bojovník,“ řekla jednomu reportérovi.

	„Nepřipomíná ti to něco?“ zeptal se Fox Brecka.

	„Možná,“ uznal Breck. „Ale Norquay je zaručeně mrtvý, ten jenom nezmizel.“

	„Nezanechal dopis na rozloučenou… Nezašel k advokátovi, aby se ujistil, že v poslední vůli je to, co tam má být…“

	Breck popojel níž po stránce, pak klikl na odkaz na související článek, nic nového se však nedověděli. Podle vyhledavače měli na výběr z dalších 13 000 možností, přesto Fox vstal. I když z okna nebyl zvlášť zajímavý výhled, stejně se dolů podíval.

	„Myslíš, že nás sledují?“ zeptal se ho Breck.

	„Ne… Snad ne.“ Fox si lokl z plechovky. Byl trochu roztřesený, ale nevěděl, jestli z toho má vinit cukr, kofein nebo způsob, jakým Breck jel na zpáteční cestě z Dundee.

	„Myslíš, že to nebyla sebevražda?“ zeptal se Breck.

	„A ty snad ne?“

	Breck chvíli přemýšlel. „Peníze se mu rozutíkaly… Pravděpodobně měl co nevidět přijít o všechno… A ty věžáky si tam jen tak stály a vysmívaly se mu. Vyleze nahoru a rozhodne se se vším skoncovat.“

	„Ale všichni říkají, že nebyl ten typ.“

	„Třeba ho jenom neznali dost dobře.“ Breck se s rukama za hlavou zaklonil. „Dobrá – jaká je ta druhá možnost?“

	„Někdo mu dolů pomohl.“ Fox se kousl do dolního rtu. „Byl na večeři… Každému vykládal, že se vrací rovnou domů… Místo toho skočí do svého BMW a jede do té azbestové džungle, co si koupil. Věděl bych o lepších způsobech, jak zemřít, Jamie.“

	„Já taky.“ Breck chvíli mlčel. „Co když se tam měl s někým sejít?“

	„Buď to, anebo ho sledovali – můžeš zavolat tomu svému příteli na telefonu?“

	„Markovi?“ Breck sáhl po pronajatém mobilu. „Co mám od něj chtít?“ „Nebude vadit, když s ním promluvím já?“

	„Klidně.“ Breck vyťukal číslo a telefon předal. Fox ho přitiskl k uchu.

	„Jsi to ty, Jamie?“ ozval se Mark Kelly.

	„Marku, tady Malcolm Fox. Jamie je tady se mnou.“

	„Co vás tak nabudilo, Malcolme?“

	„Jen jsme se dívali, co se na internetu píše o Philipu Norquayovi.“ „Doufám, že máte placené přesčasy.“

	„Je to náš koníček, Marku. Poslyšte, s jednou věcí byste nám mohl pomoct…“

	„Povídejte.“

	„Napadlo někoho projít Norquayovy telefonáty?“

	Kelly chvíli přemýšlel. „Myslím, že na to nikdy nedošlo. Ten chlap se zabil; nic, co by se dalo nazvat ‚vyšetřováním‘, vlastně neproběhlo. Proč, Malcolme?“

	„Jen jsme uvažovali, co ho do toho domu přivedlo… Co byla ta poslední kapka, kterou pohár přetekl…“

	„Snad bych se mohl zeptat vdovy.“

	„Povězte nám, kde ji hledat, a my to uděláme,“ navrhl Fox. Na lince bylo ticho. „Marku? Jste tam?“

	„Vy si myslíte, že neskočil sám,“ konstatoval Kelly.

	„Je to dost možné – po tom, co se stalo v Edinburghu…“

	„Jak spolu ty dvě věci souvisejí?“

	„Ani nevím, jestli souvisejí…“

	„Ale mohly by.“ Bylo to spíš konstatování než otázka. Kelly hlasitě vydechl, takže ve sluchátku zapraskalo. „Myslíte, že jsme něco přehlédli?“

	„V žádném případě nemám v úmyslu vylepšovat si profil na váš účet…“

	„Dobře. Poslyšte, já vám to zjistím, ale jestli pak opravdu na něco přijdete…“

	„Budete první, kdo se to dozví. Žádný problém, Marku. Za jak dlouho ty informace můžeme mít?“

	„Záleží na tom, jak veselá ta vdova je. Brzy zavolám.“

	Telefon ztichl a Fox ho podal zpátky Breckovi. „Myslí si, že to taysideské policii hodláme zavařit.“

	„I to by se mohlo stát,“ souhlasil Breck.

	Fox přikývl. „Ale pokud to tak bude vypadat, chce být poslem špatných zpráv sám.“

	„To by jeho kariéře neuškodilo. Řekl, jak dlouho budeme muset čekat?“

	Fox zavrtěl hlavou.

	„Tak co uděláme teď?“

	„Myslím, že půjdu domů.“

	„Můžu tě odvézt.“

	Fox zase zavrtěl hlavou. „Procházka mi udělá dobře. Určitě si chceš hodinku dvě zahrát.“ Mávl rukou směrem k počítači.

	„Je to zvláštní,“ zadumal se Breck, „ale když se teď v reálném světě začaly dít zajímavější věci, ta hra už mě tolik neláká…“
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	Druhý den dopoledne v jedenáct hodin měl Fox schůzku s Lindou Dearbornovou. Bratrovi se nepodobala ani v nejmenším – byla útlá, překypovala energií a oblékla se tak, že kdyby ji na ulici potkal kněz, v transu by narazil do kandelábru. Měla skládanou minisukni a dlouhé holé opálené nohy vězely ve světle hnědých kovbojských botách. Na blůze pod semišovou bundou nechala první čtyři knoflíčky rozepnuté, takže výstřih ukazoval plné, do bronzová opálené poprsí. Náznak mejkapu, blond vlasy po ramena.

	Místo schůzky vybrala sama – čajovnu Tea-Tree Tea na Bread Street. Za pultem stál vousatý prodavač a nahlas nesouhlasně zamlaskal, když si Fox objednal kávu. Fox přišel s dvacetiminutovým předstihem, takže měl čas prolistovat noviny. K objednávce přidal čajový koláček se sýrem a usadil se ke stolu u okna. Venku už slunce začínalo slibně hřát – tentokrát snad jaro opravdu dorazí. Linda Dearbornová přišla na schůzku o deset minut dřív. Usmála se, jako by Foxe poznávala.

	„Linda?“ zeptal se i tak.

	„Moc nerada to říkám,“ zasmála se, „ale fakticky vypadáte jako policajt. Snad je to tím držením těla nebo tím, že vám oči neustále poletují sem tam – jako Maxovi.“ Kabelu přes rameno, očividně těžkou, položila na židli vedle Foxe.

	„Hm, nevím, nevím, jestli vypadáte jako horlivá reportérka,“ kontroval vzápětí Fox.

	„Mám dnes volno.“

	„Vybrala jste si odvážný ohoz.“ Zřejmě nepochopila, na co naráží. „Holé nohy v zimě.“

	Podívala se na ně. „Vzhledem k tomu, na kolik mě to opálení přišlo, si nemůžu dovolit je skrývat. Někteří z nás jsou ochotni kvůli umění i trpět – a moje nohy přece umělecké dílo jsou, co říkáte?“

	„Co vám můžu objednat?“

	Ale ona mezitím vstala a zamířila k pultu. Majitel čajovny ihned ožil a věděl, pro co se rozhodla, ještě než mu stihla své přání sdělit. Lapsang souchong s plátkem citronu. Fox předstíral, že čte noviny, zatímco ti dva si povídali. Dearbornová stála na špičkách, lokty se opírala o pult. Když mluvila, v prstech kroutila pramen vlasů. Fox se snažil nemyslet na to, jak je přitažlivá. Je to sestra Maxe Dearboma. Je to novinářka.

	Majitel trval na tom, že čaj jí ke stolu zanese osobně. Poděkovala mu tím, že pokrčila nos, a pak si nesedla naproti Foxovi, ale vedle něho, když nejdřív vzala do ruky kabelu. Přehodila si nohu přes nohu, zatímco Fox předstíral zájem o umělecké výtvory na stěnách.

	„Hezká čajovna,“ poznamenal.

	„Je při ruce: bydlím na Gardneťs Crescent.“

	Fox přikývl a obrátil pozornost k oknu. Na protější straně ulice je kadeřnictví, vedle má ordinaci veterinář. Linda Dearbornová se sehnula pro něco v tašce. Když na stůl položila laptop, mrkla dolů do výstřihu blůzy.

	„Můj šatník skoro selhal,“ předstírala, že se omlouvá.

	„Funguje to vždycky?“ zeptal se Fox a podíval se jí do očí.

	„Většinou,“ přiznala po čase.

	„Vynaloženého úsilí si doopravdy vážím, ale snad bychom mohli…“ Zaťukal na laptop. Dearbornová našpulila rty, pak počítač otevřela a zapnula. Když psala heslo, Fox se díval stranou. Po dalších dvaceti vteřinách a dvou kliknutích nastavila obrazovku, aby na ni dobře viděl.

	„V rejstříku firem je všechno v pořádku,“ začala. „A moje noviny naštěstí ekonomickou redakci zatím nezdecimovaly. Ekonomové se ještě neprokousali ani polovinou toho, co po sobě pan Brogan zanechal, ale jisté zřejmě je, že CBBJ v počátečních dnech držely nad vodou velké finanční investice v hotovosti. A pravděpodobně nebyly vždycky podloženy příslušnými papíry.“

	„Co to znamená?“

	„Že nevíme, odkud ty peníze přišly. Ale jsou tu spousty jiných akcionářů.“

	„Nenachází se mezi nimi – čistě náhodou – holding Wauchope Leisure?“

	Dearbornová jela prstem s dlouhým nehtem po dotykové ploše – a po obrazovce ihned defilovala jména a čísla.

	„Ne tak docela,“ řekla, kurzorem najela na jedno jméno a označila ho – ScotFuture (Wauchope).

	„A nesídlí ta společnost čistě náhodou v Dundee?“ zeptal se Fox.

	Dearbornová prostě přikývla. „Vzpomínáte si, jak jste chtěl, abych se podívala na klientskou základnu firmy Lovatt, Meikle, Meldrum? Právě ta shodou okolností holding Wauchope Leisure zastupuje. Zatím jsem jenom zjistila, že LMM měli za úkol skrýt nechutnosti v sérii reklam na erotické kluby po celém Skotsku. A holdingu zavřeli generálního ředitele…“

	„To je neuvěřitelné,“ přemítal Fox. Když novinářka viděla, že z něj víc nedostane, zase obrátila pozornost k obrazovce.

	„Na seznamu figuruje hodně malých společností – soukromých, a to znamená, že o sobě nemusejí uvádět mnoho informací. Kolegy v ekonomické redakci to velice zaujalo. Charles Brogan zřejmě měl přátele v celém Skotsku – tady vidíte Inverness, Aberdeen, Glasgow, Kilmarnock, Motherwell, Paisley… i v širokém okolí – Newcastle, Liverpool, Dublin…“

	„Nepředpokládám, že by ta přátelství přečkala zhroucení trhu,“ poznamenal Fox.

	„Máte pravdu, to těžko. Třeba ti, co investovali do projektu Salamander Point… Hm, nikdo z nich teď nedoufá, že dostane zpátky víc než pět pencí za libru.“

	„To zabolí.“

	„A naše zaskočené banky dostaly další přímý zásah – Brogan si půjčil víc než osmnáct milionů liber a byl pozadu s placením.“

	„Nemůžou to vymáhat na jeho vdově?“

	„To není pravděpodobné – právě v tom je půvab společností s ručením omezeným.“

	„Objevuje se někde v papírech jméno Joanny Broughtonové? Nebyla v té společnosti třeba jednatelkou?“

	Dearbornová zakroutila hlavou. „Nevlastnila jedinou akcii.“

	„Ale společnost má její iniciály přímo ve jméně.“

	„Proto jsem hledala dál. A ukázalo se, že akcionářkou svého času byla, ale manžel její akcie odkoupil zhruba v té době, kdy začala s kasinem.“

	„Jestlipak CBBJ nevlastní část Olivera?“

	„Neřekla bych.“ Položila si bradu na dlaň. „A Wauchope Leisure také ne. Ale kam tohle všechno vede, Malcolme?“

	„To mi povězte vy.“

	„Myslíte si, že v CBBJ byly i špinavé peníze?“

	„Je to snad jen trefný odhad?“

	Usmála se. „Přesně totéž si myslí můj ekonomický redaktor. Problém je v tom, že v té haldě papírů je skoro nemožné se vyznat.“

	„Snad kdybyste tomu dala další šanci…“

	Zírala na něj. Oči měla málem fialové. Napadlo ho, jestli nenosí zabarvené kontaktní čočky. „Možná,“ řekla. Potom: „Mimochodem, jak se vám vede od té doby, co vás suspendovali?“

	„Nemůžu si stěžovat.“

	„Je to takové nějaké divné…“

	„Myslíte kvůli tomu, že jsem z policejní inspekce?“ Díval se, jak přikývla.

	„Prý jste mařil vyšetřování vraždy svého švagra.“

	„Nebyl to můj švagr.“ Fox se odmlčel. „A není o čem povídat.“

	„Ale mohlo by být, kdybyste chtěl.“ Mezi jejími rty se vynořila špička jazyka.

	„Truchlící policajt to přehnal s horlivostí – víc z toho nevyrazíte.“

	„Zato teď jste veškeré své nadšení zřejmě zaměřil na Charlese Brogana…“

	„Myslíte, že vaše vlastní horlivost vás někam dovede?“

	„Můj redaktor soudí, že jsem houževnatá a vytrvalá.“

	„Ale spojení mezi Broganem a Erniem Wishawem zatím dokázat nemůžete.“

	„Vím, že se několikrát setkali.“

	„Ale nikdo neviděl, že by si předávali peníze,“ hádal Fox. Dearbornová naklonila hlavu ke straně.

	„Zvláštní, že?“ zeptala se. „Jak se ztratil, jen co zemřel váš přítel Vincent. Trvalo mi patnáct minut, než jsem tu souvislost našla – Vincent dělal na stavbě Salamander Pointu.“ Podívala se vítězně jako školačka, která dostala vyznamenání za nejlepší slohovou práci. „Mám pravdu, ne?“ A když nereagoval: „Vidíte, Malcolme? Nejsem jen hezká tvářička.“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval.“

	„Horkou vodu?“ zavolal někdo za jejich zády. S konvicí v ruce tam stál sám majitel čajovny.

	 

	Fox nechal auto před čajovnou v zákazu zastavení. Když teď vyšel ven, váhavě u něj přešlapoval dopravní policista. Nemohl se rozhodnout, jestli má, či nemá ctít nápis POLICIE, který Fox vystavil pod přední sklo. Fox se na policistu zamračil a ten usoudil, že jinde si najde snazší oběť. Fox Lindě Dearbomové nabídl odvoz, ale odmítla s tím, že radši půjde pěšky. Míří na George Street, „prohlédnout si pár výkladních skříní“. Fox by se byl vsadil, že ji těší chodit po ulicích, protože ví, že muži, sotva je mine, se za ní ohlížejí; ví, že ji sledují oči z osobních aut, dodávek a z oken kanceláří. Fox právě otáčel klíčkem zapalování, když zazvonil telefon – ten nový. Číslo patřilo Breckovi.

	„Taky zdravím,“ oplatil mu Fox pozdrav.

	„Právě mi volal Mark Kelly.“

	„Co pro nás má?“

	„Navštívil vdovu po Norquayovi. Jeho žádost ji nevyvedla z konceptu.“

	„Ukázala mu manžílkovy účty za telefon?“

	„Mark říká, že ten dům je hotová svatyně. Nakoupila fůru rámečků na fotografie. Na podlaze v obývacím pokoji leží stovky rodinných snímků a ona je přebírá. Vzala ho do manželovy pracovny – papíry má ve vzorném pořádku. Všechno je roztříděné a v chronologickém pořadí – výpisy z bankovních účtů, faktury a příjmové doklady, všechno k jeho kreditním kartám…“

	„A účty za telefon?“ pobízel ho Fox.

	„Správně.“ Fox poslouchal, jak Breck bere do ruky papír. „Naštěstí si nechával vypisovat všechno – i když volal sám, i když volali jeho. Ke konci večeře, na které byl, měl hovor z nějakého místního čísla. Je to veřejný telefon v hospodě U Lowthera. Mark říká, že je dost hrozná, ale přímo v centru města.“

	„Dobře.“

	„Hovor trval dvě minuty a čtyřicet vteřin.“

	„A víme, v jakém rozpoložení byl bezprostředně po něm?“

	„Mark se tím zase tak podrobně nezabýval…“

	„Ale zeptal ses ho na to teď?“

	„Promluví si s přáteli, kteří byli s Norquayem na večeři.“

	„Nečekám, že by nám to extra pomohlo.“

	„Ne…“ Breck to slovo protáhl, a tak Fox věděl, že přijde ještě něco.

	„Jen do toho, Jamie,“ popoháněl ho Fox.

	„Víš, Mark tu hospodu zná jen z doslechu, ale v sobotu večer tam často mají problémy, i když se všechno vždycky odehraje asi tak o sto metrů dál.“

	„Na ulici, myslíš?“

	„Jak někdo vyvolá hádku, vysypou ho ven.“

	„Pročpak?“ zeptal se Fox, třebaže tušil, jaká bude odpověď.

	„Nikdo si to nechce rozházet s majiteli.“

	„Wauchope Leisure Holdings?“

	„Kdo jiný?“ řekl Jamie Breck.

	„Jistým způsobem je to škoda – za daných okolností nám žádný štamgast nepoví, kdo odtamtud volal.“

	„Asi ne,“ souhlasil Breck. „Ale Mark se o to teď určitě zajímá.“

	„Musí na to jít chytře a dávat si bacha.“

	„Nedělej si o něj starosti. A co tvoje schůzka s Lindou Dearbornovou? Zeptala se na mě?“

	„K tvému jménu jsme se nedostali.“

	„Je to kost, co říkáš?“

	„A v práci se vyzná. Mezi Wauchopem a Broganovou společností souvislost je. Myslíš, že by se dalo najít spojení i mezi Wauchopem a Norquayem?“

	„Můžeme to zkusit… nebo spíš Mark – spadá to pod policii Tayside.“

	„Wauchopeova společnost taky zaměstnává jistou agenturu pro styk s veřejností…“

	„Nech mě hádat – že je to LMM?“

	„Dělali reklamní kampaň pro erotické bary.“

	„Na autobusech – vzpomínám si na to. Potřebujeme s nimi o tom mluvit? Mají ústředí hned vedle budovy parlamentu…“

	„Asi to necháme na později,“ odrazoval ho Fox. „Vezmi zase telefon, zavolej přítele v Tayside a požádej ho, jestli by nenašel nějakou další souvislost mezi Wauchopem a naším developerem z Dundee.“

	„Zavolám. A co máš v plánu ty, Malcolme?“

	„Rodinné záležitosti,“ řekl Fox a dal znamení, že se chce zařadit do proudu vozidel.

	 

	Jude otevřela dveře. Když viděla, že je to on, obrátila se a zamířila zpátky do obývacího pokoje, věděla, že půjde za ní. Její vlasy od pohledu potřebovaly umýt a šaty vyprat, tváře měla propadlé. Na popelníku na opěradle křesla na ni čekala cigareta.

	„Myslela jsem, že přijdeš až o víkendu,“ řekla. „Pro návštěvu táty dneska není dobrý den.“

	Fox si všiml dvou prázdných lahví od vína na snídaňovém pultu a zbytku vodky v láhvi na konferenčním stolku. Jude seděla u televize a předstírala, že ji program zajímá, ale padala jí víčka.

	„Jsi v pořádku, ségro?“ zeptal se.

	„Proč bych neměla být?“ Podívala se na něj a údivem se jí rozšířily panenky. „Co se ti stalo?“

	Fox si přejel prsty po obličeji. „Spadl jsem ze schodů.“

	Její pohled zpřísněl, ale pak se odvrátila, sáhla po cigaretě a potáhla z ní. Fox odešel do kuchyně a dal do konvice vařit vodu. Ani čaj, ani kávu neviděl, v ledničce nenašel mléko. Zato tam byla spousta jídla – od té doby, co to všechno nakoupila, zřejmě nic nejedla.

	„Sandra tu nebyla?“ zavolal Fox na sestru.

	„Už pár dní. Dvakrát mi volala, jen pro všechny případy.“

	„A co sousedka, paní Pettiferová?“

	„Odjela na návštěvu k bratrovi do Hullu. Měl mrtvici nebo něco takového.“

	„Takže se tu protloukáš sama?“

	„Nejsem invalida.“

	„Ale nedá se říct, že bys o sebe kdovíjak pečovala.“

	„Běž do prdele, Malcolme.“ Přehodila nohy přes opěradlo křesla a popelník přitom málem shodila na podlahu.

	Fox chvíli čekal, aby měla čas se uklidnit. „Když jsem tu byl tuhle, zdálo se mi, že to zvládáš…“ Otevřel kredenc a našel novou sklenici instantní kávy. Vypláchl dva hrnky a rozhodl se do Judina dvě lžíce přidat.

	„Nevadí, když bude černá?“ zeptal se. Neodpověděla. „Jak jsi na tom s penězi?“

	„Mám něco na účtu.“

	„Moc toho asi nebude…“

	„Až mi nezbude než žebrat na ulicích, dám ti vědět.“

	Ze snídaňového pultu vzal nějakou poštu. Byl tam dopis, který vysvětloval, že hypoteční splátky snížili v souladu s nedávným poklesem úrokových měr. „Měl Vincent životní pojištění?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Už jsi s tím něco udělala?“

	„Sandra… Zavolala jim a potom mi dala podepsat dopis.“

	„Vida, aspoň něco.“ Fox probíral ostatní poštu, některé obálky ještě čekaly na otevření. Byl tam účet 02 adresovaný panu V. Faulknerovi. Fox ho rozložil, ale nespouštěl oči ze sestřiných zad. Zklamaně škubl koutkem, když uviděl, že není rozepsaný na jednotlivé položky. K zaplacení sto dvacet liber. Mezitím se voda v konvici začala vařit, Fox ji nalil a Jude přinesl její hrnek.

	„Mléko by se ti hodilo,“ řekl, když jí ho podával. Zhasla cigaretu a vzala si kávu. „Asi bys měla omezit víno a tvrdý alkohol.“

	„Nejsi můj otec.“

	„Jsem hned druhý v pořadí.“ Sáhl do kapsy kabátu pro peněženku. Když si toho všimla, vyskočila ze židle a běžela do kuchyně, kde otevřela jednu zásuvku a vrátila se do obývacího pokoje s plnou hrstí bankovek, které před ním vyhodila do vzduchu.

	„Vidíš?“ řekla. „Zatraceně, tu tvou dobročinnost nepotřebuju!“

	Fox se dlouho díval na peníze rozházené po koberci. Jude zase seděla na křesle a pozorně sledovala televizi, protože věděla, že to bude muset vysvětlit.

	„Našla jsem je,“ vyhověla mu. „Celkem skoro dva tácy.“

	„Našla? Kde?“

	„Schované ve Vincentově pokoji nahoře. Naštěstí jsem se k nim dostala dřív, než ti tvoji policajti obrátili byt vzhůru nohama – byli by je schopni sbalit.“

	„Odkud je vzal?“

	Jude pokrčila rameny. „Vyhrál v kasinu?“ hádala. „Možná tam chodil po večerech, kdy se neobtěžoval domů.“

	„V sobotu tam byl,“ řekl Fox tiše, dřepl si a začal bankovky sbírat. „A odtamtud jel taxíkem na Cowgate…“

	Vůbec ho neposlouchala. „Ten hajzl je přede mnou schovával, Malcolme. Sakra, schovával je v tom svém pokoji s pomočasopisy a dévédéčky. Nechtěla jsem, aby to o něm někdo věděl… Proto jsem se o tom ani nezmínila.“ Znova se na bratra podívala. „Co se ti stalo?“

	„Dostal jsem se do rvačky.“ Položil peníze na konferenční stolek.

	„Vyhráls?“

	„Ještě ne.“ Usmála se málo, ale přece. Vzala si hrnek a foukala do kávy. „Neměla by být moc horká,“ řekl jí. „Přidal jsem kapku studené vody z vodovodu.“ Spolkla pár doušků a poposedla si. „Silná?“ uhodl.

	Přikývla, ale napila se zas.

	„Ve spíži je konzerva s polévkou…“

	„Tohle mi stačí,“ řekla, ale stejně odešel do kuchyně a vytáhl hrnec. Varná deska byla bez poskvrnky, evidentní důkaz, že se na sporáku několik dnů nevařilo. Ve dřezu žádné nádobí, samé hrnky a sklenice. Fox vylil polévku do hrnce. Byla to krémová kuřecí – právě tu jim máma vařila, když byli nemocní.

	„Jude,“ zavolal, „vrátila ti policie Vincentovy osobní věci?“

	„Ano,“ řekla.

	„Mohl bych je vidět?“

	„Jsou v zásuvce, v té obálce.“ Ukázala na nábytkovou stěnu v obývacím pokoji. Nahoře byly police, dole zásuvky a skříňky. V první zásuvce našel velkou vyztuženou obálku. Pod ní leželo několik nepoužitých vánočních balicích papírů. Fox sáhl do obálky. Zajímala ho jen jedna věc – Faulknerův mobil. Bylo na něm vidět, že z něj vzali otisky. Kromě nich na něm ulpělo bláto, nějakou dobu určitě ležel na zemi. Když ho Fox zkusil zapnout, nestalo se nic.

	„Máš nabíječku?“ zeptal se sestry.

	„Nahoře na podestě.“

	Zamíchal polévku, vyšel po schodech, nabíječku přinesl a jeden konec zasunul do zásuvky vedle konvice, druhý do mobilu. Zelené světélko se okamžitě rozblikalo. Fox mobil odložil, naléval polévku do misky a hledal čistou lžíci. V tašce byl chléb, ale s trochou plísně. Fox zelené plochy odřízl, a co zbylo, položil na okraj misky.

	„K tomuhle si budeš muset sednout ke stolu,“ řekl a přisunul konferenční stolek blíž k sestřině židli. Shodila nohy na podlahu a hrnek postavila na stůl.

	„Fakt nemám hlad,“ varovala ho.

	„I přesto to sníš.“

	„Nebo co?“

	„Nebo ještě něco uvidíte, mladá paní.“ Byla to ucházející imitace jejich otce, a tak se Jude zase usmála, než sáhla po lžíci.

	„Proč je Vinceův telefon důležitý?“

	„Jen mě napadlo, jestli není ještě někdo, s kým jsme nemluvili.“

	„Ti ostatní… Giles a jeho lidé… tohle všechno prošli.“

	„Možná si prostě myslím, že nejsou tak dobří jako já.“

	Spolkla první lžíci polévky a vychutnávala si ji. „Víš, co mi to připomíná?“ zeptala se.

	Přikývl. „Myslel jsem si přesně totéž.“ Šel do kuchyně a zapnul telefon.

	„Jeho číselná kombinace jsou čtyři nuly,“ zavolala na něj Jude.

	Pochopitelně: Vincent byl příliš líný, než aby výchozí nastavení změnil. Na druhou stranu, možná to také dokazuje, že před Jude neměl – nebo téměř neměl – co skrývat. Fox vyťukal čísla. Vincent si pro spořič obrazovky vybral fotografii z roku 1966, na které fotbalista Bobby Moore zvedá nad hlavu Světový pohár. Chvíli Foxovi trvalo, než odhalil, jak s telefonem zacházet, ale k seznamu hovorů se časem propracoval. Obsahoval bezmála dvě stě položek. Fox usoudil, že Gilesův tým se zajímal jen o ty nejnovější; musí proto do větší hloubky. Z kapsy vytáhl notes a zapisoval si telefonní čísla, která se opakovala, spolu s datem, časem a délkou hovoru. Někde byla připojena jména – Jude, Ronnie, servis, Pustý ostrov, Oliver –, ale v mnoha případech tam nebylo nic.

	„Jaká je polévka?“ zeptal se Jude.

	„Snědla jsem ji jako hodná holka.“ Vstala, prázdnou misku odnesla do kuchyně a položila do dřezu. Pak se naklonila a letmo ho políbila na tvář.

	„Za co?“

	„Prostě se mi chtělo.“ Zahleděla se na čísla v notesu.

	„Vypadá některé z nich povědomě?“ zeptal se.

	„Ani ne. Myslíš, že některé patří tomu, kdo…?“ Zarazila se, nedokázala tu větu dokončit. Odkašlala si a řekla to jinak. „Myslíš, že mu to udělal někdo, koho znal?“

	Fox pokrčil rameny. Některá čísla se objevila jen jednou. Rozhodl se jedno namátkou zkusit. Vytáhl vlastní telefon. Sluchátko zvedla nějaká žena.

	„Wedgwood,“ ohlásila se zpěvavým hlasem.

	„Co prosím?“

	„Restaurace Wedgwood.“

	Fox hovor ukončil a obrátil se k Jude. „Wedgwood?“ zeptal se.

	Přikývla. „V prosinci jsme tam byli na večeři.“ Při té vzpomínce se usmála.

	„Jen vy dva, nebo s Hendryovými?“

	„Jen my dva – zvládali jsme společenský život i bez Sandry a Ronnieho.“

	Fox to uznal a zabručel. Jeho pozornost přitáhlo číslo, které se mezi říjnem a lednem opakovalo jedenáctkrát. Znovu se Jude zeptal, jestli ho poznává, a když zavrtěla hlavou, vyťukal ho.

	„Haló?“ Hlas zněl tiše, váhavě. Byl opět ženský, ale ne neznámý.

	„Paní Broughtonová?“ zeptal se Fox. Žádná odpověď. „Tady inspektor Fox. Svezl jsem vás od Leithské policejní stanice…“ Dalších několik vteřin, pak znovu promluvila.

	„Gordon Lovatt z toho neměl velkou radost, inspektore. Dostal se Charlieho diář na místo určení?“

	„Samozřejmě.“

	„Jestlipak jste do něj nahlédl?“

	Fox se zhluboka nadechl. „Paní Broughtonová, volám vás z telefonu Vincenta Faulknera.“

	„Ano?“

	„Pamatujete se na to jméno?“

	„Zmínil jste se o něm. A pak jste šel do mého kasina a díval se na nahrávku bezpečnostních kamer.“

	„Ze sobotní noci, ano. Ale teď bych rád věděl, proč měl vaše číslo a proč jste spolu mezi říjnem a lednem mluvili při jedenácti různých příležitostech?“ Ticho na druhém konci linky trvalo déle než dvacet vteřin. Fox se na Jude podíval, nevěděl, jak bude reagovat. Položila mu ruku na paži, jako by ho chtěla uklidnit.

	„Paní Broughtonová?“ naléhal Fox.

	„Tohle není můj telefon,“ uslyšel. „Patří Charliemu. Ti dva spolu určitě mluvili o práci.“

	Fox znovu zíral na svou sestru. „Pan Faulkner se na potravním řetězci nacházel hodně nízko.“

	„To je jediné možné vysvětlení,“ stála na svém Broughtonová. Fox chvíli přemýšlel.

	„Vy máte pořád zapnutý manželův telefon…“ Na lince byla další dlouhá pauza.

	„Lidé mu stále volají. Inspektore, měl obrovské množství obchodních kontaktů. Někteří zkrátka nevědí, co se stalo.“

	„To asi smysl dává.“

	„Asi?“

	„Jedna věc tu totiž nesedí,“ pokračoval Fox. Ticho se opět prodlužovalo.

	„A to?“ zeptala se Broughtonová konečně.

	„Proč ten telefon nebyl na lodi?“

	„Byl na lodi,“ procedila mezi zuby. „Potom mi ho vrátili. Je vám jasné, že o tomto hovoru budu informovat Gordona Lovatta? Jistě to bude považovat za další obtěžování.“

	„Povězte mu, ať to považuje, za co chce. A děkuji vám, že jste se mnou mluvila, paní Broughtonová.“ Fox hovor ukončil a telefon odložil na pracovní desku.

	„Tak takový jsi, když pracuješ,“ podotkla Jude. Fox pokrčil rameny. „Broughtonová je Joanna Broughtonová?“ pokračovala. „Ta, co jí patří kasino U Olivera?“

	„Přesně ta. Jak se zdá, Vincent se výtečně znal s jejím manželem.“

	„Jednou večer nám poslal šampaňské…“

	„Ano, vím. Vidělas ho někdy s Vincentem mluvit?“

	Jude přikývla. „Třeba tehdy večer. A čistě náhodou jsme ho potkali i jindy…“ Podívala se na bratra. „Co myslíš, Malcolme, odkud ty peníze jsou? Že by se Vince do něčeho zapletl?“

	Fox stiskl Jude ruku a usmál se, ale mlčel. Chvíli ještě v kuchyni zůstala, pak se vrátila do obývacího pokoje, k televizi. Fox si v duchu promítal setkání s Joannou Broughtonovou… Třípatrový střešní byt a holé bílé zdi… Setkání s Jackem Broughtonem a Gordonem Lovattem u výtahu… Jak seděl v autě s diářem Charlieho Brogana…

	Jestlipak jste do něj nahlédl?

	Možná ho neprozkoumal dost důkladně. Především si pamatuje, že Brogan měl v merku hlavně televizní show. Jude se právě dívá na televizi… Nějaký pořad o domech a oteplování klimatu. Televize… Zkráceně TV…

	TV.

	„Ach, prokrista,“ vyhrkl Fox najednou. Jude se k němu obrátila.

	„Je ti něco?“

	Chytil se jednou rukou za hlavu, div se mu nepodlomila kolena. Druhou rukou se pevně držel okraje pracovní desky.

	„Já idiot,“ zamumlal.

	„Malcolme?“

	„Jsem idiot, Jude – beznadějný idiot.“

	„Nejsi lepší než Giles a jeho tým?“

	Fox zavrtěl hlavou, ale okamžitě si přál, aby to nebyl udělal. Místnost se kolem něj zatočila a musel znovu hledat rovnováhu.

	„Jsi bledý jako stěna. Co pro tebe můžu udělat?“ starala se Jude. „Kdy jsi jedl naposled?“

	Ale Fox už mířil ke dveřím. „Zavolám ti,“ slíbil. „Musím jít.“

	„Je to kvůli Vinceovi? Řekni, Malcolme, je to tak?“

	„Možná.“ Na delší odpověď se Fox nezmohl.
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	„Jen hezky pomalu,“ mírnil ho Jamie Breck. Byl oblečený, jako by si chtěl jít zaběhat pro zdraví, a vlasy měl ze sprchy ještě mokré. „Nekousl jsi právě do hlavního kabelu s přívodem elektřiny? Vypadáš tak.“

	Došli do Breckova obývacího pokoje. Hifi věž hrála uklidňující hudbu. Breck si sedl a dálkovým ovladačem ztlumil zvuk. Malcolm Fox svižně chodil sem tam.

	„Jak můžeš být tak klidný?“ zeptal se Fox obviňujícím tónem.

	„Co jiného se ode mě čeká?“

	„Někdo se tě pokusil falešně obvinit a udělat z tebe pedofila.“

	„Máš pravdu, ale když si začnu stěžovat, každý bude vědět, že jsi mi o tom řekl ty.“

	„Stejně by ses měl bránit.“

	Ale Breck zavrtěl hlavou. „Jakmile zjistíme, proč se to stalo, všechno bude do sebe zapadat.“

	Fox se zastavil. „Myslíš, že to vidíš správně?“

	Breck si založil ruce. „Jsme v tom oba. Dali nás dohromady, protože věděli, že si budeme rozumět… Začneme si důvěřovat. Ty poznáš, že to byla bouda, a možná mi to řekneš. A já ti dovolím, abys viděl do Faulknerova případu a zasahoval do něj. A v tu chvíli nás můžou vyřídit oba.“

	„Takže jsou za tím jiní policajti? Jinak to není možné.“ Fox zase měřil kroky místnost.

	„Na co myslíš, Malcolme?“

	„Vincent a Brogan si běžně telefonovali; to znamená, že nebyli jen šéf a zaměstnanec. Toho dne, co jsem vezl Joannu Broughtonovou domů, mi dala Broganův diář, abych ho v Leithu odevzdal. Byla tam spousta zápisů o pořadech, na které se chce dívat. TV – 7.45… TV – 10.00… tak to aspoň vypadalo.“ Fox se zase zastavil a upřeně hleděl na Brecka. „Vzpomínáš si, co vykládal Mark Kelly? Jak se jmenuje ten pobočník mladého Wauchopea?“

	„Terry Vass,“ řekl Breck tiše a přikývl. „Stejné iniciály.“

	„Jamie, on se nedíval na televizní show. Brogan se na beton scházel s Vassem. Ale proč? Proč by Wauchope posílal svého chlapa na špinavou práci do Edinburghu?“

	„Brogan mu dlužil peníze.“

	„Brogan mu dlužil peníze,“ zopakoval Fox jako ozvěna. „A ještě něco – Joanna Broughtonová má manželův mobil stále při sobě, dokonce i teď. Zavolal jsem a trvalo jí pět vteřin, než to zvedla.“

	„No a co?“

	„Prý by mohl volat někdo, kdo neví, co se stalo.“

	„Vysvětlení je to přijatelné,“ uznal Breck a pokrčil rameny. Fox se kousl do dolního rtu, potom vytáhl mobil a zavolal Maxe Dearboma.

	„Maxi, tady Malcolm Fox.“

	„Od Lindy vím, že jste spolu mluvili.“

	„Dnes dopoledne. Pomůžu jí, jestli to půjde, ale poslouchejte… Mám krátkou otázku: byl mobil Charlieho Brogana na lodi?“

	„Prohlédli jsme ho a pak jsme ho vrátili manželce.“

	Foxovi klesla ramena. Na mikrofon položil ruku. „Byl tam,“ pověděl Breckovi.

	„Proč to chcete vědět?“ zeptal se Dearbom.

	„Asi nejde o nic důležitého, Maxi. Vlastně je to jisté.“ Ale Breck luskal prsty, aby upoutal Foxovu pozornost. „Vteřinku,“ požádal Fox a zase položil ruku na mluvítko.

	„Takový člověk jako Brogan určitě nemá jen jeden,“ pronesl Breck hlasem sotva silnějším než šepot. Foxovi chvilku trvalo, než dosah té informace vstřebal, a potom znovu oslovil Dearboma.

	„Maxi… Neznáte náhodou číslo toho mobilu?“

	„Potrvá to jen minutku.“ Dearborn jistě byl v místnosti pro výslechy. Něco zašustilo, když telefon vkládal mezi rameno a bradu, a pak bylo slyšet klapání, jak prsty zpracovával klávesnici.

	„A co jinak? Jak se vám vede?“ prohodil Fox.

	„Po tom mizerovi pořád nikde ani stopy.“

	„Vdovu sledujete?“

	„Uvažujeme o tom.“

	„Asi by to poznala.“

	„Možná… Aha, tady máme to číslo.“ Dearbom ho hbitě odříkal.

	„Díky, Maxi,“ řekl Fox, hovor ukončil a podíval se na Brecka. „Dobrý nápad,“ pokýval hlavou.

	„Ta čísla nejsou stejná?“ uhodl Breck.

	„Nejsou.“

	„Takže ten mobil, který nosí s sebou, není ten, co zůstal na lodi?“

	„Ne.“

	„Ale tobě řekla, že je?“

	„To řekla.“

	„Takovou věc by asi bylo nejlepší prodiskutovat z očí do očí…“

	„Jestli se k ní dokážeme dostat,“ přemítal Fox. Breck se najednou napřímil, seděl jako svíčka.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se.

	„Právě byla jedna.“

	Breck potichu zaklel. „V půl musím být ve Fettes.“

	„To by mohl být problém – pokud se budeš chtít převléknout.“

	Breck vstal. Podíval se na sebe. „Na tom něco je.“

	„A ještě něco – jdu s tebou.“

	Breck na něj zíral. „Proč?“

	„Protože netušíme, komu můžeme věřit na vlastní půdě.“

	Breck přimhouřil oči. „Stoddartová?“

	Malcolm Fox vsunul ruce do kapes a pokrčil rameny.

	„Dělá na policejní inspekci,“ namítl Breck.

	„To já taky. Ale o tom se můžeme dohadovat po cestě. Jestli tě nepřesvědčím, nevylezu z auta…“

	 

	Fox z auta nevystoupil. Zůstal sedět za volantem, poslouchal rádio a sledoval, jak se Breck žene do budovy policejního ředitelství. Bubnoval prsty na volant a nepřítomně hleděl před sebe. Když za pět minut cosi zaslechl, otočil hlavu. Breck se vracel, a ne sám. Inspektorka Caroline Stoddartová se netvářila nijak nadšeně. Její dva kolegové, Wilson a Mason, se za nimi dívali ode dveří. Teď Fox vystoupil, ale nevěděl, co by měl vlastně říct. Breck Stoddartovou předběhl a otevřel jí dveře. Foxe zpražila pohledem.

	„Vám dvěma jsem zakázala jakoukoli komunikaci.“

	„Jsme zlobiví kluci,“ přitakal Breck. Stoddartová chvíli váhala, pak ale sklonila hlavu a nastoupila. Breck na Foxe mrkl, než si sedl dozadu. Fox ještě chvíli stál a upřeným pohledem zaháněl Wilsona a Masona. Otočili se a zašli dovnitř.

	„Skončeme s tou malou pantomimou,“ požádala Stoddartová. Fox si zase sedl za volant a zavřel dveře. „Dobrá,“ pokračovala, „máte pět minut.“

	„Asi to bude trochu delší,“ upozornil ji Breck. Potom k Foxovi: „Radši bychom měli někam jinam – jestli stěny mají uši, pak okna zaručeně mají oči.“

	Fox se podíval na stanici a konstatoval, že Breck má pravdu. Motor naskočil.

	„Tohle je únos?“ stěžovala si Stoddartová.

	„Můžete odejít, kdykoli budete chtít,“ ujistil ji Breck. „Ale pro to, co vám chceme říct… Věřte mi, tohle není nejlepší místo.“

	„Co kdybych prostě jezdil dokola?“ zeptal se Fox s očima na zpětném zrcátku. Uvědomoval si, že Stoddartová vedle něj si lem sukně popotahuje dolů.

	„Pokud dokážeš řídit a přitom mluvit,“ odpověděl Breck.

	A tak Malcolm Fox jel.

	Cesta je vedla kolem Královské botanické zahrady do kopce směrem k centru. Provoz byl stále silnější, proto Fox mluvil méně a soustředil se na silnici. Slova se tedy ujal Breck a brzy už jeli přes Leith Walk. Pak Royal Terrace, Abbeyhill a dolů kolem budovy Skotského parlamentu a paláce Holyrood do parku téhož jména. Kolem jezírka St Margareťs Loch a do jednosměrky, která se v serpentinách zakusuje do mohutné masy kopce Arthuťs Seat. Jako by se ocitli v jiném světě. V některých úsecích nebylo z cesty vidět ani známku toho, že zde žijí lidé; jen vřes a vrch. Jeli už skoro půl hodiny, a tak Stoddartová Foxe požádala, aby zastavil.

	„Pokud nás chcete opustit, nevybrala jste si příhodné místo,“ upozornil ji Breck. „Sem taxíky nejezdí.“

	Rozhlédla se kolem sebe. „Sem? Kde vlastně jsme?“

	Fox zajel k jezírku Dunsapie Loch a zastavil. Kolem proklusali dva sportovci. Na chvíli se tu zastavila mladá maminka se sportovním skládacím kočárkem. Uprostřed jezera bylo na plovoucím ostrůvku vidět hnízdo. Už za několik týdnů se na něm usadí pár labutí.

	„Jsme na druhé straně Edinburghu,“ vysvětloval Breck Stoddartové. „Někdy vás tady s radostí provedu…“

	Ona na to nic, jen otevřela dveře a chtěla vystoupit. Trhla sebou, snad se jí zazdálo, že ji chtějí držet uvnitř, ale bránil jí v tom jen bezpečnostní pás. Rozepnula ho, vyšla z auta a bouchla dveřmi.

	„Co teď?“ zamumlal Breck. Fox se mu v zrcátku podíval do očí. Breck do té doby mluvil nadšeně a sebejistě, ale to jen hrál. Uvnitř byl hromádka nervů.

	„Počkej, nech ji chvíli uvažovat,“ uklidňoval ho Fox. Stoddartová stála se založenýma rukama, mírně rozkročená, před sebou jezírko a výhled do kraje.

	„Ale co když odejde… Co když poběží za tvým šéfem – nebo za mým?“

	„Tak poběží.“

	Breck z ní nespouštěl oči. „Myslí si, že jí chceme něco namluvit.“

	„Možné to je.“

	„Že jsme se spolčili, hned jak nás dva suspendovali… A my se nezmůžeme na nic lepšího! To si myslí.“

	„Jamie, do hlavy jí nevidíš,“ zabručel Fox a pevně držel volant.

	„Má stejnou šarži jako ty, Malcolme. Nedovedu si představit, že by s nimi nedržela basu.“

	„Jak jsi viděl, přesně to právě udělala.“ Fox mlčel, dokud mu Breck nevěnoval plnou pozornost. „Nastoupila přece do auta. Své kumpány nechala na stanici. To není zrovna podle pravidel.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Breck. Potom: „Kam to jde?“

	Odpověď byla nabíledni: mířila ke svahu za silnicí. Musela se po něm vydrápat, párkrát sklouzla, i když měla boty do terénu. Fox si vzpomínal, že na druhé straně kopce dlouho nic není, až Duddingston. Stoddartová se na skalním hřebenu zastavila a ohlédla se.

	„Pojďme za dámou,“ rozhodl Fox a vytáhl klíček ze zapalování.

	 

	Než ji dohonili, našla suchý balvan lemovaný mechem a sedla si. Rukama se opřela o kolena, vlasy jí ve větru vlály. Jako by z ní spadla léta. Vypadala jako dívka zabraná do hlubokých úvah o nespravedlnosti, s níž se setkala.

	„Položil jste dobrou otázku,“ řekla Foxovi. Dřepl si vedle ní, Breck stál kousek dál a ruce si schoval do flísové bundy. „To načasování – to jako jediné nehraje se vším ostatním.“

	„Jen to?“ vyhrkl Breck nevěřícně.

	„Pro nic z toho, co jste mi řekli, nemáte žádný důkaz, ale inspektor Fox se nám na radaru objevil o několik dnů dřív, než byl Vincent Faulkner zavražděn. Vrtá mi to hlavou už dost dlouho.“

	„To je moc dobře,“ podotkl Breck, ale Fox ho umlčel pohledem.

	„Někdo musel uvést nějaký důvod,“ řekl Fox tiše.

	Stoddartová zavrtěla hlavou. „Vždycky to tak není.“ Po chvíli dodala: „Právě vy byste to měl vědět…“

	Ano, ví to. Stačí, abyste od někoho s vyšší šarží prostě dostali pokyn. Ti nahoře se o formální náležitosti postarají. Oni za to převezmou zodpovědnost. Na vás je jen sledovat a zaznamenávat, co jste viděli. Před několika lety se někde v Anglii stal podobný případ: policejní ředitel pojal podezření, že jeden policista udržuje poměr s jeho manželkou, a tak ho nechal nepřetržitě, čtyřiadvacet hodin denně hlídat. Z hlediska sledovacího týmu byly papíry v pořádku, šéf si mohl dělat, co chtěl.

	„Od koho jste ten rozkaz dostala?“ zeptal se Fox klidně.

	„Od šéfa,“ odpověděla konečně. „A ten zase od náměstka policejního ředitele.“ Tedy náměstka policejního ředitele Grampianské policie.

	„Někdo se na něj musel obrátit,“ řekl Breck. Role se obrátily: teď přecházel sem tam Breck, kdežto Fox měl pocit, že je až nepřirozeně klidný.

	„Je tu ještě něco…,“ odmlčela se Stoddartová a zvedla oči k nebi. „Mohla bych z toho mít obrovský průšvih.“

	„Takže nám věříte?“ zeptal se jí Fox.

	„Snad,“ odpověděla. „Poslyšte…“ Hledala ta pravá slova. „Povídalo se, že před několika měsíci někdo strašlivě zpackal vyšetřování vraždy. Obětí bylo dítě, kriminálka šla po členech jeho rodiny, ale pak se ukázalo, že vrah bydlel jenom o několik ulic dál a už měl záznam v rejstříku. Jedna kamufláž pak stíhala druhou, jen aby od mezer v případu odvedli pozornost.“

	„Myslíte, že to měla vyšetřovat edinburská policejní inspekce?“ zeptal se Fox. Stoddartová pokrčila rameny.

	„Ale dostal to Strathclyde,“ řekla.

	„Přestože každý ví, jací jsou to žabaři.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Stoddartová.

	Fox se zamyslel. „Nemáte dojem, že tu šlo o výměnný obchod? Šéfové v Edinburghu řekli, že když Aberdeen bude sledovat někoho z našich, bude to dobrý důvod, abychom vás nevyšetřovali my?“

	„Snad,“ řekla znovu. Ruce svírala koleny a jednou nohou pohybovala nahoru a dolů.

	„Není vám zima? Nechcete se vrátit do auta?“

	„Co řeknu Wilsonovi a Masonovi?“

	„Všechno záleží na tom, jak dalece jim důvěřujete,“ odpověděl Breck. Sportovními botami kopal do trsů trávy. „Právě proto jsme za vámi přišli, že nevíme, komu můžeme věřit.“

	„To chápu…“ Přeletěla pohledem z Foxe na Brecka a zpátky. „A co uděláte teď?“

	„Mohli bychom si zkusit promluvit s Terrym Vassem,“ řekl Fox.

	„Takže jestli budeme plavat obličejem dolů v řece Tay, až nás najdou,“ navázal Breck, „aspoň budete vědět, kde začít.“

	Stoddartová se pousmála. „Opravdu je tu trochu zima,“ přiznala a vstala.

	„Větší než v Aberdeenu?“ dobíral si ji Fox. Avšak vzala tu otázku vážně.

	„Kupodivu.“ Všichni tři vykročili k autu. „Vím, že v Edinburghu nejsem dlouho, ale… tomuhle městu evidentně něco chybí.“

	„Za to můžou určitě tramvaje,“ žertoval Breck. „Na ty teď každý svádí všechno.“

	Fox ale zůstal zticha. Domníval se, že ví, co měla na mysli. Lidí v Edinburghu se sice snadno něco dotkne, ale pak v sobě zlost dlouho dusí a dávají si na čas, než s tím něco udělají. A v té době se zdají zamlklí a bez emocí. Jako by tu probíhal velký turnaj v pokeru a nikdo na sobě nechtěl dát nic znát. Fox zachytil pohled Stoddartová a pomalu přikývl, ta se ale mezitím zase stáhla do své ulity a neodpověděla. Co Stoddartová ve Fettes řekne? Jak zformuluje závěrečnou zprávu? Možná jim brzo začne zazlívat, že ji zatáhli do svého příběhu, do příběhu, ve kterém nechce hrát žádnou roli… Když došli k autu, s rukou na klice se zastavila.

	„Asi půjdu pěšky,“ řekla.

	„Určitě?“ zeptal se Breck. Ale Foxovi bylo jasné, že se rozhodla.

	„Půjdete pořád z kopce,“ vysvětlil a ukazoval jí cestu. „Až na Holyrood Park Road. Z ní zahnete na Dalkeith Road a tam by už měly jezdit taxíky…“

	„Zvládnu to.“ Vsunula ruce do kapes. „Díky vám si teď musím hodně věcí promyslet.“ Pak se odmlčela a podívala na Brecka. „Ale stejně musíte přijít na výslech, seržante Brecku. Řekněme zítra v devět?“

	Breck se zamračil. „Zítra je sobota.“

	„My nemáme volné víkendy, seržante Brecku, nás platí daňoví poplatníci.“ Zamávala a zamířila po stezce dolů. Breck nastoupil a zavřel dveře. „Sakra, co je to za nesmysl, ptát se mě znova na totéž? Vždyť jsme jí to všechno vyložili.“

	„Je to kvůli jejím kolegům. Aby nebyli ještě podezřívavější, než pravděpodobně jsou.“ Fox nastartoval a uvolnil ruční brzdu. Za deset vteřin Stoddartovou minuli. Šla se sklopenýma očima, jako by auto a lidi uvnitř vůbec neznala.

	„Hergot, co když to byl zásadní omyl, všechno jí říct?“ uvažoval nahlas Breck. „Když bude nejhůř,“ ujistil ho Fox, „vždycky můžeme vinu klidně hodit na tramvaje.“
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	Na ten večer Breck plánoval večeři s Annabel Cartwrightovou. Fox se zeptal, do které restaurace se chystají.

	„Ke Kitchinovi – rezervoval jsem si stůl, ještě než se tohle všechno rozpoutalo.“ Breck se odmlčel. „Určitě by se tam jedna židle ještě vmáčkla…“ Ale Fox zavrtěl hlavou.

	„Tam brával Brogan Joannu,“ podotkl.

	„Jak to víš?“

	„Měl to v diáři.“

	Když později o tom rozhovoru přemýšlel, hřálo ho u srdce, že ho Breck pozval. Tak se chová přítel, nebo přinejmenším člověk, který takřka nemá co skrývat. Fox se Brecka zeptal, jestli už se schyluje k tomu, aby Annabel pověděl o té internetové adrese.

	„Později.“ Dál to Breck nerozváděl.

	Fox nastoupil do auta a jel k Mincíři, přičemž cestou poslal Tonymu Kayeovi textovou zprávu, aby věděl, že je na cestě. Když mu k cíli cesty zbývalo pět minut, přišla odpověď: Nestíhám – sorry – TK. O minutu později post scriptum: Asi tam je Joe a Gilchrist.

	Fox si nebyl jist, jestli Joea Naysmitha a jeho nového nejlepšího přítele touží vidět. Ale vracet se mu nechtělo a pak jeho rozhodnutí zpečetilo auto, které uvolnilo místo na parkovišti, právě když se Fox blížil. Zacouval tam a ověřil si, že v tuhle denní dobu není třeba za parkování platit. Ukázalo se, že systém ostrouhal kolečka jen díky pěti minutám. Fox vůz zamkl a přešel ulici k Mincíři. U výčepního pultu nikdo, v televizi žádný kvíz. Mladá výčepní měla na pažích tetování a ve vlasech růžové pruhy. Fox se rozhlédl. Kayeova známá seděla s přítelkyní u stolu v rohu. Foxe poznala a hned mu zamávala. Vydoloval z paměti, jak se jmenuje: Margaret Simeová. Zřejmě pije brandy se sodou. Cigarety a zapalovač má po ruce. Fox poděkoval za pozdrav kývnutím a objednal si rajčatovou šťávu.

	„Chcete ji okořenit?“ zeptala se výčepní. Měla východoevropský přízvuk.

	„Díky,“ řekl Fox. „A rundu pro tamten stůl.“ Potom, když chystala sklenice: „Jste Polka?“

	„Lotyška,“ opravila ho.

	„Omlouvám se.“

	Pokrčila rameny. „Často mi to říkají. Vy Skoti jste si už na invazi z Polska zvykli.“

	„Slyšel jsem, že hodně Poláků se vrací domů.“

	Přikývla. „Libra už není tak silná jako dřív a lidé se zlobí.“

	„Na směnný kurz?“

	Zatřepala lahví s rajčatovou šťávou, než ji otevřela. „Chtěla jsem říct, že začíná být těžké tady najít práci. Vám přistěhovalci nevadí – pokud vám nezabírají pracovní místa.“

	„A to vy děláte?“

	Do šťávy přidala tabasco. „Zatím si nikdo nestěžoval – aspoň do očí mi to ještě nikdo neřekl.“

	„Co byste v takovém případě udělala?“

	Zvedla volnou ruku. Nehty měla dlouhé a nápadně ostré. „A taky koušu,“ dodala. Potom pití namarkovala. Fox ještě váhal, kam by se měl posadit, když se dveře otevřely a vstoupil Naysmith s Gilchristem v patách. Fox zaregistroval, že Joe se teď chová úplně jinak. Vypínal hruď a kráčel, jako by mu do žil vlili sebedůvěru. Na Foxe se usmál ne jako nováček, ale jako kolega. Pár kroků za ním šel s rukama v kapsách Gilchrist, tou proměnou očividně potěšen a ochoten za ni shrábnout uznání.

	„Ahoj, Foxy,“ pozdravil Naysmith hlasitěji než obvykle.

	„Joe,“ řekl Fox. „Co si dáš?“

	„Jeden ležák, díky.“

	Gilchrist si přál jablečné víno. Výčepní se právě vrátila od stolu paní Simeové a její přítelkyně. Začala nalévat a Fox hledal v kapse další mince.

	„Jak se vede?“ zeptal se Naysmith. Dokonce položil Foxovi ruku na rameno, jako by ho chtěl utěšit. Fox se na paži rozzlobeně díval, dokud nezmizela. Gilchrist našpulil rty, aby se nezačal zubit.

	„Pořád jsem suspendovaný,“ odpověděl Fox Naysmithovi. „Co Kaye odradilo od obvyklé dávky alkoholu?“

	„Domácí krize,“ vysvětlil Naysmith. „Paní Kayeová vyhrožuje, že jestli nebude doma aspoň občas, pustí ho k vodě.“

	„Aspoň teď víme, kdo u nich nosí kalhoty,“ dodal Gilchrist přes Naysmithovo rameno. Naysmith se zasmál a přikývl.

	Fox nevěděl, jestli má být ohromen, anebo rozhořčen. Ten vetřelec stihl za pár dní Joea Naysmitha zgruntu změnit. Jen si to představte, Joe žertuje na účet Tonyho Kaye… vysmívá se jeho rodinným problémům… šíří drby, když je výčepní na doslech… Co šel Fox ze hry, v čele týmu stojí Tony Kaye – a jeho autorita teď je podkopávána zevnitř. To se Malcolmu Foxovi nezamlouvalo. Taky se mu nezamlouvalo, jak se Joe změnil – nebo se nechal změnit.

	„Co se vám stalo s obličejem?“ zajímal se Gilchrist.

	„Do toho vám nic není,“ odvětil Fox.

	„Pojďme si sednout,“ řekl Naysmith a ani nezpozoroval, že zamračený Fox nesouhlasí. Gilchrist však jeho reakci viděl a dokonale pochopil. Usmál se, ale ten úsměv byl křivý a bez špetky humoru. Rozděl a panuj – s tím se Fox v průběhu kariéry nesetkává poprvé. Tým je zřídkakdy skutečný tým. Vždycky se vyskytne nějaký obstrukčník, oponent, vyvolavatel nepokojů. Buď nějak podkopete jeho pozici, nebo ho přesunete jinam. Jeden policista, Foxův známý, dostal nabídku přejít na nové, lepší místo, ale požádal, aby ji dostal jeho soupeř. Proč? Aby toho parchanta vykopli výš a zbytek týmu si zachoval staré složení. Fox si nebyl jist, jestli by udělal totéž. Teď snad, ale ještě nedávno ne. Až donedávna by povýšení přijal a starý tým ponechal krutému osudu.

	„V kanceláři je ticho jak po vymření,“ vykládal právě Naysmith. „Bob mluví o tom, že někoho vezmeme do týmu.“

	„Takže vám nechybím?“ nadhodil Fox.

	„Samozřejmě že ano.“

	„Ale kdybych tam byl, nedělal byste tam vy,“ ukázal Fox na Gilchrista.

	„Není to tak supertajná dobrodružná práce, jak jsem si maloval,“ stěžoval si Gilchrist. „Joe mi vyprávěl o tom, co jste dělali dřív. To by se mi víc líbilo.“

	„Moc se tam neusazujte,“ varoval ho Fox. „Můžu se do práce vrátit každým dnem.“

	„Vrátíte se, Malcolme,“ ujistil ho Naysmith. Ale Fox pozoroval Gilchrista: zjevně si tím nebyl jist. Fox vstal, až nohy židle drhly po podlaze. „Joe,“ řekl, „potřebuju si promluvit s tvým kámošem.“ Potom se obrátil ke Gilchristovi: „Ven.“

	Znělo to jako rozkaz – a nic jiného to nebylo. Ale Gilchrist neměl naspěch. Lokl si jablečného vína a sklenici pomalu postavil na pivní tácek. „Nebude ti to vadit?“ zeptal se Naysmitha. Joe Naysmith nejistě přikývl. Fox čekal, ale brzy mu došla trpělivost, proto dlouhými kroky zamířil ke dveřím.

	„Ještě se uvidíme!“ zavolala na něj výčepní.

	„Zaručeně,“ odpověděl jí.

	Venku se několikrát zhluboka nadechl. Srdce mu bušilo a v uších slyšel pískání. Ne že by ho Gilchrist naštval, ten pocit byl podstatně silnější. Dveře za ním se rozletěly. Fox chytil Gilchrista za klopy, přitáhl ho k sobě a třískl s ním o kamennou zeď. Gilchrist zíral na Foxovy zaťaté pěsti. Může se pyšnit necelou polovinou protivníkovy hmotnosti a na rozdíl od něj nezuří. Žádný souboj nebude.

	„Udělejte, co musíte,“ řekl jen a otočil hlavu, aby mu Fox neviděl do očí.

	„Jsi svině!“ zachraptěl Fox. „A co je horší, ty jsi ta svině, co mě do toho navezla! Proto se tě zeptám ještě jednou: kdo za vámi přišel a chtěl sledovat Jamieho Brecka?“

	„Co na tom záleží?“

	„Prostě záleží.“

	„Hodláte mě profackovat? Pak si můžeme porovnávat modřiny.“

	Fox si Gilchrista přitáhl znovu a podruhé s ním mrskl o zeď.

	„McEwanovi se nebude dvakrát zamlouvat, až mu povím…“

	„Vykládejte si mu, co je vám libo,“ řekl Fox. „Já chci vědět jen jedno: čí nápad to byl?“

	„Už to víte.“

	„Ne.“

	„Myslím, že ano… Jenom tomu prostě nemůžete uvěřit. Chtěla se mě zbavit, Foxi. Nikdy mě neměla ráda. Jistě, byl bych rád šel jinam, ale neměl jsem v ruce žádný trumf. Na rozdíl od ní.“

	Fox uvolnil stisk. „Myslíte Annie Inglisovou?“

	Teď se na něj Gilchrist podíval. „Koho jiného?“

	„Lžete.“

	„Dobře… Na tom nezáleží. Chtěl jste to vědět a já vám dal jedinou odpověď, kterou znám. Právě Inglisová řekla, že požádáme o pomoc policejní inspekci, a měla vaše jméno.“

	„To Inglisová vás tehdy v noci odvolala ze sledování?“

	Gilchrist zaváhal a Fox věděl, že ať z těch úst vyjde cokoli, nebude to pravda.

	„Pořád jste svině,“ konstatoval Fox do ticha. „Chci, abyste nechal Joea na pokoji.“

	„Nechat ho na pokoji? Já se ho nemůžu zbavit! Vy a Kaye jste s ním museli zacházet jako s kusem hnoje.“

	Fox ho pustil a nechal ruce klesnout. „Já se vrátím,“ řekl klidně.

	„A přesně v tu chvíli mě pošlou jinam – kamkoli, kde není Annie Inglisová.“ Gilchrist si narovnával kabát. „Skončili jsme?“

	Fox zavrtěl hlavou. „Ať to byla Annie Inglisová, nebo vy, rozkaz musel přijít od někoho nahoře.“

	„Zeptejte se Inglisové.“

	„To zaručeně udělám.“ Fox se odmlčel, na něco si vzpomněl. „Pamatujete, jak jsem chtěl vědět, jak postupuje případ Simeona Lathama? Řekl jste mi, že ho v Austrálii brzo postaví před soud. Ale když jsem mluvil s jedním z australských vyšetřovatelů, zpíval docela jinou písničku.“

	„Takže?“

	„Takže jste mi lhal.“

	Gilchrist zavrtěl hlavou. „Prostě jsem zopakoval, co jsem slyšel. Jak často to mám opakovat – běžte se zeptat své přítelkyně.“ Přejel Foxe pohledem od hlavy k patě. „Až na to, že to žádná přítelkyně není. Už ne, když teď má, co chtěla.“ Gilchrist se samolibě ušklíbl. „Vypadal jste jako zoufalec, když jste k nám poprvé do kanceláře přišel v těch svých kšandách a červené kravatě a jen jste se třásl na to, aby si vás někdo všiml. Annie Inglisová je v práci skvělá, Foxi. Výtečně dovede předstírat, že je tím, čím není – online to dělá den co den…“

	Dveře se otevíraly. Fox očekával Naysmitha, ale byla to Margaret Simeová, s cigaretou v pohotovosti. Vmžiku výjev správně zhodnotila.

	„2ádné nesmysly, chlapci,“ varovala je.

	„Skončili jsme?“ zeptal se Gilchrist Foxe.

	Ten jen přikývl a Gilchrist se vrátil dovnitř.

	„Od chvíle, kdy jsem toho mladíka poprvé zahlédla,“ poznamenala Margaret Simeová, sotva si zapálila cigaretu, „mám jediné přání.“

	„Jaképak?“ nezkrotil zvědavost Fox.

	„Ten jeho ksicht by zasluhoval pořádnou ránu pěstí.“

	„Mrzí mě, že jsem vás zklamal, paní Simeová,“ omluvil se Fox.

	 

	Strávil hodinu na pohovce, před televizí s vypnutým zvukem. Představoval si, jak asi proběhne rozhovor s detektivem seržantkou Annie Inglisovou. Pozvala ho k sobě domů… Po té roztržce se s ním udobřila. Opravdu ji hodlá obvinit, že v prvé řadě ona ho falešně obvinila? Může v tom ohledu Gilchristovi bezvýhradně věřit? Jestli mluví pravdu, pak ušila boudu i na Jamieho Brecka…

	Fox uvažoval o náměstkovi policejního ředitele Adamu Traynorovi a porovnával ho s Billym Gilesem v místnosti pro výslechy v Torphichenu. Když se ve vzpomínkách vrátil do ještě hlubší minulosti, do kanceláře policejní inspekce, znovu slyšel, jak si z něj McEwan utahuje: Šéf si myslí, že v Aberdeenu něco mírně zavání… Po rozhovoru se Stoddartovou se Fox domníval, že na samém začátku byla uzavřena dohoda. Ale jestli vše vzniklo v hlavě policejního ředitele, proč McEwanovi naznačoval, že jeho tým možná bude muset vyšetřovat Grampianskou policii? Ne, za tím musí být Traynor… V tu chvíli Fox věděl, že tahle otázka je klíčem ke všemu. Shodil nohy z pohovky, sáhl po mobilu na konferenčním stolku a vyťukal číslo Annie Inglisové. Když se ozvala, zaváhal.

	„Haló?“ řekla a ostřejším tónem zopakovala: „Haló?“

	„To jsem já,“ přiznal konečně Fox. Oči měl zavřené a palcem silně tiskl místečko mezi obočími, těsně nad nosem.

	„Malcolme? Co se děje? Zní to –“

	„Chci jen, abyste řekla ano, nebo ne, Annie. Víc nepotřebuju a už vás nebudu obtěžovat.“

	Na lince ticho. Když promluvila, nasadila starostlivý tón. „Malcolme, co se stalo? Chcete, abych za vámi přišla?“

	„Mám jen jednu otázku, Annie,“ trval na svém.

	„Nevím, jestli ji chci slyšet. Jste trochu rozrušený, Malcolme. Radši počkejte do zítřka…“

	„Annie…“ Ztěžka polkl. „Co vám Traynor slíbil?“ Poslouchal ticho. „Když mě pošlete na Jamieho Brecka, zbaví vás Gilchrista – tak zněla dohoda? To stačilo tak málo?“

	„Malcolme…“

	„Prostě odpovězte!“

	„Pokládám telefon.“

	„Tu odpověď si zasloužím, Annie! Celé je to pěkný podraz a bez vás by se neobešel!“

	Avšak mluvil už jen s oznamovacím tónem. Zavěsila. Fox zaklel. Napadlo ho zavolat jí znovu, ovšem stejně z ní odpověď těžko vymámí. Mohl by k ní zajet a držet prst na zvonku, ale ona ho dál nepustí. Na to je moc chytrá.

	Moc chytrá a vypočítavá.

	Výtečně dovede předstírat, že je tím, čím není…

	Fox rázoval po pokoji. Měl sto chutí zavolat Jamiemu, ale Jamie je na své vysněné večeři s Annabel. Jak jen může? Proč neběhá jako lev v kleci po obýváku a nevykřikuje, jak je to všechno nefér? Fox zase hmátl po telefonu a zavolal.

	„Vteřinku,“ řekl Breck, jen co se ozval. „Vezmu si to ven.“ Potom k Annabel: „To je Malcolm, drahá.“

	„Vyřiď jí, že se omlouvám, že vás ruším u večeře,“ požádal Fox.

	„Udělám to, až se vrátím ke stolu.“

	„Hezká večeře?“

	„Malcolme, co se děje, že to nemůže počkat do rána?“ Fox poslouchal, jak se dveře otevírají a zavírají. Zvuková kulisa se změnila – Breck vyšel z restaurace. Fox měl dojem, že slyší v dálce pouliční ruch, zvuky nočního města.

	„Kdyby to nebylo naléhavé, Jamie…“

	„Evidentně je, tak si to vyslechněme.“

	Fox začal znovu chodit pokojem sem tam a snažil se všechno vyložit co nejsrozumitelněji. Breck ho ani jednou nepřerušil, jenom podpořil teorii, že Gilchrist vzhledem k tomu, jak toužil dostat nakládačku, bude nejspíš masochista. Když Fox skončil, dobrých patnáct vteřin bylo ticho.

	„Ano,“ ozval se Breck konečně. „Takže…“

	„Tím chceš říct, žes na tohle všechno už přišel sám?“ vyhrkl Fox a zabořil se do pohovky.

	„Jsem hráč, Malcolme. Ve hře, kde se hrají role – a tady o nic jiného nešlo. Jsou role, o kterých někdo věděl, že je časem budeme hrát – budeš mi sympatický; budeš mi důvěřovat… a kvůli tomu se jim podaří nám kariéru rozbít napadrť. Máme to v povaze, Malcolme.“ Breck se odmlčel. „Někdo nás v té hře využil.“

	„Někdo z našich? Náš náměstek policejního ředitele?“

	„Na tom asi tolik nezáleží. Důležitější je proč.“

	„A došels i k dalším závěrům? K takovým, o kterých jsi usoudil, že bude lepší je přede mnou tajit?“

	„Jsme zpátky ve hře, Malcolme. Výbuch nás sice zničil, ale odhadli nás špatně. Máme druhý život – i to je v naší povaze.“

	„Nevím, jestli ti rozumím…“

	„To není potřeba. Všechno, co jsme zatím udělali…“ Breck se zarazil a opravil. „Co jsi udělal ty… To všechno vede k jediné věci.“

	„K jaké?“

	„Ke konečné fázi hry.“ Breck se zase odmlčel. „Budou nás muset zničit znova – a v tom momentě odhalíme, kdo je za tím a proč to dělá.“

	„Jak to, že jsi tak zatraceně klidnej?“

	„Protože v klidu jsem.“ Breck se zasmál – unaveně, ale smích to byl. „Pamatuješ, o čem jsme mluvili, když jsme se vraceli z kasina?“

	„Pamatuju.“

	„Už nejsi divák.“

	„A víš jistě, že je to dobře?“

	„Nevím – co myslíš ty?“

	„Já jen chci, aby to definitivně skončilo, tak nebo onak.“

	„To nezní jako ten starý, opatrný Malcolm Fox.“

	„Omlouvám se, že jsem tě vyrušil od večeře, Jamie.“

	„Určitě si zítra promluvíme, Malcolme. Možná ti po schůzce se Stoddartovou zavolám. Ale teď mě čeká střenka a carpaccio z hřebenatky…“

	„Jen jez, je ti přáno.“ Fox hovor skončil a odešel do kuchyně. Appletiser… různé ovocné čaje… rooiboos… káva bez kofeinu… nic ho neláká. Dal by si něco ostřejšího, něco, co by mu dodalo životní optimismus. Vzpomněl si na kořeněnou rajčatovou šťávu u Mincíře a představil si ji podezděnou pětatřiceti centilitry vodky Smimoff.

	„Jenom ve snu, Foxy,“ zařekl se. Ale přímo cítil, jak mu klouže po patře a jak se potom kolem ní rozlévá teplo, když po kapkách stéká do žaludku. Vodka byla jeho dětský nápoj, chodil si přihnout do kredence, kam lahve ukládali. V dospívání přešel na rum, Southern Comfort, Glayva a whisky, pak se k vodce na krátké druhé líbánky vrátil, než navázal nebezpečnou známost s ginem. A potom zase whisky – tentokrát kvalitní druhy. A vždycky pivo a víno, víno a pivo. Při obědě, při večeři a mezi tím. Nalhával si, že snídaně s šampaňským s Elaine se přece nepočítá…

	Kahlua – tu nikdy nepil. A nelákal ho ani bohatý sortiment sladkých, ochucených a přibarvených koktejlů s vodkou nebo rumem, které se prodávají v plechovkách jako pivo. Když chtěl limonádu s vodkou, namíchal si ji sám – a přidal pár kapek angostury. Jako pětiletý udělal pokus – pár lžic krystalků rozpustného nealkoholického nápoje Creamola Foam přidal do sklenice vodky. Otec mu nejdřív dal na pamětnou a potom alkohol ve spíži přesunul na vyšší polici. Ale ne dost vysoko…

	Fox se vrátil do obývacího pokoje a šel zatáhnout záclony. Na protější straně ulice stálo auto. Světla mu zhasla, ale motor stále běžel. Za volantem někdo seděl. Fox záclony zatáhl a potom se potmě vydal o patro výš. V ložnici se držel u stěny a kradl se k oknu. Vůz byl tmavý, elegantní sedan. Poznávací značku Fox ze svého úhlu pohledu nemohl přečíst. Zdálo se mu, že slyší hudbu. Ano – vychází z auta. Nic, co by znal, ale rozléhá se to stále hlasitěji. Sousedka v domě naproti roztáhla záclony a vyhlédla ven, ale pak je zase zatáhla a ke dveřím ani nešla. Přijelo černé taxi, zastavilo a vystoupila dvojice. Očividně si vyrazili pozdě večer do města na nákup, manželka táhla dvě draze vypadající igelitové nákupní tašky. Její manžel se jmenuje Joe Sillars – Fox se s ním už několikrát zastavil na kus řeči. V téhle ulici bydlí jen pár měsíců. Manželé si hlučné zaparkované auto pozorně prohlíželi, zatímco se jejich taxík kodrcal pryč. Prohodili mezi sebou pár slov, patrně usoudili, že se nebudou do ničeho plést. Řidič to kvitoval tím, že stáhl přední okénka. Vtom Fox tu píseň poznal. Jmenuje se „The Saints Are Corning“ a hraje ji stará punková skupina The Skids. Fox ji v mládí na večírcích slyšel mnohokrát. Ale přehrál si ji i docela nedávno…

	Po tom, co se o ní při jednom z výslechů zmínil Glen Heaton.

	Fantastický hit… Vyburcuje každého…

	Fox se ho zeptal, jestli sám sebe považuje za jednoho z těch svátých, ale Heaton jen vítězně zvedl ruce se zaťatými pěstmi a na celé kolo vyřvával začátek písně.

	Hudba venku ustala. Vtom spustila zas. Zatraceně! Ještě jednou totéž. Z okna řidiče se do noci vynořila zaťatá pěst.

	Glen Heaton zpívá, jako by mu šlo o život.

	Fox na nejistých nohou sešel o patro níž. Ve dveřích obývacího pokoje se zastavil. Ví, co by mohl udělat, komu zavolat. Zřetelně slyšel basovou kytaru a bubny, které se ke kytaře připojily, když Heaton zvuk zesílil o další čárku. Fox hmátl po kabátu a zamířil ven. Na prahu se na chviličku zastavil…

	Pak vykročil na cestičku po předzahrádce, kde se nadechl nočního vzduchu…

	Otevřel vrátka…

	Přešel silnici…

	Heaton ho celou tu dobu pozoroval, pěst už nebyla vidět, ale zpívat nepřestal. Když Foxovi zbývaly k autu dva tři kroky, píseň zmlkla. Ticho v pravidelných intervalech narušoval jen motor alfy, běžící naprázdno.

	„Já věděl, že vám nakonec docvakne,“ přivítal ho Heaton.

	„Co tady děláte?“

	„Nejste jediný, kdo může posedávat lidem před domem.“

	„Proto jste sem přijel?“

	„Snad jste nežil v dojmu, že jsem vás nezmerčil? Jak jste se schovával ve tmě a práskl do bot, jakmile jste mě zahlédl… Ale já jsem větší formát než vy, Foxi. Viděl jsem vás přicházet – a jsem pořád tady.“

	„Co chcete, Heatone?“

	„Nikdy se to k soudu nedostane, to je vám, doufám, jasné?“

	„Postaví vás před řádný soud a potom půjdete sedět.“

	Heaton nadul tváře a vydechl. „S některými lidmi je marná řeč.“

	„Mou adresu vám dal váš kámoš Giles? Možná jste jenom chtěl zkontrolovat ty modřiny.“

	„Když už jste se o tom zmínil…“ Heaton naklonil hlavu. „Ne že byste předtím byl kdovíjaký fešák, ale tomu, kdo to udělal, musím dát nalít.“

	„Říkáte, že vy jste to nebyl?“

	Heaton se ušklíbl. „Věřte mi, že bych se k té zásluze nezdráhal hlásit.“

	„Takže vy jste v úterý večer nebyl v sauně u své přítelkyně?“ Foxovi prudce stoupla nálada, když viděl, jaký účinek ten dotaz měl. „Sonya Michieová, Heatone – my o ní víme všechno, i když to neví ani vaše manželka. A pak je tu váš syn…“

	Dveře řidiče se rozletěly. Fox couvl, aby mezi sebou a Heatonem zachoval jistou vzdálenost. Prošlo mu hlavou, že jsou stejně vysocí a oba přibližně stejně váží. Heaton je svalnatější – policejní inspekce ho několikrát sledovala i do tělocvičny – a téměř jistě agresivnější. Ale podstatný rozdíl mezi nimi není. Heaton si mezitím další tah rozmyslel. Raději si začal zapalovat cigaretu a sirku odhodil na vozovku tak, aby dopadla těsně vedle Foxových bot.

	„Co je to za policajta,“ zavrčel, „který je u vytržení, když si může hrát na šmíráka? Hrabe se v popelnicích… Plíží se lidem za zády.“

	I když by si Fox rád založil ruce, neudělal to – musí být v pohotovosti, kdyby na něj Heaton chtěl něco zkusit. „Jak to,“ oplatil mu dotaz, „že jsme vás nikdy nespojili s Jackem Broughtonem?“

	Heaton ho propichoval pohledem. „Třeba proto, že mezi námi žádné spojení není.“

	„Ale je – Sonya Michieová.“ Fox sledoval, jak Heatonovi tuhnou svaly v obličeji.

	„Dávejte si bacha na to, co říkáte,“ varoval ho Heaton. „A navíc je to dávná historie.“

	„Tak dávná zase není. Před několika měsíci jste se s ní ještě vídal. Zastavil jste se u ní a popovídali jste si před saunou v Cowgate.“

	Heatonovi trvalo pár vteřin, než si uvědomil souvislosti. „To máte od Brecka,“ řekl opovržlivě.

	„Jack Broughton je tichým společníkem té sauny,“ pokračoval Fox. „A tahle fakta obohatí váš spis, takže při procesu se vás na to taky můžou vyptávat.“

	Heaton si pomalu založil ruce, chuť porvat se ho očividně přešla. Fox povolil svaly v ramenou. „Už jsem vám to povídal – k tomu nedojde.“

	„Heatone, byl jste někdy v té sauně? Tam jste se s ní setkal? Možná jste tam náhodou narazil na Jacka Broughtona. Nebo to mohlo být v erotickém baru na Lothian Road, v tom, co ho vlastní Býk Wauchope…“

	„Nikdy jsem nebyl ani poblíž.“ Heaton mluvil s cigaretou v koutku úst.

	„Ale u Olivera jste byl?“

	„V kasinu?“ Heaton přimhouřil oči; snad za to mohl jen kouř, ale Fox si to nemyslel. „Jo, tam jsem příležitostně prohrál pár liber.“

	„Takže určitě znáte Broughtonovu dceru – vede to tam.“

	„A dobře,“ Heaton uznale přikývl.

	„Představila vás někdy manželovi?“

	„Charliemu Broganovi? Nikdy jsem neměl to potěšení.“

	„A co Býk Wauchope?“

	Heaton zavrtěl hlavou. „A ta společnost, která saunu vlastní, patří spíš Býkovu otci než jemu.“

	„Ale Býk tomu všemu bude ještě dlouho velet,“ namítl Fox.

	„To jeho funkční období možná bude krátké. Slyšel jsem, že Bruče starší vydává na advokáty hotové jmění. Rozebírají původní proces na prvočinitele a hledají cokoli, co by jim umožnilo soudní řízení prohlásit za zmatečné.“.

	„Takže mladý Wauchope nemá času nazbyt, když se chce prosadit…“ Fox se zamyslel.

	„A jak cokoli z toho souvisí s vámi, Foxi?“

	„To je moje věc.“

	„Hm, podívejme se, jestli to neuhodnu.“ Heaton spustil ruce, vzal cigaretu z úst a odklepl popel na silnici. „Muž vaší sestry se nechá zabít. Pracoval na jisté stavbě. Právě kvůli tomu projektu se Charlie Brogan ocitl na pokraji bankrotu.“ Heaton se odmlčel. „A vy se snažíte spojit Brogana a mladého Wauchopea?“

	„Ta spojitost existuje,“ konstatoval Fox.

	„Býk není žádný hlupák… Někteří si to o něm myslí a jemu se to hodí, protože díky tomu ho podceňují – ale jen do chvíle, kdy je totálně zničí.“

	„Podceňoval ho Charlie Brogan?“

	Heaton se usmál. „Proč bych vám měl něco říkat?“

	„Zpověď prý prospívá duši.“ Fox se zarazil. „A třeba bych mohl dohlédnout, aby se ta část vašeho spisu, která obsahuje údaje o Sonye Michieové, časem ztratila.“

	„Myslíte si, že mě to tak trápí?“ Heaton se díval, jak Fox krčí rameny. „Musel byste překročit únosnou mez, Foxi – a potom je těžké se k policejní inspekci vrátit.“

	„Stejně pochybuji, že se tam vrátím.“

	Heaton na něj zíral celou čtvrt minuty. „Až přijde čas, aby s vámi promluvil státní zástupce…“

	„Mohl bych říct, že došlo k chybám. Najednou bych si mohl vzpomenout, že ten či onen postup nebyl dodržen…“

	„Pak by museli případ zahodit,“ pravil Heaton tiše. „Před deseti minutami jste řekl, že půjde k soudu.“

	Fox pomalu přikývl.

	„Co se změnilo?“

	„Já,“ odvětil Fox. „Já jsem se změnil. Víte, právě před minutou jsem se rozhodl, že nejste až tak důležitý. Stejně zase něco časem zmrvíte a někdo vás za to sebere. Teď mají přednost jiní. Chci odpovědi na další otázky.“

	Heaton se kysele usmál. „Jakou mám jistotu, že to uděláte?“

	„Žádnou.“

	„V případě, jako je ten můj, může státnímu zástupci trvat měsíce nebo roky, než ho postoupí soudu. A celou tu dobu budu doma, nebudu muset hnout ani prstem, a přesto mi do banky bude chodit plat.“

	„Ale takový život není pro vás, Glene. Pro to jste se nenarodil. Doma byste se zbláznil.“

	Heaton se zamyslel. „Takže abych shrnul situaci: nemám žádnou záruku, že vám můžu věřit, chcete ode mě informace a pořád jeden druhého z duše nenávidíme?“

	„Výstižně řečeno,“ přitakal Fox.

	„Nepozvete mě dál?“ Heaton ukázal na Foxův dům.

	„Ne.“

	„V tom případě si nastupte – na tom povětří mi mrznou koule.“ Heaton nečekal, až s tím Fox bude souhlasit. Sedl si zase za volant a zavřel dveře i okno. Fox ještě několik vteřin stál a pozoroval, jak před ním Heaton uhýbá pohledem. Pak přešel ke dveřím spolujezdce a nastoupil. Alfa byla uvnitř cítit novotou: kůže, leštidlo, koberce.

	„V autě nekouříte,“ poznamenal. „Přiznejte se, že to nedovolí vaše žena?“ Heaton si odfrkl.

	„Tak vyklopte, co víte,“ vyzval ho Fox.

	„Máte pravdu s tím, že Býk nemá moc času, aby se prosadil. Měl v úmyslu dělat ostatním bossům zprostředkovatele. Řekl jim, že dokáže vyprat jejich špinavé peníze: bude je investovat do nemovitostí a developerské činnosti.“

	„To vám řekl Jack Broughton?“ zeptal se Fox. Heaton k němu otočil hlavu. „To mi řekl Charlie Brogan.“

	„Tvrdil jste, že jste se s ním nikdy nesetkal.“

	„To jsem lhal. Ale je tu jedna věc… Když to teď víte, je nanejvýš pravděpodobné, že skončíte jako on.“

	„V Dundee byl jeden developer…“ Fox uvažoval nahlas. „Když prošustroval Wauchopeovy peníze, našli ho mrtvého. Zabil ho Terry Vass?“

	Heaton o milimetr zvedl obočí. „Víte toho nějak zatraceně moc.“

	„Už se dostávám k jádru věci. Takže Brogan a ten developer z Dundee najednou přišli o hromadu peněz a Wauchope chtěl ty svoje zpátky – protože mu ve skutečnosti nepatřily. Ale jak s čímkoli z toho souvisí Vincent Faulkner?“

	„Viděl jste někdy Charlieho Brogana? Žádná těžká váha.“

	„Takže Vincent pro něj byl něco jako… jako osobní strážce?“

	„Doslova ne, ale když jdete s někým na schůzku, je dobré mít někoho, kdo vám kryje záda.“

	Fox o tom chvíli uvažoval. „Pamatujete se, co se stalo před několika měsíci? Jednoho z řidičů Emieho Wishawa přistihli s dodávkou drog…“

	„Pamatuju.“

	„Doslechli jsme se, že jste Wishawovi poskytoval informace.“

	„Zase Breck,“ vyštěkl Glen Heaton.

	„Jste profesionál k pronajmutí, ne? A to znamená, že víte o ledasčem… Proto vás potřebují chránit?“

	„O čem to teď mluvíte?“

	„Od té doby, co jsem váš případ odevzdal do kanceláře státního zástupce, mě někdo sleduje a snaží se mě očernit a zastrašit.“ „O tom nic nevím.“

	„Ani váš dobrý přítel Billy Giles vám nic nenaznačil?“

	„Už mlčím, Foxi. Ale pamatujte, co jsem řekl – dnes je situace taková, že té chvíle, kdy stanu před soudem, byste se nemusel dožít.“

	„Pokud k procesu dojde.“

	„Přesně tak.“ Heaton se odmlčel. „A teď se mi koukejte zatraceně rychle pakovat z auta.“

	Fox se ani nepohnul. „Když o vás lidé mluví, říkají, že máte výsledky. Jednomu lumpovi prokážete laskavost a on vám dluh splatí tím, že vám něco prozradí na svého konkurenta. Tak to tedy praktikujete, Heatone? Požádal vás někdo, abyste mi předhodil Wauchopea?“

	Heaton na něj zíral. „Vypadněte z auta,“ zopakoval.

	Fox vystoupil. Hudba začala opět vyřvávat, ještě než Heaton vyhnal motor do otáček a vůz se rozjel. Sousedka opět vyhlédla zpoza záclon obývacího pokoje. Fox se ani nepokoušel nějak omlouvat. Jaký by to mělo smysl? Vrazil ruce do kapes a zamířil zpátky do domu.
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	„Proč si myslíš, že mu můžeš důvěřovat?“ zeptal se Jamie Breck.

	„Podle tebe mi lhal?“

	Fox a Breck debatovali o Glenu Heatonovi. Právě seděli ve Foxově volvu. Bylo osm hodin ráno. Od té doby, co jaro přestalo bojácně okolkovat, se nepochybně rozednívalo dřív. Breck na Foxovu otázku neodpověděl; nejspíš proto, že odpověď neznal. Oběma rukama držel kelímek s kávou. Pocházela z pekařství a teď byla nejen řídká, ale i vlažná. Fox tu svou už z okénka řidiče vylil. Stáli před kovanými vraty a čekali, až se otevřou.

	„Dvacet minut,“ reptal Breck, když zkontroloval čas.

	„Dneska už děti hodinky nenosí, všiml sis?“

	„Cože?“ Breck otočil hlavu k němu.

	„Mají mobily – tam se dívají, kolik je.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Jen aby řeč nestála. Jaké bylo včera večer carpaccio?“

	„Výborné – Tom vaří báječně.“

	„Vyřídils Annabel mou omluvu za to, že jsem volal?“

	„Odpouští ti – a pořád si myslím, že Glenu Heatonovi nemůžeš věřit.“

	„Kdo říká, že mu hodlám věřit? Někdo ho využil k tomu, aby nám něco vzkázal. Co s tím vzkazem uděláme, je na nás.“

	„Máš to tedy promyšlené?“ Breck se díval na Foxe, ale pak jeho pozornost upoutalo něco jiného. „Počkej… Co to slyším?“

	Bylo to tiché hučení motoru provázené řinčením kovové mříže, jak se vrata pomalu otevírala. Fox otočil klíčkem v zapalování a čekal. Budova jako SeeBee House se bez podzemního parkoviště samozřejmě nemohla obejít a někdo se z něj právě chystal vyjet. Fox ze svého místa sice viděl jen několik horních centimetrů z mříže, která sjezd na parkoviště chránila, ale skutečně se zvedala. A teď už jasně rozeznal i předení motoru.

	„Porsche,“ pronesl Breck pomalu. „Na to vsadím krk.“

	Ano, stříbrné porsche. A za volantem muž, který sluneční brýle na nose vskutku nepotřeboval, protože bylo dost světla, i když se slunce ještě nevyhouplo nad obzor. Zdálo se, že vrata se chvějí, a potom se pomalu otevírala dovnitř. Porsche celou tu dobu muselo čekat a zvuk motoru prozrazoval netrpělivost. Jakmile byla mezera dostatečně velká, porsche vyrazilo z obytného komplexu a rychle minulo Foxův vůz. Fox vjel dovnitř a zaparkoval u předních dveří, stejně jako při předchozí návštěvě. Vystoupil z auta dřív, než se vrata začala zase zavírat.

	„Poznals ho?“ zeptal se Breck.

	„Myslíš toho řidiče?“ Fox přikývl. „Gordon Lovatt.“

	„Není na projednávání strategie styků s veřejností trochu časně?“

	S tím Fox souhlasil. Stál u domácího telefonu a tiskl prst na zvonek luxusního střešního bytu. Malá kamera ho pozorovala a on se díval do její čočky.

	„Co chcete?“ ozvalo se z reproduktoru.

	„Jen pár slov, paní Broughtonová.“

	„O čem?“

	„O panu Broganovi. Mám nějaké novinky.“

	„Ještě nejsem oblečená.“

	„Myslel jsem, že jste zvyklá pořádat porady v noční košili.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Byl bych přísahal, že jsem právě viděl porsche Gordona Lovatta…“

	Jak se ticho protahovalo, Fox se podíval do očí Jamiemu Breckovi. Breck hvízdl, ale neslyšně.

	„Opravdu to nemůže počkat?“ zachraptěl z kovového reproduktoru hlas Joanny Broughtonové.

	„Opravdu ne,“ potvrdil Fox.

	Dveře zabzučely málem naštvaně. Jen do nich Fox strčil, otevřely se.

	Ve vstupní hale pusto prázdno. Fox okamžitě zamířil k soukromému výtahu střešního bytu a stiskl tlačítko. Výtah přijel, vešli dovnitř, Fox zmáčkl další tlačítko, jedno písmeno se rozsvítilo a dveře se pomalu zavíraly. Vzpomněl si, jak se tu při minulé návštěvě setkal s Jackem Broughtonem a Gordonem Lovattem. Do obytného komplexu mají kdykoli přístup, jim vrata nikdo otevírat nemusí. V té době si Fox myslel, že Jack Broughton vlastní jedno z těch malých dálkových ovládání – tatínkova holčička mu je darovala –, ale teď o tom začínal pochybovat.

	Když vyjeli do patra, kde je byt Joanny Broughtonové, našli dveře otevřené. Joanna se mezitím dokonale oblékla a její mejkap i účes neměly chybičku.

	„Rychlá práce,“ poznamenal Fox.

	„Co mi tedy chcete říct?“ zeptala se. Zdálo se, že pospíchá, ale to nebyl Foxův problém.

	„Znáte detektiva seržanta Brecka?“ Tou otázkou ho vlastně představil, zatímco Breck ještě pečlivě zavíral dveře. Zamával rukou na pozdrav, ale do očí se jí nepodíval. Na to ho příliš zaujal zdejší výhled.

	„Pěkný,“ řekl. „Moc pěkný.“

	„Tři miliony – a je váš,“ odsekla, založila si ruce a stoupla si, jako by se chystala na souboj.

	„Předpokládám, že pan Brogan by byl ochoten prodat i ten,“ řekl Fox a strčil ruce do kapes. „Ale trh je proti němu – a stejně by to byla jen kapka v moři.“ Odmlčel se a hleděl Broughtonové do očí. „Kolik jim vlastně dluží, Joanno?“

	„Netuším, o čem mluvíte.“

	„O Býku Wauchopeovi a jeho syndikátu,“ informoval ji Fox. „Snažili jsme se to s detektivem seržantem Breckem zjistit. Ta částka by se mohla pohybovat někde mezi deseti miliony a jedním stem milionů liber. CBBJ vlastní mnohem víc nemovitostí, než jsme předpokládali. Jedna novinářka provedla průzkum. Lovecké zámečky na Vysočině s tisíci akrů… pár ostrovů… pozemky v Dubaji… několik desítek bytů na exponovaných místech v Londýně, Bristolu a v Cardiffu… A to všechno koupil za konjunktury, v době, kdy nikoho nenapadlo, že příznivý vývoj brzo skončí. Právě zakládal firmu na Bermudách, že? I to se ta novinářka dozvěděla. Brzy by to vše bylo za mořem a podstatně utajenější. Ale pak všechny posedla nervozita a chtěli své investice zpátky. Navíc v hotovosti, ve stejných studených a tvrdých penězích, v jakých mu je k vyprání svěřili.“

	Zatímco mluvil, v obličeji Joanny Broughtonové nebyly znát žádné emoce. Dokonce nehnula ani brvou. Ale když se Fox odmlčel, odvrátila se a zamířila k jedné z kožených pohovek krémové barvy, usadila se tam a přesvědčila se, že její sukně po kolena neukazuje o nic víc, než kolik se po ní chce.

	„Tvrdil jste, že máte nějaké novinky,“ pravila Joanna chladnokrevně. „Zatím jsem žádné neslyšela.“

	„Co tu dělal Gordon Lovatt?“

	Nevraživě se na něj podívala. „Policie je děravá jako řešeto – informace unikají hlavně k té reportérce, o které jste mluvil. Gordon už připravuje odpověď.“ Odmlčela se. „Troufnu si tvrdit, že jste s tou novinářkou také mluvil… Nalil jste jí do ucha jed…“

	„To je z Hamleta, že?“ podotkl Breck, který s rukama za zády předstíral, že ho zdejší panoráma stále ještě zajímá.

	„Když jsem vás tehdy vezl domů,“ promluvil Fox, čímž si znovu získal její pozornost, „zmínil jsem se o jménu Vincent Faulkner, ale měl jsem dojem, že vám nic neříká.“

	„Proč by mělo?“

	„Váš manžel si ho čas od času zavolal – speciálně při těch příležitostech, kdy se obával, že by ho někdo mohl zmlátit.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„A co jméno Terry Vass?“

	Zavrtěla hlavou, ale uhýbala pohledem.

	„Určitě trvalo hodně dlouho, než vám pan Brogan vyložil, co se vlastně děje. Taky se vsadím, že na něj máte pořádný vztek. Vašemu otci neprospěje, když se ukáže, jakého hlupáka jste si vzala.“ Fox pokračoval mírnějším tónem. „Ale Charlie potřeboval vaši pomoc, Joanno, a vy jste mu pomáhala, vztek nevztek. Ten mobil, který máte stále po ruce, ten, co jste o něm tvrdila, že byl na lodi… O něm jste nám lhala. Vaše verze příběhu je děravá a myslím, že loď vás dvou jde ke dnu…“

	Oči se jí zalily slzami, ale zaklonila hlavu, aby je v nich udržela.

	„Potřebujeme s ním mluvit,“ pokračoval Fox a opatrně vážil slova. „Vyšetřovatele neoklamal a s Býkem Wauchopem sotva měl větší štěstí. Zločinci po něm budou pátrat křížem krážem po celém Skotsku. Je dost pravděpodobné, že ho najdou dřív než my – a nejspíš sama víte, co to znamená. Neřekl bych, že měl dost času všechno naplánovat. Viděl, jak skončil Vincent Faulkner, a uvědomoval si, že musí jednat rychle.“ Fox ukázal na prázdné stěny. „Střelit rodinné stříbro se mu ale podařilo. Hádám, že část těch peněz použil, aby se pokusil odvrátit nebezpečí ze strany Býka Wauchopea. Za ty ostatní hodlá žít teď a v dohledné budoucnosti.“ Znovu se odmlčel, ale od postavy na pohovce se žádné reakce nedočkal. Vypadala, jako by zmrzla; jako by malíři seděla modelem pro portrét.

	„Je vůbec ve Skotsku?“ zeptal se jí Fox. „Asi ano – při přechodu hranic je těžké nezanechat stopy. Dokonce by mohl být v jednom z těch bytů pod námi… Večer se sem vždycky vkrást… Přes den žít jako poustevník…“

	„Chci, abyste odešli.“

	„Jestli vám na něm záleží, promluvíte s ním o tom. Nejsme jeho přátelé, Joanno, ale vsadit na nás je to nejlepší, co může udělat. Co jste řekla otci? Napadlo vás vůbec požádat ho o pomoc?“ Propalovala ho pohledem. „Nejspíš ne,“ odpověděl si sám. „Vy se přece dovedete sama o sebe postarat – a Jack k vašemu manželovi stejně nikdy nechoval kdovíjakou důvěru… Tak to s otci a dcerami bývá.“ Fox pokrčil rameny.

	„Vypadněte,“ zopakovala s notnou dávkou nenávisti.

	Fox držel mezi palcem a ukazováčkem pracovní navštívenku. „Moje nové číslo máte vzadu,“ dodal a položil vizitku na kraj pohovky. „My jsme na to přišli,“ připomněl jí. „Přijde na to i Wauchope – a ten bude mít jiné požadavky, Joanno.“

	„Můj otec mu ukáže. A vám taky!“

	Fox pomalu zakroutil hlavou. „Jack je unavený – je mu to vidět na očích i na chůzi. Vím, že si ho stále vážíte, ale to proto, že si pamatujete, jaký byl. Možná vám dokonce naháněl strach, a ne malý. Ale situace se změnila. Zamyslete se nad tím – kdyby se ho Charlie bál, nebyl by se zapletl s Wauchopem a s ostatními. Byl by se mohl přetrhnout, jenom aby nechvalně známého Jacka Broughtona neurazil.“ Fox poklesl v kolenou, aby s ní lépe udržoval oční kontakt. „Některé podniky, které Wauchope v Edinburghu vlastní… Řekl bych, že patřívaly vašemu otci. Postupně mu je prodává, protože dokáže rozeznat, co má budoucnost. V dnešní době je Jack už vlastně jen menšinový akcionář. A Wauchope zase pozná slabost, když ji vidí. Býk chce vašeho manžela, Joanno, a nejsem si jist, jestli tomu sama dokážete zabránit.“

	Tentokrát už Joanna Broughtonová slzy nezadržela. Otřela je rukávem halenky a rozmazala si přitom maskaru po obou tvářích.

	„Běžte,“ řekla sotva hlasitěji než šeptem.

	„Promluvíte s Charliem?“

	„Prostě běžte, běžte už!“ Narovnala se v ramenou a naplnila plíce kyslíkem. „Vypadněte!“ vykřikla. „Chci, abyste odsud vypadli!“

	„Moje navštívenka je tamhle, až ji budete potřebovat,“ připomněl jí Fox.

	„Ven!“

	„Už jdeme.“

	Ve výtahu cestou dolů Breck uznale kýval hlavou nad výstupem svého partnera.

	„Nebylo tomu co vytknout,“ poznamenal. Fox nad tou poklonou jen pokrčil rameny.

	„Uvidíme, jestli z toho něco vzejde,“ prohlásil opatrně.

	Venku vedle volva právě zaparkovávalo velké černé BMW se zabarvenými skly. Když řidič vystoupil. Fox ho poznal.

	„Pan Broughton, že?“ zeptal se.

	Jack Broughton viděl nabídnutou ruku, ale rozhodl se ji nepřijmout.

	„Pravděpodobně mě nepoznáváte,“ pokračoval Fox. „Když jsme se setkali minule, byl jsem tak trochu mimo.“

	„Vy jste ten policista… Už jste tady jednou byl.“

	Fox přikývl. „Ale taky mě někdo přepadl tuhle večer na Cowgate…“

	Broughton přimhouřil oči a díval se na Foxe s novým zájmem. „Doufám, že jste nepřišli zase Joannu rozrušit?“

	„Ani nápad. Ta sauna na Cowgate… Kdysi jste ji vlastnil, že?“

	„Patřil mi ten dům – co se děje v podniku někoho jiného, do toho ostatním nic není, pokud je to legální.“

	„Vzhledem k tomu, že to tam má na povel Wauchope, tak naděje na to není velká.“

	Jacku Broughtonovi chvíli trvalo, než se rozhodl, že nebude reagovat. „Pojedeme s dcerou na snídani,“ řekl a chtěl projít kolem Foxe. Když byli vedle sebe, na chvilku se zastavil. „Prozradím vám jedno tajemství… Tehdy v noci jsem skutečně něco viděl. Byli dva. Viděl jsem je jenom zezadu, ale… Znáte to, pro takové věci člověk časem získá cit.“

	„A co vám našeptal?“

	„Že to jsou policisté – a ať jim zatraceně přeje štěstí.“

	Aby se dostal do budovy, použil vlastní klíč. Fox zíral na dveře. Byli dva… Ano, jeden mu klečel na zádech, zatímco druhý ho kopl do čelisti. Dva policisté.

	„Prostě se ti snaží brnkat na nervy,“ poznamenal Jamie Breck. Fox se k němu obrátil.

	„Myslíš?“ Fox si tím vůbec nebyl jist. Breck se podíval na hodinky. „Musím do Fettes na schůzku se Stoddartovou…“

	„Hodím tě tam.“ Fox odemkl volvo, nastoupil a zapnul si bezpečnostní pás, ale pak zůstal sedět s rukama na volantu.

	„Jen žádný spěch,“ poznamenal Breck sarkasticky.

	„Hned to bude.“ Fox nastartoval a vyjel ke vratům, které se začínaly otevírat směrem dovnitř.

	„Snad toho starého gaunera nebereš vážně?“ divil se Breck.

	„Samozřejmě že ne, ale uděláš něco pro mě?“

	„Co?“

	„Zavolej Annabel a na něco se jí zeptej.“

	Breck vydoloval z kapsy mobil. „Co chceš vědět?“

	„Kdo v úterý večer roznášel letáky s Vincentem Faulknerem…“

	„Ty ho bereš vážně.“

	„Dva policisté, Jamie… Jeden z nich prahl po pomstě…“

	Breck to konečně pochopil. „Dickson a Hall,“ konstatoval.

	„Dickson a Hall,“ přitakal Malcolm Fox.

	 

	Odpoledne přišla Foxovi textová zpráva. Breck, který se musel Annabel za víc věcí omluvit, k ní šel na kávu. Naplánovali si totiž, že sobotní noc spolu stráví v Amsterodamu a v neděli zase poletí zpátky, a Breck všechno zrušil. Fox ho od toho zrazoval, ale Breck byl neoblomný.

	„U toho musím být,“ vysvětlil.

	„A co když se nic dít nebude?“ namítl Fox.

	Ale teď přišla esemeska – Waverley 19.00 – kup lístek Dundee – čekej u knih. Podpis žádný, a když Fox na to číslo zavolal, nikdo se nehlásil. Ale stejně věděl, od koho je. Pár minut přecházel po pokoji, pak zavolal Jamieho Brecka. „Ještě jsi u Annabel?“ zeptal se.

	„Šla na záchod. Myslím, že mě začíná nenávidět, Malcolme.“

	„Potom jí to vynahradíš. Jak to šlo se Stoddartovou?“

	„Měls pravdu, bylo to hlavně kvůli jejím kolegům.“

	„Zeptal se tě někdo z nich na ten malý výlet, co jsme s jejich šéfkou podnikli?“

	„Nedala jim příležitost – vyprovodila mě z budovy a předtím místnost ani na minutu neopustila.“

	„To je dobře…“

	Breck z jeho tónu poznal, že se něco stalo. „Tak povídej,“ vyzval ho.

	„Máme schůzku. Dnes večer v sedm na nádraží Waverley. Máme si koupit lístky do Dundee.“

	„Do Dundee? Ušlo mi něco, neboje to to poslední místo, kde by se skrýval?“

	„Na té trase je spousta zastávek.“ Fox si Breckovo mlčení vyložil jako souhlas. „Jak budeme mít lístky, chce, abychom čekali u knihkupectví.“

	„Proč?“

	„Nevím.“

	„Nezeptal ses?“

	„Byla to esemeska.“

	„Zkusils zavolat zpátky?“

	„Nebere to.“

	„To číslo bychom měli někomu dát… Aby se ho pokusili napíchnout… Víme vůbec, že ta esemeska přišla od něj? Podepsal se?“

	„Ne.“

	„Takže ji mohl poslat kdokoli?“

	„Nevím.“

	„Annabel se vrací,“ řekl Breck.

	„Měl bys ji dneska večer někam vzít…“

	„Tak snadno se mě nezbavíš. Nashle v sedm.“

	Telefon zmlkl. Fox ho vsunul zpátky do kapsy a rukou si přejel po spáncích. Z kupy knih jednu zvedl a postavil ji na napůl zaplněnou polici.

	„Je to začátek,“ řekl si.

	 

	Na nádraží dojel taxíkem. Taxikář stále dokola vykládal o tramvajích a objížďkách. Když nevyzýval: „Sledujte, co dělá městská rada,“ nabádal: „Jen se podívejte, jak si vede naše vláda.“ Nakonec dodal: „A co si myslím o bankách, na to se mě radši ani neptejte…“

	Fox nehodlal taxikáře žádným dotazem rozmluvit ještě víc; těžko by ho pak zarazil. Fox se snažil vžít do role. Dojíždí každý den do práce a teď se po únavném dni vrací domů. Možná pracuje o sobotách; možná byl nakupovat. Vystoupí z taxíku, zamíří k pokladně a koupí si lístek. Taxikář se ho dokonce zeptal: „Jedete domů?“ – i když odpověď ho zjevně nezajímala.

	„Vůbec bych ti, kámo, nevyčítal, kdybys emigroval… V celý zemi je děsnej bordel…“

	Taxi se kodrcalo po šikmém sjezdu do nádraží a zastavilo na štaflu. Fox zaplatil a přidal spropitné. Řidič mu popřál hezký víkend a Fox zavřel dveře. Na nádražních hodinách šest čtyřicet. Času víc než dost. Ruch o něco polevil, protože kdo se do města vydal za nákupy, už odcestoval; v hlavní hale přesto stále bylo hodně lidí. Přijel vlak, určitě z Londýna. Ke stanovišti taxíků se táhla dlouhá fronta. Fox politoval každého turistu nebo pasažéra, který padne do spárů řidiče, jemuž právě zamával na rozloučenou. K pokladně směřovala další fronta, ale tam lístky prodávaly samoobslužné automaty. Fox vytáhl kartu a koupil dva zpáteční na dobu mimo špičku.

	Necháváš za sebou stopu, varoval sám sebe. Ovšem jestli to celé dopadne špatně, právě to se může ukázat jako výhoda – policisté, kteří po něm budou pátrat, se aspoň budou mít čeho chytit. Prošel kolem stánku s kávou, minul hospodu i rychlé občerstvení Burger King a konečně zamířil k nástupištím. Lidé se opírali zády o výlohu knihkupectví WH Smith. V obchodě bylo hodně platících zákazníků a Fox přečkal pár minut rozhlížením po širokém sortimentu knih a časopisů. I tak mu do celé hodiny stále zbývalo sedm minut.

	„Ahoj, policajte!“ zvolal mu někdo za zády. Fox se otočil na patě. Za ním se zubil Jamie Breck.

	„Musíš si zbystřit smysly, Malcolme,“ domlouval mu. „Už jsem tady pěknou chvíli.“ Breck zvedl lístek. „Tohle jsem ti opatřil.“

	Fox místo odpovědi ukázal ty své. „Jako by těm tvým z oka vypadly…“ Potom: „Kdys přišel?“

	„Před půl hodinou – chtěl jsem si nádraží pořádně prohlédnout a viděl jsem, že děláš totéž.“

	„Jen mi nejde do hlavy, proč se chce s námi sejít tady.“

	„Je to dost na veřejnosti,“ odpověděl Breck hlasem plným pochybností. „Malounko moc na ráně.“ Pak si zjevně na něco vzpomněl. „Víš, cos říkal? Že možná bydlí o nějaké to patro níž pod jejich bytem…?“

	Fox zakroutil hlavou. „To by Joannu dostalo do palebné linie.“

	„Copak v ní už není? Když on vzal roha, proč tam ona zůstala?“

	„Musí řídit kasino, Jamie. A navíc, kdyby se přes noc vypařili oba, Wauchope by je dostal ještě dřív.“

	Breck přikývl. „Jak to, že mě tak rychle povyšují, když lepší policajt jsi ty?“

	Fox pokrčil rameny. „Nepodplatils někoho…?“

	Breck zasupěl a čas na hodinkách porovnal s údajem na velkých digitálních hodinách nad tabulemi s příjezdy a odjezdy vlaků. „Vidíš ten vlak do Dundee? Odjíždí přesně v sedm. Jestli ho zmeškáme, další jede v půl. Co myslíš?“

	„Možná nastoupíme do vlaku, který máme chytit, a on do něj na některé stanici naskočí.“

	Breck pomalu přikývl. „Nebo?“

	„Nebo se s námi setká tady. Ale jak jsi říkal – je to riskantní.“

	„Není ani vyloučeno, že nás vodí za nos,“ dodal Breck.

	Fox škubl koutkem úst. „Vyžehlil sis to nakonec u Annabel?“

	„Příští týden jdeme na večeři do Prestonfield House a Amsterodam bude při první příležitosti, která se naskytne.“

	„Je schopná vyjednávačka.“

	„Myslel jsem, že nejlepší bude rovnou to vzdát. Mimochodem, měls pravdu…“

	„Dickson a Hall?“

	Breck znova přikývl. „Roznášeli letáky ten večer, cos byl přepaden. A co pomsta? Už se chystá?“ Breck se díval, jak Fox vrtí hlavou, potom znovu zkontroloval nádražní hodiny. „Sedmá přišla a odešla.“

	„Ano.“

	„A my jsme pořád tady, před knihkupectvím.“

	„Nemůžu nesouhlasit.“

	„A nic se neděje.“ Breck nervózně přešlápl. Fox si důkladně prohlížel nekonečnou řadu kolemjdoucích. Někteří už měli v nohách nějakou tu skleničku; dva tři se možná vraceli z fotbalu. Měli spoustu řečí, jak si povídali s přáteli. Byla sobota večer a lidé z okolí přijížděli do města s jediným cílem. Fox dokonce zaslechl, jak se domlouvají, že později asi zajdou do Ronda.

	Breck znovu zkoumal ciferník hodinek. „Jen klid,“ nabádal ho Fox.

	„Nevzal sis něco na uklidnění?“ zeptal se Breck. „Neříkej, že nejsi nervózní.“

	„Uvnitř se třesu jak osika,“ přiznal Fox.

	Míjeli je další lidé, někteří se kolem přehnali dokonce tryskem, aby stihli sedmihodinový vlak – několik spojů totiž mělo zpoždění. Hlasatelka o tom informovala místním rozhlasem a Foxovi se přece jen podařilo rozšifrovat celkový smysl toho, co říkala.

	„Náš člověk má zpoždění,“ poznamenal. Breck přikývl. Vtom zazvonil telefon, který Fox držel v ruce. Mrkl na displej: stejné číslo, z jakého přišla esemeska, ale tentokrát to byl skutečně hovor. Přiložil mobil k uchu a promluvil. „Ano?“ ohlásil se.

	Hlas byl nepřirozeně hluboký. Určitě úmyslně – někdo ten bas předstírá. „Vyjděte zadním východem. Počkejte u semaforu na Markét Street.“ Telefon zmlkl.

	„Slyším a rozumím,“ zamumlal Fox. Potom k Breckovi: „Honem.“

	„Kam jdeme?“

	„Chce nás na Markét Street.“ Fox přešel nástupiště a zamířil ke schodům. „Proč?“

	„Protože se příliš často díval na thrillery s agentem Boumem.“

	„Poznal jsi ten hlas?“

	„Nikdy jsem s ním nemluvil.“

	„Tak to nemusí být on.“

	„Kdyby to byl Quidnunc a ne realita, jak bys to hrál?“

	„Uzavřel bych spojenectví.“

	Fox se na něj podíval. „Na to není moc času.“

	„A navíc, kdo by se k nám přidal?“ postěžoval si Breck.

	„Dobrá otázka…“ Když vystoupili na lávku pro pěší, Fox se musel zastavit, aby chytil dech. „Představ si, jak bych na tom teprve byl, kdybych kouřil,“ vyrazil ze sebe Fox.

	„O tři kila lehčí?“ pokoušel ho Breck. Potom: „A co máme udělat, až se tam dostaneme?“

	„Vyčkat dalších instrukcí.“

	Breck na něj zíral. „Ale přesně tahle slova nepoužil, že ne?“

	Fox zavrtěl hlavou a zase vykročil. Další schody, pak vyšli na chodník. Semafor měli po pravé ruce. Fox se rozhlédl, vyhlížel jejich mučitele. Edinburské centrum umění tonulo ve tmě. Kolem chvátali lidé se sklopenými hlavami, vlevo se nad nimi klenul Severní most. Na něm čekala dlouhá šňůra autobusů, až je zelená na světlech pustí na Princes Street.

	Breck zíral na lístky na vlak. „Doufám, že nám to bude refundovat,“ řekl. „Myslím, že v téhle frontě stojíme až na konci, Jamie.“

	„Asi máš pravdu.“

	Foxův telefon znovu zazvonil. Přitiskl ho k uchu. Hlas se změnil, ten hluboký tón nedokázal udržet.

	„Přejděte přes ulici a zahněte do Jeffrey Street. Až budete za mostem, hledejte kostel.“ Volající zavěsil. Fox se obrátil k Breckovi.

	„Asi se budeme kát ze svých hříchů,“ poznamenal a chystal se přejít světly řízenou křižovatku. Fox opravdu nečekal, že v sobotu večer bude nějaký kostel otevřený, takže když dorazili ke dveřím Starého svátého Pavla, zastavil se a rozhlédl na obě strany. Ověřil si, že z mobilu nezmizel signál – v Edinburghu je spousta nepokrytých míst.

	„A co teď?“ zeptal se Breck. „Zase budeme čekat?“

	„Zase,“ souhlasil Fox.

	„Tomu chlapovi v každém případě jednu vrazím.“ Breck se odmlčel. „Myslíš, že nás sleduje?“

	„Možná.“

	Breck se podíval vpravo vlevo. „Přemíra vhodných kandidátů tu není,“ konstatoval. Ulice byla klidnější než Markét Street. Před hostincem Jurys Inn stál autobus, ale po cestujících ani stopy. „Třeba bydlí támhle?“

	„Třeba.“

	Breck potichu zaklel, zatímco Fox se obrátil ke kostelní zdi. Visely na ní dvě desky; jedna sdělovala, že Svatý Pavel patří Skotské episkopální církvi, druhá v krátkosti seznamovala s jeho dějinami. Kostel, založený v roce 1689, se v osmnáctém století stal útočištěm jakobitů. Prohlašoval o sobě, že je místem „pro každého, kdo hledá víru“.

	„Amen,“ zašeptal Fox, jen co jeho telefon znovu zazvonil. Přiložil ho k uchu a už vyslovil lakonické „Ano?“, když si uvědomil, že je to esemeska. Jediné slovo, napsané velkými písmeny:

	UVNITŘ

	Ukázal Breckovi displej a Breck zvedl ruku ke klice. Do dveří stačilo zlehka strčit, a otevřely se dovnitř. Uviděli kamenné schody. Když po nich Fox stoupal, přidržoval se zábradlí. Nahoře zahnul za roh – a ocitl se v kostele mnohem větším, než pohled zvenku napovídal. Na jednom konci visely zjevně moderní obrazy, na druhém byla kazatelna a oltář, vedle pak kaple. Podlahu mezi řadami lavic zametal nějaký mladík. Nevěnoval jim pozornost, přestože se na něj Breck upřeně zadíval. Foxe naproti tomu především zaujala osvětlená kaple. Téměř celou stěnu v ní zabírala velkoplošná malba. Někdo před ni postavil několik skládacích židlí. Fox si na jednu sedl a až teď rozeznal, že obraz tvoří čtyři plátna ve tvaru čtverce sestavená tak, aby vznikl obrovský bílý vír. Má to být plášť, anebo rubáš? Nemohl se rozhodnout, ale obraz ho rozhodně fascinoval.

	„Je to on?“ zašeptal Breck. Měl na mysli mladíka, který zametal podlahu.

	„Moc mladý,“ namítl Fox.

	„To je hloupá situace.“ Breck si prsty projel vlasy.

	„Sedni si,“ navrhl Fox. „Ať ulevíš nohám.“

	Breck to sice nepotřeboval, ale poslechl.

	„Jeden z obrazů, které Brogan prodal,“ řekl Fox tiše, „se tomuhle dost podobal, jenom byl menší.“ Vybavoval si fotografii interiéru střešního bytu, tu, kterou zveřejnily noviny.

	„Tak proto nás sem dotáhl?“

	Fox pokrčil rameny a nechal oči bloudit po olejomalbě. Někdo šel do schodů. Kroky zněly, jako by měl na podrážkách smirkový papír. Breck se tím směrem ohlédl. Když příchozí vstoupil do kaple, našlapoval už tišeji. Breck vstal a dloubl do Foxe, ale ten si dál pozorně prohlížel obraz. Nově příchozí před ním přešel a sedl si na židli hned vedle policistů.

	„Je od Alison Wattové,“ řekl Charles Brogan. „V umění se tak trochu vyznám, inspektore.“

	„To muselo bolet, všechny je prodat…“ Když Fox obrátil hlavu, zjistil, že se dívá na údajně utopeného muže. Brogan si sundal čepici, jakou nosí dřevorubci, takže se ukázalo, že prořídlé vlasy si nechal oholit.

	„To udělala vaše manželka?“ zeptal se Fox.

	Brogan si přejel rukou po lebce. Měl černé vlněné rukavice bez prstů. Zjevně trochu zhubl, dostal nezdravou barvu. Přestal si třít hlavu a prsty pomalu sjel k čelisti. Už nějakou dobu se neholil. Černou pracovní bundu si asi vypůjčil z některého ze svých stavenišť. Džíny pamatovaly lepší časy, odřené boty jakbysmet. Jako převlek to nebylo špatné.

	Naneštěstí ani vynikající.

	„Nikdo se vám nepověsil na paty,“ řekl Brogan. „A kavalerii jste si s sebou taky nepřivedli.“

	„Jak to, že jsme si vás ve Waverley nevšimli?“

	„Stál jsem na nadchodu pro pěší. Když jsem zavolal, podíval jsem se dolů, kdo vezme telefon, a věděl jsem, že vidím svoje muže.“

	„Až na to, že vaši nejsme,“ opravil ho Breck.

	Brogan jen pokrčil rameny. Fox pootočil hlavu a dlouze se na něj zadíval.

	„Co se stalo Vincentu Faulknerovi?“ zeptal se.

	Brogan chvíli mlčel. Zase obrátil pozornost k malbě. „Mrzí mě, že to tak dopadlo,“ řekl konečně.

	„Poslal jste ho na schůzku s Terrym Vassem, nemám pravdu?“

	Brogan pomalu přikývl.

	„A Vass usoudil, že vám pošle vzkaz,“ konstatoval Fox.

	„Kdybych do té sauny šel já…,“ Broganův hlas se vytratil.

	„Jak jste se předem dohodli. Takže Vass očekával vás, objevil se Vincent?“ Fox poprvé pocítil zármutek nad Faulknerovým osudem. Když Brogan zjistil, jaké násilné činy má ten člověk za sebou, považoval ho za užitečného pěšáka a Vincentovi ta role určitě vyhovovala. Terryho Vasse možná vyprovokoval, možná ne. V každém případě zemřel strašlivou smrtí.

	„Z osobního spisu jste věděl, že Vincent nemá čistý trestní rejstřík,“ pokračoval Fox. „Mohl jste si od Jacka Broughtona tělesného strážce vypůjčit, vy jste si ovšem chtěl poradit se vším sám, a tak jste si vybral Vincenta.

	V sobotu večer za vámi přišel. Právě zmlátil svou přítelkyni, byl naštvaný a zároveň se styděl, a tak vzpomínky utápěl ve sklenici. Podle barmana v kasinu ho vůbec neměli pustit dovnitř – hádal bych, že jste vyhazovače předem instruoval…“ Fox se odmlčel, ale Brogan nehodlal odtrhnout oči od obrazu. „Potřeboval jste, aby se setkal s Vassem a dostal nakládačku místo vás. Moc se vám hodilo, že byl příliš opilý, než aby dokázal odmítnout.“ Fox ucítil vzadu v hrdle hořkost. Polkl, aby se té chuti zbavil.

	„Byl jsem zoufalý,“ zašeptal Brogan.

	„Taxikář, který ho vysadil u sauny, vypověděl, že tam málem nešel – mezitím trochu vystřízlivěl a dostal strach.“

	„Neměl si hrát na drsňáka.“ Brogan se odvážil střelit okem směrem ke svému mučiteli.

	Fox zase myslel na Vincenta Faulknera. A na peníze, které za své služby dostal a doma schoval…

	„Byl zabit v sauně?“ skočil jim do řeči Breck. „Technici by se tam možná měli podívat.“

	Ale Brogan zavrtěl hlavou. „Odvezli ho někam jinam… a tam ho drželi.“

	„Jak to víte?“ Fox teď soustředil veškerou pozornost na Brogana. Viděl, že nejdřív polkl a teprve pak odpověděl.

	„Zavolali mi. Dali mi ho k telefonu…“ Pevně zavřel oči, snažil se tu vzpomínku zahnat. „Už bych nikdy nic takového nechtěl slyšet.“

	„To se vám klidně ještě může stát,“ řekl Fox. „Až si přijdou pro Joannu.“

	Brogan otevřel oči a probodl Foxe pohledem. „Zabil bych je,“ zasyčel. „A oni to vědí.“

	„Možná.“

	„A když ne já, tak Jack určitě.“

	„Vůbec se tohle všechno vlastně stalo kvůli Jackovi, že?“ zeptal se Fox. „Snažil jste se na tchána zapůsobit: hrál jste si na finančníka hlavounů. Neříkám, že o tom Jack Broughton věděl, ale hřálo vás pomyšlení, že jednoho krásného dne se o tom možná doslechne a bude si vás o něco víc vážit.“

	Broganovi se v obličeji napnuly svaly a Fox nepochyboval, že ťal do živého.

	„Nic si nenalhávejte, Charlie,“ pokračoval Fox. „Až si přijdou pro Joannu – a oni to udělají –, Jack po nich nepůjde.“ Fox se odmlčel. „Půjde po krku vám. Vás z toho obviní.“

	Brogan o tom zjevně uvažoval. „Jsem v pekle,“ řekl schlíple a očima opět visel na obraze.

	„Právě to vás sem dohnalo,“ řekl Fox. „Uvědomil jste si, že jsme vaše jediná šance.“

	„Co můžete udělat?“ Brogan sklonil hlavu, jako by se modlil.

	„Nevím.“

	Brogan otočil hlavu, stále sklopenou, aby Foxovi viděl do obličeje.

	„Opravdu nevím,“ prohlásil Fox a pokrčil rameny. Potom k Breckovi: „Napadá tě něco?“

	„Jedna dvě věci,“ odpověděl Breck po chvíli úvah.

	„Výborně,“ řekl Fox. „Ale Charlie… Budete nám muset všechno dopodrobna vylíčit. A musí se to provést podle pravidel.“

	Brogan to zvážil. „Opravdu jsem si myslel, že to vyjde,“ zašeptal pro sebe nakonec.

	Fox zafuněl. „Faulknerovo tělo se našlo v úterý odpoledne; o několik hodin později zničehonic kontrolujete u svého právníka znění poslední vůle a ve čtvrtek už budete považován za mrtvého?“ Pomalu zakroutil hlavou. „Poslyšte, Charlie, to vám v žádném případě nemohlo projít.“

	„Ale nastražit tam ty boty, to byl skvělý tah,“ ocenil Breck. „Jak se pohupovaly na vlnách…“

	„To vymyslela Joanna.“

	„A pomohla vám taky dostat se na břeh, že?“ uhodl Fox. „Ve člunu?“

	„Sám jsem tam doplaval.“ Brogan viditelně vypnul hruď. „Svého času jsem dokázal přeplavat celé říční ústí…“

	„To vám prospělo,“ řekl Breck.

	Foxe něco napadlo. „Peníze za ty obrazy… Měly vám pomoct tuhle dobu přečkat, že? Zjistil Wauchope, že jste si je nechal? To byla ta poslední kapka, kvůli které vyletěl?“

	„Takovým jako Býk Wauchope trvá dost dlouho, než jim povolí nervy.“

	„Vy se znáte s Glenem Heatonem, nemám pravdu? Když jsem se do věci začal plést, poslal jste Joannu za ním. Aby mi vyložil, kdo Býk Wauchope vlastně je.“

	Brogan se rezignovaně usmál. „Sám jste to řekl, inspektore, vy jste byl jediná karta, kterou jsem v téhle všivé hře měl v ruce…“

	Někdo docela blízko si odkašlal. Všichni tři se obrátili, čekali problémy, ale byl to jen ten mladík se smetákem.

	„Je mi moc líto,“ řekl, „musím kostel zamknout. Ale nedivím se, že jste se tu zdrželi.“ Kývl směrem k obrazu. „Je úžasný, ne? Vypadá tak reálně, jako živý…“

	„Jako živý,“ souhlasil Fox. Ale byl to rubáš a připomínal mu mrtvolu Vincenta Faulknera, studenou jako led, ležící ve tmě márničního chladicího boxu. A to všechno kvůli tomu tlustému muži s oholenou hlavou, který ten obraz teď naposled hltal pohledem.

	A všechno se stalo jen proto, že se Charlie Brogan chtěl před světem předvést.

	 

	V Torphichenu na ně čekala Annabel Cartwrightová. Předem ověřila, že Billy Giles a jeho tým pro ten den skončili a odešli. V recepci měl službu seržant, ale když se objevili na prahu, právě telefonoval. Cartwrightová je provedla dveřmi a chodbou rovnou do místnosti pro výslechy. Už dřív tam přinesla videokazetu do kamery a do magnetofonu audiokazetu. Jakmile bylo všechno připraveno, Fox jí řekl, že pro všechny zúčastněné bude nejlepší, když je opustí. Kratičce přikývla a odešla. Existenci Jamieho Brecka po celou tu dobu okatě nebrala na vědomí.

	„Dluhy se nám kupí,“ prohodil Breck směrem k Foxovi.

	„Pusťme se do toho,“ odpověděl Fox.

	Za hodinu měli vše, co potřebovali. Fox obě kazety strčil do kapsy a stanici opustili, aniž je kdo viděl. Venku stál zamčený hlídkový vůz. Fox se rozhlédl na obě strany, vzpomněl si totiž na ten den, kdy se s Jamiem Breckem šli poprvé projít.

	„Co teď?“ zeptal se Brogan a nasadil si čepici.

	„Tam, kde bydlíte… Je to bezpečné?“ zeptal se ho Fox.

	„Ano.“

	„Zná Joanna adresu?“

	Brogan se na něj podíval a Fox zvedl oči k nebi. „Jestli ji zná, tak to bezpečné není.“

	„Ona ji nikdy neprozradí.“

	„Možná…“ Fox se neobtěžoval větu dokončit. „Budeme v kontaktu přes telefon, souhlasíte?“ Čekal, až Brogan přikývne. „Takže domluveno. Ještě den dva se držte v ústraní, já a detektiv seržant Breck zatím prodiskutujeme, jaké jsou možnosti.“

	Brogan znovu přikývl. Zpoza rohu se vyřítil taxík s rozsvíceným nápisem „Volno“ na střeše. Když Brogan zvedl ruku, řidič dal znamení, že zastaví. Brogan nastoupil a zavřel za sebou dveře. Ať taxikáři řekl cokoli, ani Fox, ani Breck neslyšeli, kam si přál jet. Sledovali vůz pohledem, jak se vzdaloval ke křižovatce s Morrison Street.

	„A co teď?“ zeptal se Breck.

	„Nápady máš přece ty.“

	„Nemusely by se ti zamlouvat.“

	„Jestli jsou lepší než nic, stojí za to si je poslechnout.“

	Vykročili do svahu, směrem k semaforům. Hned na protější straně ulice byla hospoda.

	„Tak co říkáš Broganovi?“ zeptal se Breck.

	„Zasloužil by pěstí do nosu.“

	„To by na té nahrávce vypadalo dobře,“ zasnil se Breck a usmál se.

	„Ze?“ souhlasil Fox. „Měl jsem to udělat hned v té kapli.“

	„Před tváří Boží?“ Breck předstíral, že ho ta představa pobouřila. Fox zvedl ruku a dotkl se jeho ramena.

	„A co ty tvoje nápady, Jamie…?“

	„Musím se přiznat: mám jen jeden.“ Breck se odmlčel. „A zaručeně se ti nebude líbit.“

	„Protože je riskantní?“ odhadl Fox.

	„Protože je hloupý,“ opravil ho Breck.
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	Dundee, druhý den večer. Lidé si vyšli do města, aby si před pracovním týdnem ještě jednou užili dobré zábavy.

	Fox a Breck seděli ve Foxově autě. Breck v Edinburghu navrhl, že – „pro změnu“ – vezme svou mazdu, ale Fox odmítl: nesedí se mu v ní pohodlně.

	„Nejsem na sporťáky stavěný, Jamie.“

	Proto do Dundee přijeli volvem a zaparkovali na ulici před hospodou U Lowthera. Breck ještě během odpoledne narušil víkendové volno Marka Kellyho žádostí, aby mu poslal pár pokud možno nových fotografií mladého Wauchopea a Terryho Vasse. Vytištěné snímky z archivu dundeeského kriminálního oddělení teď ležely v přihrádce na rukavice, kam je uložili, sotva si podobu těch dvou vryli do paměti. Zatím nikdo ze zákazníků, kteří do hospody zamířili nebo z ní vyšli, jim neodpovídal, i když několik postav se jim velmi podobalo.

	„Klientela tu není zrovna vybraná,“ poznamenal Breck, zatímco svědomitě pozorovali tři muže, kteří si právě vyšli ven zakouřit, zkontrolovat esemesky v mobilech a vychrchlat na chodník chuchvalce hlenu. Jeden si co chvíli sahal do rozkroku a něco upravoval; další popuzeným hlasem adresoval lákavé nabídky každé mladé ženě, která se odvážila vkročit do sféry jeho působnosti. Všichni tři měli přes vypasená břicha přetažená trička. Všichni tři vystavovali na odiv tetování na předloktích a zlaté řetízky kolem krku a zápěstí. Zbytek vlasů měli natužený gelem a rozježený, obličeje lesklé, macaté a poďobané od neštovic.

	„Tak tam prostě půjdeme – nebo ne?“ zeptal se Breck.

	„Je to tvůj plán, Jamie – co řekneš, to bude.“

	„Jinak tu můžeme trčet celou noc.“

	Návštěvu na adrese firmy Wauchope Leisure Holdings už měli za sebou. Byl to jeden z řady obchodů na sídlišti na sever od centra města. Dveře vypadaly bytelné a roleta na neumyté výloze byla stažená a řádně upevněná. Na klepání nikdo nereagoval. Takže jim zbývala jen hospoda U Lowthera – ta, jejímž majitelem je Wauchope, kde mají ten veřejný telefon, odkud někdo vylákal jednoho developera na smrt a jiného dohnal k tomu, že předstíral sebevraždu.

	Hospoda U Lowthera je jejich poslední naděje…

	Breck si to zřejmě uvědomil, proto otevřel dveře spolujezdce. Fox vytáhl klíček ze zapalování a šel za ním. Ti tři si jich zatím nevšímali. Něčemu se smáli, esemesce nebo fotografii na jednom z mobilů. Najednou si uvědomili, že jim Breck stojí těsně za zády.

	„Je možné se k vám přidat?“ zeptal se.

	Muži se otočili jako na povel. Fox mezitím už stál parťákovi po boku, ale o jejich šancích si nedělal iluze. Ze všech tří obličejů zmizel humor.

	„Z vás dvou je na sto honů cítit policajt,“ konstatoval jeden z nich, zatímco druhý plivl na chodník těsně vedle Breckových bot.

	„Potřebuju mluvit s Býkem,“ pokračoval Breck a založil si ruce. „Je uvnitř?“

	„Proč by marnil čas s debilem jako ty?“ pokračoval první muž. „Jen táhněte, a tady Gene Hunt ať radši zmizí s vámi.“ Ukázal bradou na Foxe, zatímco jeho dva přátelé se široce usmívali.

	„O žádné problémy nestojíme,“ pokračoval Breck. „Ale dokážeme je spolehlivě zařídit, když to musí být. Vy tři můžete skončit v jedné cele – a o víkendu je dost našlapaná.“

	„Hned se mi roztřásla kolena.“

	„Tak je tam, nebo ne? Nic jiného nechceme vědět.“

	Fox si stoupl na špičky, aby mohl oknem hospody nahlédnout dovnitř. Dolní polovinu tvořilo matové sklo, horní sklo bylo obyčejné. Dva pijáci na něj vrhli zakaboněný pohled, ale on už viděl dost.

	„Je tam,“ zodpověděl Breckovu otázku. Pohnul se, aby prošel kolem trojice, ale stáli vedle sebe a blokovali dveře. „Za to vám Býk nepoděkuje,“ vysvětlil jejich vůdci. „Vteřinku o tom přemýšlejte – teď bude mít co do činění jen s námi dvěma. Ale jestli budeme muset přivolat posily, určitě ho vyvedeme ven s rukama za zády a v želízkách. Do dodávky s ním a na policejní ředitelství na celou noc. Jestli myslíte, že po tom touží, dobrá, ať je po vašem. Ale podle mě jste na omylu a on bude vědět, koho má vinit z toho, že mu tady se skřípotem brzd zastavilo modře blikající auto se sirénou…“ Fox o krok ustoupil a zvedl ruce, jako by se vzdával. „Dobře si to promyslete, nic víc neříkám. A třeba si s ním dojděte promluvit, uvidíte, co on na to.“ Ukázal na opačnou stranu silnice. „Počkáme u auta.“ Odešel a Breck za ním.

	„Hezky zahráno,“ poznamenal Breck polohlasem.

	„To se ještě uvidí.“ Ale než došli k volvu, jeden chlap zmizel ve dveřích. Ještě chvíli se kývaly. Fox a Breck vyčkávali. V okně hospody se objevil obličej, který ani jeden z nich neznal.

	„Viděls ho?“ zeptal se Breck.

	„Je v hospodě středem pozornosti,“ potvrdil Fox. „A vzhledem k tomu, kolik šperků má na rukou, mě překvapuje, že uzvedne sklenici.“

	Trvalo dalších pár minut, než se dveře otevřely. Nikdo nevyšel, ale padlo nějaké slovo nebo signál. Dva muži odhodili cigarety a zamířili dovnitř.

	„Co teď?“ zeptal se Breck. To byla případná otázka. „Budeme tu jen tak stát, zatímco se nám budou hezky vysmívat?“ V okně se objevilo několik dalších obličejů. Jeden ukázal dvěma prsty véčko. „Možná ta tvoje posila není tak špatný nápad.“

	„Je vysloveně mizerný,“ upřesnil Fox.

	„Neříkej mi, že tam chceš vejít jen tak, bez zálohy?“

	„Tak takhle hraješ Quidnunc, Jamie? Nejdřív počkáš na posily, než uděláš další krok?“

	„V téhle fázi hry bych už měl k ruce spoustu lidí a můj protivník taky.“

	„Takže my dva budeme muset vydat za celý dav.“ Fox se odmlčel. „Ale do té doby nám bude tepleji v autě.“

	„Dělalo by to lepší dojem, kdybychom zůstali venku a drželi pozice.“

	„To máš taky z té hry? Hospodu nezavřou dřív než za tři čtyři hodiny.“

	„Tak dlouho to trvat nebude.“

	A opravdu, už za několik minut uslyšeli zvuk motoru. Skučel, protože se auto rychle blížilo, a když na nejbližším rohu zahnulo, pneumatiky zakvílely. Řidič se ani nepokusil přiblížit k chodníku. Prostě dupl na brzdy a auto nechal stát uprostřed vozovky. Byl to Ford Sierra, ale s upraveným motorem a výfukem nevídaných rozměrů. Motor naposled zařval, pak ho řidič nechal běžet naprázdno. Na silnici se černaly čerstvé stopy po pneumatikách a vzduchem se šířil pach spálené gumy.

	„Co všechno dokáže Top Gear,“ prohodil Fox.

	Ze zadního sedadla se nakonec vyhrabal zachmuřený hromotluk. Obličej přesně odpovídal tomu na fotografii. Jakmile se sierra zbavila zátěže, zvedla se o dva centimetry. Ten muž nešel, on se valil. Byl v tričku s krátkými rukávy o velikosti stanu pro dvě osoby, v plandavých kalhotách a bílých teniskách. Černé vlasy, ulízané dozadu z čela a přes uši, mu padaly až na krk. Jeden z předních zubů měl zlatý, ale nikde žádné šperky ani tetování. Oči vypadaly malé, avšak hleděly zostra.

	„Co chcete?“ zeptal se. „Změnil jsem názor – ani neodpovídejte. Prostě nastupte do auta a vypadněte.“

	„To nemůžeme, Terry,“ řekl Fox. Podařilo se mu nasadit omluvný tón. „Nejdřív musíme mluvit s Býkem.“

	„Od vás už nechci slyšet ani slovo,“ zavelel Terry Vass a ukázal prstem na Foxe. „Hergot, ať už jste vy a ten váš teplouš pryč z města.“

	Chvíli bylo ticho. Pak Jamie Breck pronesl jediné slovo: „Zajímavé.“ To Vasse zaujalo.

	„Co že?“

	Breck pokrčil rameny. „Nic – jen že používání homofobních nadávek je často příznakem…“

	Vassův obličej ještě potemněl. „Čeho?“

	Breck znovu pokrčil rameny a očividně hledal ten pravý výraz. „Podvědomých… sklonů té osoby,“ dořekl.

	Vass se na něj vrhl, ale Breck svižně uskočil. Sehnul se a pod napřaženou paží se mu prosmýkl za záda. Zapéroval na špičkách, připraven na další kolo.

	„Terry,“ oslovil ho Fox o něco hlasitěji, aby jeho pozornost upoutal na sebe. „Tohle je zbytečné. Býk tě sem poslal, abys zjistil, co chceme. Bylo to míněno jen pro jeho uši, ale v kostce jde o toto: máme Charlieho Brogana.“

	Vass sice na Brecka zlostně zahlížel a chystal se opět zaútočit, ale došlo mu, co Fox řekl. Hned dýchal pomaleji a ramena mu o poznání klesla.

	„Ne že by byl ve vazbě,“ navázal Fox. „Přesněji řečeno ho máme my dva. A chceme se dohodnout.“

	Vass se k němu obrátil. „Cože?“

	„Chceme se dohodnout,“ zopakoval Fox. „Běžte to šéfovi vyřídit. Čekáme v autě.“ Hned otevřel dveře řidiče. Vass přihlížel, jak nastupuje a zavírá za sebou. Pak zase obrátil pozornost k Breckovi, který v půli cesty mezi volvem a sierrou zůstával v pohotovosti. Zevnitř z auta měl Fox částečně zakrytý výhled. Doufal, že Breck toho obra nevytočí ještě víc. Ale Vass nad svým trapitelem zřejmě jen mávl rukou a valil se ke dveřím hospody. Breck pár vteřin počkal, pak se vrátil k volvu a nastoupil.

	„Strašidelnej typ,“ poznamenal.

	„To ti nezabránilo, abys do něj nerejpal klackem.“

	„V online hrách se to dělá běžně.“ Breck se odmlčel. „Mimoto mám skvělé reflexy – a je třeba je čas od času vyzkoušet.“

	„Chceš žvýkačku?“

	Breck přikývl a sáhl po balíčku, který Fox držel. Ruka se mu skoro netřásla. Seděli v tichu, žvýkali a pozorovali okolí. Nějaké ženy vyrazily na dámskou jízdu. Všechny měly stejná trička s nápisem „Čtyřiadvacet panen, to jsme my“. Táhla se za nimi skupina místních mužů a zkoušeli na ně různé balicí fráze. Kolem se líně šinulo šest mladíků v černých bundách s kapucí, každý baseballovou pálku v ruce. Na sierru vrhli několik dlouhých pohledů. Nepohnula se, a kdo jel kolem, musel si s překážkou na vozovce nějak poradit. Jedno dvě auta zatroubila. Řidič držel ruce na volantu, jako by je měl přilepené, a motor šel na volnoběh.

	„Co myslíš, je to zaměstnání na plný úvazek?“ zeptal se Breck. Fox žvýkal dál a díval se. Když se dveře hospody zase otevřely, vyšli jen dva kuřáci. Fox a Breck je očividně zajímali, ale drželi se své poloviny silnice. Pak se dveře rozlétly znovu: tentokrát se v nich objevil jeden z původní trojice. K volvu skoro přiklusal a naklonil se k okénku řidiče. Fox ho nebral na vědomí, proto muž zaťukal na sklo. Fox čekal ještě několik vteřin, než okénko stáhl.

	„Býk říká, že máte přijít dovnitř,“ vyřídil muž.

	„Pověz mu, ať sejde vycpat.“ Fox okénko zase zavřel. Muž zíral sklem do auta, jako by nevěřil vlastním uším. Zaťukal znovu, ale Fox jen zavrtěl hlavou. Posel se narovnal a vystřelil zpátky po vlastních stopách.

	„Co myslíš, zformuluje to jinak?“ zeptal se Breck.

	„Nejspíš.“

	„Tak tobě se dovnitř nechce?“

	„Tady se mi líbí víc.“

	„Mně taky.“ Breck se pohodlněji opřel o sedadlo. Uplynuly další minuty a potom se objevil Vass. Držel dveře otevřené pro Býka Wauchopea. Ten byl každým coulem takový, jak si ho Fox představoval. Vypadal nebezpečně. Otcova formátu nikdy nedoroste a je si toho vědom. Postavu má mohutnou, ale svalů minimálně. Paže chabé, pásek džínů silně napnutý, přestože drží na poslední dírce. Krátké vlasy mastné, stejně jako pleť. Akné na celém krku skoro jistě ještě zhoršují zlaté řetízky, nápadně laciné. Tetování na hřbetech obou rukou si bezpochyby dělal sám, nejspíš jako teenager. Prsteny skoro na každém prstu – elegance, jak si ji představuje milovník hry v šipky. Mladý muž byl od pohledu samolibý suverén: žádný div, když vyrůstal nedotknutelný díky otci, kterého se všichni báli. Vass se držel dva kroky za šéfem. Fox znovu stáhl okénko.

	„Vy,“ oslovil Wauchopea, „můžete dozadu nastoupit, ale nechci, aby mi vaše gorila zasmrděla vůz.“ Wauchope nezaváhal ani vteřinu.

	„Zůstaň tady,“ nařídil Vassovi. Pak otevřel dveře, nastoupil a práskl dveřmi.

	„Každý si tu myslí, že jste od policie,“ spustil. „Jestli ne, sním Terryho péro.“

	„To zní tak lákavě, že bych snad i lhal,“ podotkl Fox.

	„Máte v autě odposlech?“

	„Ne.“

	„A tomu mám věřit?“

	„Poslyšte, chci, abyste něco věděl,“ začal Fox. „Víme, kde Charlie Brogan je. Jistě jste už přišel na to, že to jeho zmizení bylo pouhé divadýlko. Policisté si myslí totéž – a to znamená, že ho za den za dva dostanou.“ Odmlčel se. „Neboli nemáte času nazbyt, Býku.“

	„Poslouchám.“

	„To je dobře, protože to, co právě dělám, mě kompromituje – a proto můžu zaručit, že nic nenahráváme.“

	„Mluvte dál.“

	„Víme, kde je, a víme, že ho chcete. Jsme ochotni uzavřít obchod.“

	„Chcete peníze?“

	Fox zavrtěl hlavou. „Teď nejednáte s Glenem Heatonem.“ Odmlčel se. „Chceme zpátky naše životy.“ Zíral na Wauchopea ve zpětném zrcátku. „Copak nevíte, kdo jsme?“

	„Nemám tušení.“

	„Já jsem Malcolm Fox. A tohle je Jamie Breck.“ Fox sledoval, jak bude Wauchope reagovat. Muž se díval na Brecka. „Byli jsme falešně obviněni a myslíme, že to vše vyšlo od vás. Povězte mi, jestli se mýlím.“

	Wauchope obrátil pozornost zpátky k zrcátku. „Stále poslouchám,“ řekl Foxovu odrazu.

	„Chceme všechno objasnit, abychom zase měli čistý štít. Ale taky chceme Glena Heatona. Tomu to v žádném případě nesmí projít.“

	„Vypadá to, že mi připisujete hodně velký vliv.“

	„Ten vliv nemusí být váš – třeba patří vašemu otci. Ale mám pocit, že tu je.“

	„Váš kámoš toho moc nenamluví.“

	„Jen když je potřeba,“ ozval se Breck poprvé.

	„Tohle je ta nejpodezřelejší past, do jaké se kdy fízl pokoušel někoho chytit.“

	„Vy rozhodnete, kdy a kde,“ pokračoval Fox, „a my tam přijdeme. Ale budeme mít pro vás otázky a Brogana nedostanete, dokud nebudeme spokojeni.“

	„Jaké otázky?“

	„Takové, na které potřebujeme znát odpověď.“ Fox natáhl ruku dozadu přes sedadlo. Držel v ní papír s číslem svého mobilu. „Pamatujte, máte nanejvýš den nebo dva. Až Brogana zatknou, nabídnou mu dohodu. Půjdou totiž po vás. A když je naživu, co svým investorům nabídnete?“ Fox se odmlčel, aby mu dal čas situaci pochopit. Wauchope si od něj papír vzal a jejich prsty se na okamžik dotkly.

	„To je všechno?“ zeptal se.

	„Poslední věc…“ Fox viděl, že Wauchope se zarazil s rukou na klice dveří. „Budete nám muset dát i Vasse.“

	„Proč?“ Ve Wauchopeově hlase byla čirá zvědavost.

	„Zabil Vincenta Faulknera. Vince byl partner mé sestry.“

	Fox dál v zrcátku pozoroval, že Wauchopeovi pomalu začíná svítat: jde o rodinnou záležitost. To vysvětlovalo hodně. Jde-li o rodinu, normální pravidla neplatí. Muž ani teď nic neřekl – nevěřil, že odposlech v autě není –, ale podíval se Foxovi do očí a přikývl. Pak se pomalu hrabal ven. Už stál venku, když ještě strčil hlavu dovnitř: „O vás jsem jakživ neslyšel,“ oznámil Foxovi. Zavřel dveře a zamířil zpátky do hospody. Vass šel vedle něj a Wauchope mu položil ruku na rameno.

	„Umíš vykládat znamení?“ zeptal se Fox Jamieho Brecka.

	„Dává nám najevo, že Vass není naprosto nepostradatelný.“ Fox se k němu obrátil.

	„Dostanu ještě jednu pochvalu ‚hezky zahráno‘?“

	„O čem to mluvil na samém konci?“

	Nad tím si Fox lámal hlavu také. „Asi tím opravdu myslel, co říkal: že o mně nikdy neslyšel.“ Poposedl si na sedadle.

	„Proč ten kus papíru – ne navštívenka?“

	„Čím míň o mně ví, tím líp.“ Fox se odmlčel. O vás jsem jakživ neslyšel… Žvýkačku vyplivl z okna. „Zčistajasna jsem dostal hrozný hlad. Co ty?“

	„Hlady šílím.“ Breck se rozhlédl. „Jen nevím, jestli budeme v Dundee v bezpečí.“

	„Máš pravdu, až Wauchope zavolá, bude nejlepší být odtud co nejdál.“

	„Abychom měli čas všechno zorganizovat?“ Breck přikývl. „Upozornils všechny, aby byli připraveni?“

	„Všechny.“

	„Takže jak se můj střelený plán zatím vyvíjí?“

	„Ještě jsme naživu,“ odpověděl Fox a nastartoval. „A už to podle mého názoru o něčem svědčí.“ Když odjížděl, mrkl do zpětného zrcátka. Sierra vytrvale stála uprostřed silnice, jako by jí město patřilo.

	Což – jak musel Malcolm Fox uznat – koneckonců byla svým způsobem pravda.
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	V pondělí odpoledne Breck a Fox právě hráli v Breckově domě karty, když zazvonil telefon. Celý den pili jen čaj a kávu. Troje noviny přelouskali od první do poslední stránky. Sledovali televizní noviny, poslouchali hudbu a jeden zavolal Annabel, druhý Jude. Oběd se skládal ze sendvičů ze supermarketu, doplněných rakvičkami s čokoládou. Dopoledne svítilo slunce a paprsky jakž takž hřály, teď ale oblohu zakrývala souvislá vrstva mraků v barvě vody po mytí nádobí.

	„Je to on,“ řekl Fox, sotva mrkl na maličký displej mobilu.

	„Jak to víš?“

	„Nepoznávám číslo.“ Fox mobilem zamával směrem k Breckovi, ale hovor stále nebral.

	„Neprovokuj ho,“ umravňoval ho Breck. Snažil se mluvit lehkovážně, ale Fox viděl, že je mu úzko. Fox stiskl tlačítko a mobil zvedl k uchu.

	„U telefonu Fox.“ Uvědomil si, že jeho hlas zní o něco výš než obvykle – nervy nepochodují jen Breckovi.

	„To jsem já.“ Hlas Býka Wauchopea. Pravděpodobně si zakládal na tom, jak chytré od něj bylo, že se nepředstavil. Jako by nejmodernější technika nedovedla hlas přiřknout jeho majiteli stejně spolehlivě jako otisky prstů.

	„Ano?“

	„Pořád nevím, jestli to správně chápu.“

	„Není co chápat – setkáme se, položíme vám několik otázek. Jestli se nám budou odpovědi líbit, dostanete malou odměnu.“

	„Bude to snadné jako facka?“

	„Jako facka.“

	„Tak proč to neuděláme po telefonu?“

	„Protože telefon se dá napíchnout. Stejně jako včera moje auto. Nechci, abyste si kvůli tomu dělal starosti…“

	„Já vyberu, kde se sejdeme?“

	„Někde, kde víte, že budete v bezpečí.“

	„U Lowthera. Tam se mi to líbí.“

	„Prima, ale nechci, aby se kolem potloukalo tolik lidí. Nešlo by to provést po zavírací době?“ Fox se díval na Brecka a Breck na něj zamrkal – vsadil dvacet liber, že Wauchope vybere právě tu hospodu.

	„Postarám se, aby odtamtud do jedenácti všichni odešli.“

	„Tak tam budeme ve čtvrt na dvanáct.“

	„Ale bez Brogana?“

	„Bez, dokud si nepopovídáme.“

	„Potřebuju důkaz, že víte, kde je.“

	„Žádný problém.“

	„A přísahám Bohu, jestli se o něco pokusíte, nechám vás přibít na zeď dřív, než vaši kámoši vykopnou dveře.“

	„Chápu. Ale aby bylo jasno: o Heatonovi a Vassovi nehodlám diskutovat.“

	„Dejte mi Brogana – a máte je.“ Linka zmlkla. Fox ještě chvíli držel telefon v ruce.

	„Tak co?“ zeptal se Breck.

	„Teď ještě vyřídit pár hovorů.“ Fox držel mobil a hledal číslo.

	„Do odjezdu nám zbývá pět hodin,“ počítal Breck. „Bude to stačit?“

	„Mělo by,“ řekl Malcolm Fox, když se mu ozval první z volaných.

	 

	Zaparkovali před hospodou přesně jednu minutu před jedenáctou. Hosté odcházeli, i když ne všem vyhovovalo, že se jejich večer u Lowthera zkrátil. Ale reptali umírněně, a dokonce si připomínky vůbec nechávali pro sebe, dokud nebyli v bezpečí venku na ulici. Pět minut po jedenácté se ze dveří vynořil Terry Vass. Volvo poznal, ale jako by ho neviděl. Zřejmě dostal za úkol prozkoumat terén. Prošel celou ulici a vyhlížel známky toho, že Fox a Breck si s sebou přivedli společnost. Zjevně spokojen zamířil zase dovnitř. Bylo jedenáct deset, když se Fox Brecka zeptal, jestli je připraven.

	„Ještě pár minut,“ odpověděl Breck s pohledem na hodinky. Seděli v tichu a přihlíželi, jak zaměstnanci hospody odcházejí, oblékají si kabáty a zapalují si cigarety, než se rozejdou. Vass znovu vyšel z hospody a tentokrát jim dal znamení, že je čas. Fox se podíval na Brecka a přikývl. Breck vzal ze zadního sedadla laptop a přešli silnici. Nebyl čas, aby kdokoli z personálu uklidil lokál víc než zběžně. Několik židlí leželo nohama nahoru na stolech, pult lemovaly špinavé sklenice. Světélka výherního automatu blikala – lákala hráče, kteří tam už nebyli.

	U stolu v rohu seděl Býk Wauchope, paže položené na okraji lavice za sebou.

	„Prohledej je,“ nařídil.

	Vass se postavil před oba detektivy. „Saka dolů a rozepněte košile.“

	„Pokud to nedopadne jako ve filmu Do naha“ poznamenal Breck a laptop odložil na nejbližší stůl. Svlékli si saka, rozepnuli košile a vytáhli je z kalhot, aby Vass mohl ověřit, že pod nimi nevedou dráty. Proklepal obě saka, promačkal kapsy a sáhl do nich, aby se ujistil, že tam mají jen peněženky a mobily.

	„Kalhoty, Terry,“ vyštěkl Wauchope, a tak jim Vass přejel rukama i po nohách, ohmatal kotníky a zkontroloval ponožky.

	„Nic,“ prohlásil a s námahou zase vstal.

	„Vezmi jim mobily – nechceme přece, aby nás někdo tajně poslouchal.“

	Vass nakonec našel tři. „Tenhle má dva,“ řekl šéfovi a ukázal bradou na Foxe.

	Wauchope se na Foxe a Brecka chvíli upřeně díval, pak ukázal na židle na protější straně stolu. Breck mezi ně položil laptop. „Nevadí, když ho dám do zásuvky?“ zeptal se a vyhlížel tu nejbližší.

	„Na co to je?“ chtěl vědět Wauchope.

	„Kvůli tomu důkazu,“ vysvětlil mu Fox. „A protože nemám telefon, budu si muset půjčit váš.“ Natáhl k němu ruku.

	„Vrať mu jeho mobil,“ rozkázal Wauchope Terrymu Vassovi. Potom: „Ale varuji vás…“

	„Ukřižování k mým vroucím přáním nepatří,“ ubezpečil ho Fox.

	Breck mezitím na podlahové liště pod lavicí našel zásuvku. Fox mačkal tlačítka na telefonu a zvedl ho k uchu. Wauchope mhouřil oči a zrak mu poletoval sem tam mezi oběma muži.

	„Jsme připraveni, Tony,“ ohlásil Fox, jakmile se mu kolega ozval. Pak telefon zavřel a hodil ho Vassovi. Breck laptop zapnul a otočil tak, aby Wauchope viděl na obrazovku.

	„Dejte mu minutku,“ požádal a naklonil se, aby provedl několik úprav.

	„Vadilo by, kdybych…?“ Fox kývl směrem k lavici. Wauchope jen trhl hlavou, což si Fox vyložil jako souhlas. Sedl si vedle něj, aby na obrazovku viděl také. Obklopil ho Wauchopeův intenzivní tělesný pach.

	„Tohle,“ spustil Fox a snažil se dýchat co nejmělčeji, „je webová kamera.“ Na obrazovce se před chvilkou otevřelo okénko a v něm se objevil obličej, obličej Charlese Brogana.

	„Kdo je Tony?“ zeptal se Wauchope.

	„Jeden člověk, který mi prokazuje laskavost.“

	„Obsluhuje tu kameru?“

	„Neměl jsem jistotu, že to Brogan zvládne sám.“

	Wauchope se naklonil kupředu. Broganova hlava se pohybovala ze strany na stranu, jak si protahoval svaly na krku. Nebyl k tomu žádný zvuk. „Proč je ten obraz tak malý?“

	„Za to může laptop,“ vysvětlil Fox. „Z platu, jaký Breck dostává, si nemůže vždycky dovolit vysokou kvalitu.“

	„Mohl bych ho zvětšit,“ dodal Breck, „ale ztratí na ostrosti.“

	Wauchope jen zabručel. Za několik vteřin se zeptal: „Říkáte, že je to živé?“ Místo odpovědi Fox ukázal znovu na telefon.

	„Je způsob, jak to dokázat,“ navrhl.

	Vass si od šéfa pohledem vyžádal svolení, potom mobil předal. Fox chvíli čekal, až se naváže spojení.

	„Tony,“ řekl, „pověz mu, aby zamával.“

	Obličej na počítači se otočil na stranu, jako by naslouchal instrukcím. Potom Charlie Brogan jednou rukou vlažně zamával. Fox telefon znovu zavřel a tentokrát si ho nechal. Wauchope dál zíral na obrazovku.

	„Takže teď víte, že ho máme,“ pravil Fox.

	„Vím, že je ve vazbě,“ opravil ho Wauchope, ale Fox zavrtěl hlavou.

	„Býku, u Policie Lothian a Borders máte přátele, a tak víte, že se sám nepřihlásil.“

	Wauchope se obrátil a podíval se na něj. „Co vlastně chcete?“

	„Chci vědět, proč si vzali na mušku tady mého přítele.“

	Wauchope chvíli uvažoval, pak obrátil pozornost zase k obrazovce. „Nemůže mě slyšet?“ zeptal se.

	„Ne,“ potvrdil Fox.

	Wauchope se naklonil, až měl obličej těsně u obrazovky. „Ty hajzle, já tě dostanu!“ zaječel. Broganovu hlavu a ramena pokropila sprška slin.

	„Bude to stačit, aby se gangy v Lanarkshiru a Aberdeenu uklidnily?“ zeptal se Fox. Wauchope se znovu obrátil k němu.

	„Je to začátek,“ potvrdil. „Řekl jsem jim, že ho to bude stát krk.“

	„Když zmizel z té lodi… Mohl jste jim zkusit namluvit, že vaší zásluhou.“ Fox viděl, jak se Wauchope zatvářil. „Vy jste přesně to udělal, nemám pravdu? Tvrdil jste jim, že jste ho nechal popravit. Tak proto se nemůže někde objevit živý a zdravý…“

	Wauchope na něj znovu zíral. Breck si odkašlal.

	„Malcolme… Možná tu škodíme sami sobě.“

	„Jak to myslíš?“

	„Dáváme jim ho výměnou za pramálo informací. Za daných okolností určitě má mnohem větší cenu.“

	„Ať vás neposedne chamtivost,“ zavrčel Wauchope.

	„Tak spusťte,“ pobídl ho Fox. Vstal a přesunul se na židli vedle Brecka. Wauchope se znovu podíval na obrazovku. Celo se mu lesklo potem. V jeho sklenici zbývalo na dva prsty ležáku. Dopil, ústa si otřel hřbetem ruky, zamlaskal a upřel pohled přes stůl.

	„Nevěřím vám,“ řekl.

	„Ten pocit je vzájemný,“ odpověděl Fox. „Kdyby šlo do tuhého, budeme to my dva proti vám a vaší gorile – a ten poměr mi nepřipadá nejlepší.“

	Už už se Wauchope usmál, ale včas se zarazil. Podíval se na Vasse. Obr se opíral o výčepní pult, měl zkřížené ruce a dýchal hlučně ústy. Fox věděl, na co Wauchope myslí: jestli dohodu dodrží, o svou pravou ruku přijde. Když se Wauchope znovu obrátil k Foxovi, ten věděl, že rozhodnutí padlo.

	Terry Vass je nahraditelný.

	Ale je třeba dohodnout ještě jednu věc: Vass nemůže být předán policii; mohl by začít mluvit. Fox kratičce přikývl, aby Wauchope věděl, že to považuje za problém toho gangstera a nikoho jiného.

	„Kde je?“ zeptal se Wauchope a zabodl prst do obrazovky.

	„Nejdřív si vyslechneme ten příběh.“

	„Co ještě vyprávět?“ řekl Wauchope a pokrčil rameny. „Jak se to stalo, už víte. Tady váš kámoš čmuchal kolem městského radního Wishawa, ale Brogan Wishawa potřeboval.“

	„Proč?“

	„Byl jedním z posledních záchranných kruhů na jeho Titaniku. Brogan měl v plánu radu přimět, aby koupila jeho nedokončené byty a všechny nevyužité pozemky, co vlastnil. Tam by mohli dát všechnu tu spodinu, která čeká v pořadníku. Wishaw měl dostat bytovou problematiku na povel, ale k tomu nikdy nedošlo. Přesto je v bytovém výboru a má příležitost ho ovlivňovat. Ale zpanikařil a tvrdil, že ho policie obtěžuje kvůli nějaké staré aférce s drogami.“ Wauchope se díval na Brecka. „Takže si vlastně za všechno můžete sám.“

	„Bylo potřeba mě zdiskreditovat?“ zeptal se Breck. Wauchope přikývl a zase se opřel o lavici. Pod tím náporem zapraskala.

	„Ernieho Wishawa jste už znal, ne?“ zeptal se Fox Wauchopea. „Glen Heaton vám prokázal laskavost: zajistil, že Wishaw nebude zatažen do případu svého řidiče. Takže Wishaw byl zavázán vám, ale vy zase Heatonovi, a Heaton žádal o laskavost – kdyby ho postavili před soud, kdo ví, co všechno by se provalilo. To jste nemohli připustit. Pověřili vás úkolem vraždu Vincenta Faulknera přišít mně.“

	„Nemám tušení, o čem mluvíte.“ Wauchope pomalu kroutil hlavou. „Jak jsem řekl, já věděl jen o něm.“ Ukázal prstem na Jamieho Brecka – a Breck zareagoval.

	„Musel jste mít někoho u policie. Někoho, kdo ví, co se děje v Austrálii. Kdo má přístup k mé kreditní kartě…“

	„Myslíte si, že vám to povím?“

	„Jestli chcete Brogana, budete muset,“ skočil mu do řeči Fox. „Je s tím jeden problém: váš otec to nepřijme nejlíp, že?“

	Wauchope se na něj nevraživě podíval. „Sám to přece víte,“ namítl.

	„Jsem z policejní inspekce, Býku. Jiní policisté jsou pro mě otevřená kniha. Prostě jsem jen musel ve spisech jít dostatečně daleko do minulosti.“ Fox se odmlčel. „Dávno před tím, než se Adam Traynor stal náměstkem policejního ředitele, pracoval právě tady, v Tayside. Vašeho otce vyšetřoval několikrát, ale ten se nikdy před soud nedostal. Zvláštní… jak se ty případy vždycky včas příhodně zhroutily… Požádal jste otce, aby ho kvůli vám kontaktoval?“

	Wauchope se na něj dál nevraživě díval. Ticho se prodlužovalo. Když konečně pohnul hlavou, ten signál nebyl jednoznačný.

	„Má to být ano?“ zeptal se Fox.

	„Je to ano,“ potvrdil gangster.

	„Takže všechno zařídil Traynor?“

	„Ano.“

	„Kvůli starým časům?“

	„Byl otci za ledacos zavázán – spousta policajtů mu dluží nějakou tu službu, Foxi.“

	„Pravděpodobně právě proto Tayside trvalo tak dlouho, než vašeho otce zavřeli.“ Fox pozoroval, jak se syn tváří stále nasupeněji. „Takže Brogan potřebuje detektiva seržanta Brecka dostat ze hry a vy zařídíte detaily. Ale co potom? Poštve na vás Vincenta Faulknera?“

	„Faulkner byl amatér, pro Terryho byl ztělesněná ostuda.“

	„Nezabil ho na váš rozkaz?“

	Wauchope zavrtěl hlavou. „Dozvěděl jsem se o tom, až když mi Terry zavolal.“

	Fox se obrátil na židli, aby na muže u výčepního pultu viděl ze strany. „Pohádali jste se a vymklo se to kontrole? Praštil jste ho trochu moc? Brogan to totiž líčí jinak – prý jste Faulknera mučil a on musel ten křik v telefonu poslouchat, aby věděl, kolik uhodilo.“ Když Vass mlčel, Fox se zase obrátil k Wauchopeovi. „Brogan mi lhal?“

	„Co říkáš, Terry?“ zavolal gangster na svého pobočníka. Potom, k Foxovi:

	„Jak jsem řekl, Terry měl pocit, že byl uražen. Možná chtěl tím telefonickým hovorem zajistit, aby to Brogan pochopil.“ Wauchope zas civěl na obrazovku. „Pořád tam sedí. Můžete toho vašeho kámoše požádat, aby mu třeba jednu vrazil?“

	„Kde byl Vincent Faulkner zabit? V té vaší sauně na Cowgate?“

	Wauchope obrátil pozornost zase k Vassovi. „Terry?“

	„Vzadu v dodávce,“ zabručel Vass.

	„Neslyšel jsem,“ stěžoval si Fox.

	„Terry odjel s jednou z dodávek do Edinburghu,“ vysvětlil Wauchope. „Vlastně jsi neměl v úmyslu to udělat, že ne, Terry? Jen jsi ho chtěl dostat do nemocnice.“

	Fox se neobtěžoval podívat, co Vass na to. „A jak s tím souvisím já?“ zeptal se místo toho.

	„Nijak,“ odpověděl Wauchope a pokrčil rameny. „Aspoň pokud jde o mě.“

	„Sledovali mě… Potom mě pověřili vyšetřováním případu detektiva seržanta Brecka. To se nestalo náhodou.“

	„Se mnou to nemá nic společného.“

	„Potřebuju něco víc,“ žádal Fox.

	„Ale nic víc na tom není!“ Wauchope dlaní uhodil do desky stolu.

	„Pak musíte Traynora požádat ještě o jednu laskavost – protože jestli to vy opravdu nevíte, on to možná ví.“

	Wauchope zahrozil prstem. „Žádné další laskavosti nebudou, dokud nedostanu Charlieho Brogana.“

	Oba muži na sebe zírali.

	„Já vám ho předám,“ uvažoval Fox, „a vy ho před pozvaným obecenstvem roztrháte na kusy?“

	„Přesně tak zněla dohoda.“

	Fox se obrátil k Breckovi. „Měls pravdu,“ řekl. „Vzdali jsme hru, když jsme sázku měli zvýšit.“

	„Ještě to můžeme udělat,“ poznamenal Breck.

	„Ne – pokud se odtud nechcete vézt v sanitce,“ procedil Wauchope mezi zuby. „Legrace skončila – a teď už od vás chci jen adresu.“

	Fox sáhl pro pivní tácek a vytáhl pero. „Je tři čtvrtě na dvanáct,“ řekl. „Bude vám trvat něco přes hodinu, než dojedete do Edinburghu. V půl druhé můj kolega z toho domu vyjde. Jakmile bude pryč, můžete dovnitř, kdy se vám zlíbí.“ Napsal adresu a tácek přistrčil Wauchopeovi.

	„A co když je to všechno jen úskok?“ zeptal se gangster.

	„Chyťte si nás,“ odpověděl Fox a pokrčil rameny. Wauchope nehtem nadzdvihl tácek a vzal ho do ruky, aby se na adresu podíval.

	„To má být vtip?“ zeptal se.

	„Žádný vtip,“ ujistil ho Fox a pero vrátil do kapsy. „Na sídlišti Salamander Point jsou desítky dokončených volných bytů. Některé dokonce zařízené, nejspíš aby lákaly kupce.“

	Wauchope zíral přes Foxe na Terryho Vasse. „První místo, kam jsme se měli podívat,“ zachraptěl.

	„Pak jste chytřejší než Breck a já,“ konstatoval Fox. „Na našem seznamu figurovalo na třetí nebo čtvrté příčce.“ Odmlčel se. „Skončili jsme?“

	Wauchope do něj zabodl další dlouhý, chladnokrevný pohled. Breck odpojil laptop a vypínal ho.

	„Skončili,“ řekl gangster konečně. A potom: „Terry, přijeď s dodávkou…“
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	Fox s Breckem uháněli zpátky do Edinburghu, Breck přitom skoro celou cestu telefonoval. Mířili do Fettes, na policejní ředitelství. Nissan Tonyho Kaye parkoval u hlavního vchodu. Fox zastavil vedle a vystoupil, Breck za ním. Kaye je přišel přivítat, Charlie Brogan zatím zůstal sedět v nissanu.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Fox.

	„K smrti vyděšený,“ odpověděl Kaye s úsměvem.

	„Slyšel každé slovo?“

	„Jasně a srozumitelně.“

	„Takže je pevně přesvědčen, že má dvě možnosti – buď my, nebo nic?“

	„Ale vedl si dobře,“ řekl Jamie Breck. „Kdyby Wauchope takhle zařval na mě, okamžitě bych práskl do bot.“

	„Zvuk jsem nechal stažený,“ vysvětlil Kaye. „A předem jsem ho drobátko připravil…“

	Breck trochu podklesl v kolenou, aby Broganovi mohl ukázat palec nahoru, ale Brogan ho vytrvale ignoroval.

	„Zkusils to přehrát?“ zeptal se Fox Kaye.

	„Nahrávka je dobrá, zvuk i obraz, a nakopíroval jsem ji na externí disk i s časem, kdy byl záznam pořízen.“

	„Co bychom byli udělali, kdyby si kamery všiml?“ zeptal se Breck Foxe.

	„Kápli božskou,“ odpověděl Fox. „Je zabudovaná do laptopu, takže se s tím nedá nic dělat.“

	„Byl by ji chtěl zakrýt.“

	„Aspoň audio by nám zůstalo.“ Fox se podíval na Kaye, aby to potvrdil. Kaye přikývl a Fox příteli poklepal po ruce. Popravdě řečeno, byly chvíle, kdy o něm pochyboval, dokonce se ptal sám sebe, jestli Tony Kaye nenaletěl nějakému manipulátorovi. Teď ho kvůli tomu hryže svědomí… Ale ne moc silně.

	Zazvonil Foxův telefon a Fox hovor vzal. Volal Bob McEwan, dával jim vědět, že výjezdová skupina na sídlišti Salamander Point zaujala pozice.

	„Dodávka musí na soudní,“ připomněl Fox. „S dost velkou pravděpodobností je to ta, kterou odvezli Vincenta Faulknera.“

	„Jen klid, Malcolme,“ řekl McEwan a zavěsil.

	„Říká, že máme zachovat klid,“ informoval Fox Brecka a Kaye.

	„Chceš se na to tóčo podívat?“ zeptal se Breck. Fox zkontroloval čas na svých hodinkách.

	„Kdyby nás třeba jen zahlédli,“ varoval, „budou vědět, že je někde zrada.“

	„A kde zatím bude náš strašpytel?“ ukázal Kaye na Brogana.

	„Necháme ho na ředitelství kvůli výslechu – tuze by mě mrzelo, kdyby ho potkala nějaká ‚nehoda‘.“

	„Podle tebe není v Leithu bezpečno?“

	„A někde snad je?“ zeptal se Fox, najednou smrtelně vážným tónem.

	Trvalo dalších pět minut, než přijelo sledovací auto, za volantem seděl Joe Naysmith a vedle něj Gilchrist. Fox otevřel dveře řidiče. „Tak co?“ zeptal se.

	Naysmith seskočil z dodávky a Breck mu hodil redukční objímku. Právě tu, ne kabel laptopu, v hospodě zasunul do zásuvky ve zdi. Přístroj ale jako redukce jen vypadal, ve skutečnosti to bylo odposlouchávací zařízení s vlastní vysílačkou s dosahem sedmdesát pět metrů. Terry Vass prohlédl obě strany ulice, ovšem dodávka stála za rohem.

	„Zachytil každé slovo,“ řekl Naysmith a zářivě se usmál.

	„A řádně zaznamenal.“ Gilchrist držel v ruce právě vypálené cédéčko.

	Breck začal vypočítávat na prstech. „Broganovo svědectví… k tomu laptop… a sledování…“

	„A každý důkaz, který technici na soudním dokážou z dodávky vydolovat,“ dodal Fox. „A fakt, že za chvíli budou chyceni při činu…“

	„Tím by se to celé mělo dotáhnout do zdárného konce,“ zakončil Breck. „Nebo ne?“

	„Nejspíš,“ souhlasil váhavě Fox. Chvíli si ti dva hleděli do očí.

	„Vlastně určitě,“ ustoupil Fox. „Tak pojďme.“

	 

	Jízda na sídliště Salamander Point jim zabrala jen několik minut, na silnicích nebylo živáčka. Půjčili si Kayeovo auto, aby je Wauchope a Vass tak snadno nepoznali. Fox řídil; když svítila červená, vždy jen nepatrně zpomalil, a pokud žádné jiné vozidlo nezpozoroval, ihned pokračoval přes křižovatku dál.

	„Jestli zůstaneme v autě, moc toho neuvidíme,“ stěžoval si Breck. „Nikde poblíž se tam nedá zaparkovat.“ Nissan proto nechali v postranní ulici a ke staveništi šli pěšky. Z úseků, kde byly domy dokončené, už stavbaři odstranili dočasné oplocení, zaseli tam trávníky a zasadili nějaké stromy a keře. Adresa, kterou Wauchope dostal, patřila jednomu z mála jednopatrových domů. Přesněji řečeno to byl dvojdomek; celkem jich tam v řadě stálo šest. Z okna v patře vycházelo světlo. Fox ten dům vybral, aby zmenšil pravděpodobnost, že se do akce připlete někdo ze sousedů. V mnoha bytech ve věžácích se bydlí, ale čtyři ze šesti nízkých domů zůstaly zatím prázdné. Fox a Breck se drželi opodál a opatrně vyhlíželi zpoza cihlové zdi, která před pohledy kolemjdoucích skrývá nádoby na odpadky. V žádném z domů nebylo vidět sebemenší známku života.

	„Určitě jsme je nepropásli,“ zašeptal Breck. „Třeba měli problém dodávku nastartovat nebo se jim roztřásla kolena…“

	„Pššt,“ umlčel ho Fox. „Poslouchej.“

	Hluboké dunění motoru. Za roh do slepé uličky pomalu odbočovala špinavá bílá dodávka. Každý vlastník domu či bytu má vlastní parkovací místo, ovšem na společné vyhrazené ploše za domy. Příjezdová cesta k ní musí být vždy volná, proto ji lemuje nepřerušovaná dvojitá žlutá čára. Ne že by si dodávka kvůli zákazu zastavení dělala starosti. Její reflektory zhasly, zůstala stát uprostřed asfaltu. Když motor ztichl, Fox si uvědomil, že tají dech. Rozsvítit žárovku v ložnici v patře napadlo Tonyho Kaye. A byl to dobrý tah. Dveře dodávky se se skřípotem otevřely a vystoupili dva muži. Fox je oba poznal. Rychle a tiše se blížili k domovním dveřím, Wauchopeovi padalo na obličej světlo z displeje jeho mobilu. Fox si uvědomil, že se dívá, kolik je hodin. Wauchope kývl a Vass zkusil vzít za kliku. Pootevřel dveře na důkaz, že není zamčeno, ale zase je zavřel. Nejdřív zamířili k oknu v přízemí, aby se podívali dovnitř. Potom se Býk Wauchope pár kroků vrátil a zvedl hlavu k osvětlenému oknu v patře. Zřejmě něco zašeptal Vassovi, který přikývl. Vrátil se k dodávce, rozhlížel se přitom vpravo vlevo, a vzal z ní klubko prádelní šňůry a lepicí pásku.

	Sám Wauchope strčil do dveří, aby se otevřely, pak však nechal Vasse, aby šel první. Když oba zmizeli uvnitř, Fox dal Breckovi znamení. Opustili úkryt a rozeběhli se přes silnici. V půli cesty ke dveřím ale uslyšeli výkřiky. Dveře domů po obou stranách se naráz rozletěly, vyskákali z nich policisté a hnali se za Wauchopem a Vassem. V okně v prvním poschodí se objevily postavy – další policisté. V černém, v maskách a neprůstřelných vestách, s pepřovými spreji a obušky. Rozléhal se křik rozkazů a hluk, který svědčil o kladeném odporu. Fox a Breck se neměli čím prokázat, proto zůstali venku na cestičce a uhnuli stranou, když se členové týmu zase hrnuli kolem, tentokrát ven. Wauchopea a Vasse vedli dolů v poutech, jeden policista za nimi nesl tašku s důkazy: prádelní šňůrou a lepicí páskou. Breck zůstal na místě a přihlížel, ale Fox zamířil k dodávce. Ruku stáhl do rukávu, vzal za kliku a otevřel zadní dveře. Pozorně se zahleděl do šera uvnitř. Ze sousedních domů vycházeli lidé, kteří ten rozruch zpozorovali. Policisté je ubezpečovali, že není důvod k obavám. Fox se díval dál. Rozeznával při tom hlas Terryho Vasse: nadával policistům, kteří ho zatkli. Na místo přijížděly další policejní vozy a blikající světla na jejich střechách vylákala ven další zvědavce. Fox otevřel mobil a displejem si svítil místo baterky. Prostor vzadu oddělovala od předních sedadel deska z překližky. V nejvzdálenějším rohu vězela velká, už z dálky podezřelá ocelová sekera. Vypadala špinavá, jako by k ní přischlo něco podobného lidským vlasům. Displej mobilu zhasl, ale sotva Fox odvrátil hlavu od toho výjevu, ucítil, že mu na rameni zlehka přistála ruka Jamieho Brecka.

	„Je ti dobře, Malcolme?“ zeptal se Breck.

	„Sám nevím,“ přiznal Fox. Viděl, že Bob McEwan s rukama v kapsách stojí ve dveřích domu. McEwan si Foxe a Brecka všiml, ale ani gestem nedal najevo, že je zná. Místo toho se obrátil a zase zmizel v domě.
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	Ve čtyři hodiny ráno byl Fox opět doma.

	Wauchope a Vass stráví noc každý ve své cele, i když Wauchopeův advokát – ten, co se může ztrhat, aby dostal z vězení Bruče seniora – už je na cestě z Dundee. Charlieho Brogana čeká ráno další výslech. Fox věděl, že přijde chvíle, kdy bude muset všechno vysvětlit Jude. Ale to zatím může počkat. Také potřebuje zatelefonovat Lindě Dearbornové – dluží jí exkluzivní zprávu a mohl by jí dát vybrat hned z několika. Původně si myslel, že teď už mu bude líp, ale pocit tíhy, která ho tiskne k zemi, ho zatím neopustil. Narovnal do police pár knih, pak se posadil k hrnku čaje. Když uslyšel, že venku zastavil nějaký vůz, otočil hlavu k oknu. V obývacím pokoji nesvítil, záclony byly roztažené. Motor chvíli šel na volnoběh, pak zhasly reflektory i motor. Dveře se otevřely a zavřely. Fox držel hrnek oběma rukama, lokty si opíral o kolena. Příchozí se neohlásil zvonkem; jen zaklepal, protože věděl, že je očekáván.

	Dalších pár vteřin, než se Fox zvedl; hrnek odložil na konferenční stolek. Když otevřel dveře, stál tam Bob McEwan.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se McEwan.

	Fox pomalu přikývl a vedl svého šéfa dál. Značnou část neděle strávil tím, že McEwana přesvědčoval, aby plán Jamieho Brecka podpořil. V obývacím pokoji Fox rozsvítil stropní světlo.

	„Tony Kaye říkal, že se všechno podařilo nahrát.“

	„Všechno,“ potvrdil Fox. Potom po chvilce: „No… skoro všechno. Dáte si něco k pití?“

	„Snad whisky.“

	„V domě není ani kapka alkoholu.“

	„Ani pro zvláštní příležitosti, Malcolme?“

	Fox zavrtěl hlavou. McEwan si všiml hrnku. „Tak čaj,“ rozhodl se.

	Oba šli do kuchyně. Fox naplnil konvici a zapnul ji.

	„Dělali potíže?“ zeptal se.

	McEwan strčil ruce do kapes kalhot. „Vass rozdal pár ran, ale vy jste kluky varoval, že se bude bránit.“ Vytáhl z kapsy kapesník a vysmrkal se. „S tou mojí rýmou je to čím dál horší…“

	Fox jen přikývl a sáhl do kredence pro hrnek. Na boku měl kresbu Edinburského hradu. Zaváhal, potom hrnek postavil na pracovní desku.

	„To nemůžu udělat,“ zamumlal a McEwana, který mu stál v cestě, div neodstrčil.

	„Co?“ zeptal se McEwan.

	Když McEwan za chvíli přišel do obývacího pokoje, Fox byl u okna.

	„V čem je problém?“ zeptal se McEwan.

	Fox začal mluvit, ačkoli zůstával k McEwanovi stále zády. „Vzpomínáte si, co jste mi kladl na srdce, Bobe? Tehdy před lety, když jsem k policejní inspekci přišel? Říkal jste ‚Žádné laskavosti‘. Myslel jste tím, že se musíme ke všem chovat stejně – ať je to přítel, nebo někdo cizí. Když jsou nepoctiví, sejmeme je.“

	„Vzpomínám si,“ řekl McEwan tiše. Fox slyšel, že si někam sedl.

	„Adam Traynor po vás chtěl laskavost – abyste nechal sledovat policistu. Řekl jste, že nejlepší bude, když o to požádá internetová kriminalita – koneckonců takový je řádný postup.“

	„Opravdu to tak bylo, Malcolme?“

	„Jinou možnost, jak se to mohlo stát, nevidím.“ Fox se zhluboka nadechl. „To bylo ve čtvrtek nebo v pátek. Měl jsem dost co dělat, aby případ Glena Heatona neměl ani chybičku… Předával jsem ho státnímu zástupci. Ale tehdy v pátek jste se o něčem zmínil – že by nás mohl čekat případ v Aberdeenu.“ Fox se konečně k McEwanovi obrátil. „A to vám vnuklo nápad. Možná jste o Jamiem Breckovi něco věděl… Jaký policista to je. Usoudil jste, že my dva spolu budeme dobře vycházet. Ze na něm uvidím spoustu věcí, které mně chybějí… S Grampianskou policií jste se dohodl: začnou mě sledovat a vy na oplátku zajistíte, aby vyšetřování u nich proběhlo pokud možno bezbolestně.“

	Fox přišel ke své židli a sedl si proti McEwanovi. McEwan upřeně hleděl na hromady knih na podlaze vedle sebe. Občas dokonce některou vzal do ruky a předstíral, že si ji pozorně prohlíží, než ji zase položil zpátky.

	„Měl jste celý víkend, abyste si všechno promyslel,“ pokračoval Fox, „aby to vypadalo autenticky. Já budu pověřen sledováním Jamieho Brecka. Čím víc o něm budu vědět, tím víc budu věřit spíš jemu než těm důkazům. A na základě toho, co jste o mně věděl, jste si byl jist, že někde šlápnu vedle. Víc jste nepotřeboval… Jen abych udělal chybu. Na Brecka bylo nastraženo totéž, a z přesně stejných důvodů.“ Fox se odmlčel. „A to vás, jestli je to pravda, řadí do přesně stejné kategorie, v jaké je Býk Wauchope a Charlie Brogan…“ Nechal to obvinění doznívat, zatímco McEwan zběžně listoval v další knize.

	„Jestli je to pravda,“ zopakoval po chvíli McEwan.

	„Náhodou se stalo jen jedno: že Breck se podílel na vyšetřování Faulknerova případu. To muselo být ve vašich očích terno. Díky tomu se mi otevřela celá řada dalších příležitostí, abych něco zkaňhal…“

	Fox se znovu odmlčel, opět dával McEwanovi šanci promluvit, ale McEwan se jí snadno vzdal.

	„Když jsem prohlížel Traynorův spis, podíval jsem se i na váš, Bobe. Přitom jsem si vzpomněl na něco, co jste řekl na samém začátku vyšetřování Heatonova případu – že se musíte držet v povzdálí. A měl jste naprosto pravdu – vždyť jste s ním svého času pracoval v jedné kanceláři. Jen krátce, ale tyhle věci můžou způsobit vážné problémy, jakmile je obhajoba vytáhne na světlo. Ovšem z vašeho spisu vyplývá i něco jiného. Glen Heaton býval váš parťák – právě začínal a vy jste ho seznamoval s tím, jak to u policie chodí. Měl jste v úmyslu pošpinit mou pověst, aby to jeho advokát mohl u soudu použít proti nám. Chtěl jste, aby policejní inspekce selhala. Obrátil jste se proti vlastnímu týmu, Bobe…“

	McEwan poprvé zvedl oči. „A vy si opravdu myslíte, že to, co se stalo, nejde vyložit jinak?“ zeptal se.

	„Pamatujete si, jak jste se zmínil, že Breck a Heaton spolu nevycházejí nejlíp? Povídal jste, že vám to řekl někdo z Torphichenu… Ve skutečnosti jste mluvil se svým starým kámošem Heatonem. My ale nesmíme pomáhat svým kámošům,“ pokračoval Fox a horní polovinou těla se naklonil dopředu. „Jsme přece policejní inspekce.“

	McEwan si odkašlal. „Ale Glen Heaton má výsledky, Malcolme.“

	„Taky jsem to párkrát slyšel, ovšem s takovými výmluvami na nás chodí vždycky!“ Fox čekal, že McEwan něco dodá, on však jen knihu, kterou držel v ruce, odhodil na konferenční stolek a opřel se zády o pohovku.

	„Myslel jsem, že Wauchope pomáhá Heatonovi,“ přiznal Fox a smutně se usmál.

	„Býk Wauchope a Terry Vass jsou darebáci, Malcolme.“

	„A vy ne?“ Fox upřel pohled na svého šéfa. Chvíli mlčel, pak vzdychl. „Ráno odnesete všechno, co máme na Wauchopea a Brogana a Vincenta Faulknera, řediteli…“

	„Všechno?“ zopakoval McEwan.

	„Budete mu muset říct o Traynorovi a postaráte se, aby Jamie Breck zase pracoval tam, kde dřív, a aby jeho pověst neutrpěla ani náznakem nějaké hanby nebo poskvrny.“

	McEwan pomalu přikývl. „A co my?“

	„A těsně předtím, než z ředitelovy kanceláře odejdete, mu předáte svou rezignaci – takže vám zbývá několik hodin na to, abyste vymyslel jakýkoli důvod, který se vám bude líbit. Chci, aby se inspektorka Stoddartová vrátila, kam patří, a aby mi oznámili, že se vracím do služby. Ale oddělení povede někdo jiný než vy.“

	„A když odmítnu?“

	„S ředitelem si budu muset promluvit já.“

	„Bude to moje slovo proti vašemu.“

	„Skutečně to chcete risknout? Prosím, jen do toho…“ Fox vstal. „Myslím, že se ukáže už za několik hodin, jak to dopadlo.“

	McEwan na něj chvíli zíral, pak sáhl do kapsy a vytáhl mobil. „Jsem dojat tím, jak vysoce si mě vážíte,“ pronesl klidně a mačkal tlačítka. Když hovor někdo vzal, pronesl jen tři slova.

	„Radši pojďte dovnitř.“

	Fox slyšel, jak se otevřely a zavřely dveře jiného auta. McEwan odešel z obývacího pokoje jen na tak dlouho, aby příchozímu otevřel. Na chodbě spolu šeptem prohodili pár nezřetelných slov. Fox vstal. McEwan si určitě nepřivedl Glena Heatona… Ale jestli ano, Fox je připraven. Dveře se otevřely a McEwan uvedl do pokoje elegantně vyhlížejícího pána.

	„Malcolme,“ oslovil ho, aby mu hosta představil, „asi jste se ještě nesetkal s policejním ředitelem…“

	Ředitel se jmenoval Jim Byars a napřáhl k Foxovi ruku, aby ji mohl stisknout. Bylo mu přes pětapadesát a husté šedivé vlasy nosil sčesané rovnou dozadu z čela.

	„Pane,“ přivítal ho Fox.

	„Tady Bob si stěžuje, že jste vzal hůl do ruky na opačném konci,“ pravil Byars. Upřel na něj pronikavý pohled hluboko posazených očí. „Snad bychom se mohli posadit, co říkáte?“

	Policejní ředitel čekal, až se všichni usadí, a pak se obrátil k Foxovi. „Podíval jste se do spisu Adama Traynora, že?“

	„Ano, pane.“

	„Všiml jste si něčeho?“

	Fox pomalu přikývl. „Byly tam i vaše poznámky… Čteno mezi řádky, připadalo mi, že jste Traynora nikdy nepokládal za svého možného nástupce.“

	Byars se podíval na McEwana. „Pálí mu to, Bobe.“

	„Ano, pane,“ souhlasil McEwan. „Sem tam.“

	Byars zase věnoval pozornost Foxovi. „Kupodivu máte naprosto pravdu – o Adamu Traynorovi už léta chodí nějaké hlášky.“

	„Vztahovaly se k době, kdy působil v Dundee?“ hádal Fox.

	„Týkaly se podezření, že v minulosti udržoval styky s gaunery. Například s Brucem Wauchopem…“

	„Pravděpodobně právě Wauchope představil Traynora Glenu Heatonovi,“ skočil mu do řeči Bob McEwan a zadíval se na Foxe. „Máte pravdu v tom, že s Heatonem se známe dlouhá léta… Ale svého člověka bych nikdy nezradil, Malcolme.“

	Fox polkl. Do tváří mu začala stoupat krev.

	„Tady Bob věděl,“ pokračoval policejní ředitel, „že se něco děje – Traynor vás v žádném případě neměl dát sledovat bez toho, aby o tom Boba informoval. Bob věděl, že mám ke svému náměstkovi výhrady, výhrady, které se mnou sdílí. Inspektorka Stoddartová promluvila se svým náměstkem policejního ředitele a on přiznal, že vaše sledování nařídil Traynor.“

	„Tak on to přiznal? Jen tak, zničehonic?“

	Policejní ředitel pokrčil rameny. „Pod podmínkou, že si několik podrobností necháme pro sebe.“

	„Jinými slovy nebudeme všude rozhlašovat, že Traynor uzavřel tuhle dohodu: jestli mě Grampiany budou sledovat, policejní inspekce v Edinburghu nebude pověřena vyšetřováním v Aberdeenu?“

	„Něco v tom smyslu… Poslyšte, chápu, že jste rozrušen…“

	„Zdaleka ne tak jako já,“ skočil mu do řeči McEwan, který z Foxe nespouštěl oči. „Jak jste si jen mohl myslet, že za tím vším jsem já?“

	„Vás nenechali na holičkách jako kanónenfutr,“ zamumlal Fox. Znenadání se zády opřel o židli a rukou si projel vlasy. Vzpomněl si, jak ho otec nabádal – Musíš být opatrný… Mašinérie… Tomu soukolí se nedá věřit… Otec možná vůbec nemá v hlavě zmatek. Policie se skládá z řady propojených mechanismů a každý z nich může nějaký zásah vykolejit, takže vybočí z řady, a pak se zase musí dát do pořádku…

	„Proč Traynor stornoval sledování Brecka?“ zeptal se po chvíli. Odpověděl mu McEwan.

	„Nejspíš už toho měl na vás oba dost, abyste dostali padáka. Čím déle by Breckovo sledování trvalo, tím větší podezření by mohlo vzbudit.“

	„Peníze z Breckovy kreditní karty odešly už před pěti týdny,“ poznamenal Fox.

	McEwan přikývl. „Celou tu věc museli naplánovat se značným předstihem. Pravděpodobně čekali, jestli si toho Breck všimne a začne po té platbě pátrat.“

	„Nebo Wishawovi prostě stačilo vědět, že Jamieho Brecka v dohledné době od policie vyrazí, takže mu přestane šlapat na paty…,“ dodal Fox a chvíli přemýšlel. „Údaje o Breckově kreditce…“

	„Pracoval přece s Glenem Heatonem,“ připomněl mu McEwan. „Heaton chce vždycky vědět všechno, co se dá – jeden nikdy neví, kdy co přijde vhod.“

	„Ty údaje si okopíroval?“

	McEwan pokrčil rameny. „Nejspíš,“ řekl. Policejní ředitel se podíval z jednoho na druhého, potom se opřel rukama o kolena, jak se chystal vstát.

	„Byl to Traynor?“ zeptal se Fox. McEwan přikývl.

	„Traynor,“ potvrdil. „Heaton ho požádal o laskavost a Traynor se chopil příležitosti zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	„Ale když jsem vás před chvilkou obvinil… než jste sem dotáhl ředitele… Proč jste nic neřekl?“

	„Nemůže si člověk někdy dopřát kapku zábavy?“ zaskočil ho Bob McEwan. Ale pak ho dobrá nálada zjevně opustila. „A o těch vašich ukvapených závěrech si ještě vážně promluvíme.“

	„Ano, pane.“ Jinak odpovědět Fox nestihl, protože si všiml, že policejní ředitel míří ke dveřím. „Ještě jedna věc, pane!“ zavolal na něj. „Myslím, že máte u mě dluh…“

	Jim Byars se zastavil. „Dluh?“

	„Dluh,“ zopakoval Fox. „Chci, abyste Dicksonovi a Hallovi srazil hřebínek.“

	Byars pohledem požádal McEwana o vysvětlení. „To jsou chlapi Billyho Gilese,“ napověděl mu McEwan.

	„Dostal jsem od nich výprask,“ podotkl Fox a ukázal na svůj obličej, kde byly následky násilí stále znát.

	„Chápu,“ řekl policejní ředitel. Po chvilce přemýšlení dodal: „Standardní postup pro takové případy přece znáte?“

	Fox zůstal zticha, a tak musel zasáhnout McEwan.

	„Malcolm ho samozřejmě zná, pane,“ odpověděl Byarsovi. „Vždyť koneckonců dělá na policejní inspekci…“
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	Fox se zastavil na dvojité espreso v kavárně Starbucks poblíž ulice, kde bydlí Annie Inglisová. V noci vůbec nespal. Zákaznictvo kavárny tvořili především studenti, kterým hrozilo, že bez ponocování nestihnou vypracovat zadanou úlohu, a matky, jejichž děti budou přes den v jeslích či v mateřské školce.

	O hudební kulisu se staral synthpop z osmdesátých let. Fox si vybral stoličku vedle dveří, odkud pozoroval, jak kolona vozidel u křižovatky na Holy Corner stále narůstá. Žádný bezprostřední účinek kofeinu na sobě sice nepozoroval, ale rozhodl se, že druhou kávu si už nedá. Navíc měl nejvyšší čas.

	Dojel autem necelých sto metrů k činžovnímu domu, kde Inglisová bydlí, zůstal ve voze a čekal. Duncan odešel první, stejně jako minule. Fox se za ním díval, jak se ospale vleče do školy, potom z volva vystoupil a zahnul k hlavnímu vchodu činžovního domu. Právě se chystal stisknout bzučák se jménem Inglisová, když uslyšel kroky. Někdo scházel po kamenných schodech. Stačilo chvíli počkat, dveře se otevřely a na prahu stanula Annie Inglisová. Jakmile ho uviděla, obočí jí vyletělo vzhůru.

	„Malcolme!“ zalapala po dechu. „Co tu proboha…?“

	„Už to víte?“ zeptal se.

	„Co?“ Přejela ho pohledem od hlavy k patě. „Vy jste se dal na přespávání pod širým nebem?“

	Její slova nebral na vědomí a vytrvale se jí díval do očí. „Traynorova kariéra brzy skončí na smetišti dějin,“ konstatoval. „Dejte si pozor, ať vás Traynor nestáhne s sebou.“

	Mlčky na něj zírala.

	„Když Gilchrist vzal ten hovor,“ pokračoval Fox a opakoval slova, která si předtím mnohokrát v duchu přeříkal, „myslím ten telefonát, kdy se dozvěděl, že sledování Brecka končí… Tehdy jste mu volala vy, že mám pravdu?“

	„Malcolme…“

	„Jedno mi dlužíte, Annie.“ Udělal krok k ní, takže jejich obličeje dělily jen centimetry. Hrála si s popruhem tašky přes rameno. „Je to tak,“ zdůraznil.

	„Nevěděla jsem, že to na vás narafičili, Malcolme – musíte mi věřit. Copak bych vám dala ten kontakt na melbournskou policii, kdybych vám nevěřila?“

	„Takže vy jste jenom plnila rozkazy, že? Ale něco za něco, Annie, a vy jste se díky tomu měla zbavit Gilchrista. Něco takového rozkazy obvykle neobsahují.“ Fox zavrtěl hlavou. „Jestli jste nevěděla, oč jde, přinejmenším jste měla podezření… Ovšem vy jste horlivě dělala, co po vás chtěli. Vsadím se, že toho dne, kdy jsem Stoddartové poslal esemesku, že mi není dobře, jste sama navrhla, že mi zavoláte a ověříte, jestli se vás nepokouším doběhnout. Proto jste nabídla, že ke mně přijdete – jen aby to bylo zaručeně jisté.“ Teď přišla chvíle, aby si ji od hlavy k patě prohlédl Fox. „Jste pěkná potvora.“

	„Dělala jsem, co mi řekli.“ Její obličej prozradil, že dokonce i jejím vlastním uším to znělo chabě.

	„Traynor výslovně uvedl, že se máte obrátit na policejní inspekci, aby vám pomohla dopadnout Jamieho Brecka. Dal vám moje jméno…“ Odmlčel se. „Traynor, ne Bob McEwan?“

	„Vrchní inspektor McEwan?“ Inglisová trochu zvedla obočí. „Ten s tím neměl nic společného.“

	Fox pomalu přikývl, pak zvedl obličej k obloze. „Pomohla jste nastražit past na dva nevinné,“ vyčetl jí. Pak hlavu sklonil a znovu se na ni zadíval.

	„Doopravdy jsem nevěděla…“

	„Pozvala jste mě k sobě – nebylo to trochu nebezpečné? Chtěla jste mě jen vodit za nos, abych nic netušil?“

	„Nemohlo to být i tím, že jste se mi prostě líbil – možná jsem vás chtěla varovat?“

	„Ale neudělala jste to.“

	„Když jsem si uvědomila, že jste se díval do mého spisu…“

	„Ano?“

	„Jak můžu vědět, že tam Adam něco nepřipsal – nebo že to neudělá někdy v budoucnu?“

	„Adam?“ Fox přimhouřil oči. „Myslíte Adama Traynora?“

	„My dva jsme kdysi…“ Na vteřinu zavřela oči. Ticho se prodlužovalo.

	„Vy dva?“ zeptal se nakonec, ale ona jen zavrtěla hlavou. „A udělala jste to bez jediného dotazu, Traynor vám ani nemusel nic vysvětlovat?“

	„Proti Breckovi svědčily důkazy…“

	„Teď mluvím o mně, Annie. Traynor trval na tom, že to musím být já. A když jsem vám pověděl, že by z toho mohl vzejít konflikt, nařídil vám, abyste se mě zase zbavila.“ Přimhouřil oči. „Nikdy vás nenapadlo se ho aspoň zeptat? Moje kariéra se řítí do propasti, a vy neuděláte absolutně nic?“

	„Tvrdil, že jste na policejní inspekci jen do počtu – že vás vaši přátelé kryjí…“

	„Obtěžovala jste se někdy požádat ho o důkaz?“ Díval se, jak opět kroutí hlavou. „Propříště je třeba si dobře zapamatovat,“ pokračoval a odvrátil se od ní, „že sem tam nějaký exaktní údaj nemůže škodit…“

	Pokud není na boku lahve – ten informuje o stupňovitosti alkoholického nápoje.

	 

	Vrátil se domů a pár hodin se zavřenýma očima ležel na pohovce. Po cestě koupil roli pytlů na odpadky. Naplní je knihami a všechny je odveze do bazaru, jehož výtěžek půjde na charitu. Dal si sprchu, převlékl se a měl pocit, že je aspoň napůl při smyslech, i když šok ještě docela neodezněl. Jamie Breck mu posílal esemesky, ale nechtělo se mu odpovědět. Raději dojel do Saughtonhallu pro Jude.

	„Všiml sis něčeho?“ zeptala se, sotva nastoupila do auta.

	„Nové džíny?“ hádal.

	„Už nemám sádru,“ pochlubila se a paží mu zamávala před obličejem. „Vůbec jsem ji neměla mít, to říkal ten doktor, co mi ji sundával.“ Podívala se na něj. „Ty jsi mi ale detektiv.“

	„Kdybys jen věděla, ségro…“

	Cestou do Lauder Lodge jí vyprávěl aspoň část toho, co se stalo. Pozorně poslouchala a z očí jí tekly slzy. Když se omlouval, že ji rozrušil, řekla mu, že je to v pořádku. Potřebovala to vědět.

	„Všechno.“

	Seděl v recepci, Jude zatím odešla do koupelny a na obličej si stříkala studenou vodu. Zaměstnanci domova pro seniory si pilně hleděli své práce, ostatně jako v kterýkoli jiný den.

	Mitch Fox na ně čekal v pokoji paní Sandersonové, ti dva seděli proti sobě, jako by se přátelili celý život. Jude políbila otce na čelo.

	„Zbavila ses sádry,“ poznamenal pochvalně.

	„Máš lepší postřeh než tvůj syn.“

	Fox místo pozdravu stiskl otci rameno a Audrey Sandersonovou letmo políbil na napudrovanou tvář.

	„Rýma vás už přešla,“ řekla mu.

	„Vás také.“ Obrátil se k otci. „Chtěl jsem se tě zeptat – ještě máš peníze v Dunfermlineské stavební spořitelně? Slyšel jsem, že je na tom dost špatně.“

	„Ten chlapec si pořád dělá nějaké starosti,“ zachichotala se paní Sandersonová.

	„Řekl jsi tři patnáct,“ peskoval ho Mitch a poklepal prstem na zápěstí, i když tam hodinky neměl.

	„Hustý provoz,“ vysvětlil Fox. „Ten kruhový objezd v Portobellu ještě nedodělali. Navíc si někdo vzal do hlavy, že právě teď je ideální začít s výměnou hlavních plynových řadů, jako by ten chaos kvůli tramvajím nestačil. A ten přechod pro chodce na Grassmarketu… Určitě potrvá několik měsíců, než ho dokončí. Co nevidět přijedou do města turisté a bůhví, co si o tom pomyslí. Z domů padají kusy střech, četl jsem o tom v Evening News.

	V tomhle městě jde vážně o život, celé Skotsko se hroutí a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby stejná krize postihla i zbytek světa…“ Zarazil se, až když si uvědomil, že se na něj všichni tři dívají.

	„Už těch stížností bylo dost,“ pravil Foxův otec do ticha a vyjádřil tak názor všech.
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